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ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerduRerung dem Kaufer mit tiberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden Elektro-Rasen-
maher mit Grasfangbox beschrieben. Einige Mo-
delle sind zusatzlich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produkt-
bilder und der Beschreibung der verschiedenen
Optionen.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens
im privaten Bereich bestimmt und darf nur auf ab-
getrocknetem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere, dartber hinausgehende Anwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemaR.

Moglicher Fehigebrauch

B Dieses Geréat ist nicht zur Verwendung in 6f-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten so-
wie in der Land- und Forstwirtschaft geeignet.

B Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht de-
montiert oder Uberbriickt werden.

B Das Geréat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

B Das Gerat darf nichtim gewerblichen Einsatz
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht aufer Kraft gesetzt werden.

Sicherheitsbiigel / Sicherheitsgriff

Je nach Ausflihrung ist das Gerat mit einem Si-
cherheitsbiigel oder einem Sicherheitsgriff ausge-
rustet. Im Gefahrenmoment diesen einfach los-
lassen. Motor und Schneidemesser stoppen.

Prallklappe

Die Prallklappe schiitzt vor herausschleudernden
Teilen.
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Technische Daten

TECHNISCHE DATEN

Produktiibersicht

a b~ WO N

Schalter - Stecker - Kombination*

Sicherheitsbuigel*
Sicherheitsgriff*
Kabel-Zugentlastung

Fillstandsanzeige

je nach Ausfiihrung

Symbole am Gerit

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handha-
bung!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanlei-
tung lesen!

Achtung!
Hande und Fifte vom Schneidwerk
fernhalten!

6  Prallklappe

7  Grasfangbox

8  Schnitthéhenverstellung*
9  Betriebsanleitung

10 Radantrieb®

Achtung!
Scharfe Schneidmesser!

Achtung!
A Anschlussleitung vom Schneidmesser
fernhalten!

Achtung!
/9\ Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten!
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Sicherheitshinweise

e Gerat immer vor Wartungsarbeiten
2] oder bei beschadigtem Kabel vom Netz
trennen!

c Nicht in das Schneidwerk fassen!

. | Abstand zum Gefahrenbereich halten!

Abstand zur Anschlussleitung halten!
1

8 | Anschlussleitung vom Schneidmesser

@ fernhalten!

iﬁff Symbol gilt nur fir Benzin-Rasenma-
R her!

SICHERHEITSHINWEISE

Der Maschinenflhrer oder der Benutzer ist fiir Un-
falle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich.

ACHTUNG!

Gerat nur in technisch einwandfreiem
Zustand benutzen!

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
dirfen nicht aufRer Kraft gesetzt werden.

Elektrische Sicherheit

ACHTUNG!

Gefahr beim Beriihren spannungs-
fiihrender Teile!

Stecker sofort von Netz trennen,
wenn das Verlanderungskabel bescha-
digt wurde!

Wir empfehlen den Anschluss Uber ei-
nen FI-Schutzschalter mit einem Nenn-
fehlerstrom < 30 mA!

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

Nur Verlangerungskabel verwenden, die fiir

den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -

Mindestquerschnitt 1,5 mm?2. Kabeltrommeln

immer vollstandig abrollen.

Beschadigte oder briichige Verlangerungs-

kabel dirfen nicht verwendet werden.

B Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Zustand ihres Verlange-
rungskabels.

Immer die speziellen Kabelzugentlastungen

fur das Verlangerungskabel verwenden.

Kabel aus dem Schnittbereich fernhalten und

immer von der Maschine weg fiihren.

Mit dem Rasenmaher niemals uber das Ver-

langerungskabel fahren.

Gerat vor Nasse und Feuchtigkeit schiitzen.

Sicherheitshinweise zur Bedienung

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!
Die Rotation der Schneidmesser dauert

nach dem Abschalten des Motors noch
an!

Kinder und Personen, die diese Gebrauchs-
anleitung nicht kennen, dirfen das Gerat
nicht benutzen sowie keine Wartung und Rei-
nigung durchfiihren.

Personen mir verminderten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit unzureichendem Wissen oder
Erfahrung durfen das Gerat nicht benutzen,
auler sie werden von einer fur sie verant-
wortlichen Person beaufsichtigt oder angelei-
tet.

Gebrauchsanweisung zum Nachlesen aufbe-
wahren.

Mahen Sie niemals, wahrend Personen, be-
sonders Kinder oder Tieren in der Nahe sind.

Vermeiden Sie das Tragen loser Kleidung mit
hangenden Schniren oder Gurteln.

Abgenutzte oder beschadigte Hinweiseschil-
der mussen ersetzt werden.

Halten Sie das Schneidemesser an, wenn:

B beim Ankippen des Rasenmahers

B beim Transport liber andere Flachen als
Gras

B bei Transport zwischen zwei zu mahen-
den Flachen
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Montage

AL:KO

Rasenmaher mit beschadigten Schutzein-
richtungen und Schutzgittern oder ohne an-
gebauten Schutzeinrichtungen, z.B. Prallble-
che und/oder Grasfangeinrichtungen.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf
der Rasenmaher nicht gekippt werden, es sei
denn, der Rasenmaher muss bei dem Vor-
gang angehoben werden. In diesem Fall kip-
pen Sie den Rasenmaher nur so weit wie un-
bedingt erforderlich auf der vom Benutzer ab-
gewandten Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

Starten oder Betatigen Sie den Anlassschal-
ter mit Vorsicht, entsprechend den Hersteller-
anweisungen.

Ortliche Bestimungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadi-
gungen priifen, beschadigte oder abgenutzte
Teile ersetzen.

Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.

Anschlussleitungen aus dem Arbeitsbereich
fernhalten.

Zweckmalige Arbeitskleidung tragen:

B Lange Hosen

B Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten.
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Korper, GliedmafRe und Kleidung vom
Schneidwerk fernhalten.

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder
kinstlicher Beleuchtung arbeiten.

Stecker immer vom Netz trennen und Still-
stand des Gerates abwarten:

B immer wenn Sie den Rasenmaher ver-
lassen

B bevor Sie den Rasenmaher Uberprifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfiih-
ren

B nach dem Auftreten von Stérungen und
ungewohnlichen Vibrieren des Gerats

B vor dem Ldésen von Blockierungen
B vor dem Beseitigung von Verstopungen
B nach dem Kontakt mit Fremdkdrpern

pern nach Beschadigungen am Rasen-
mabher. Fihren Sie die erforderlichen Re-
paraturen durch, bevor Sie erneut star-
ten und mit dem Rasenmaher arbeiten.

ﬂ Suchen Sie nach Kontakt mit Fremdkor-

B Falls der Rasenméaher anfangt, ungewdhn-
lich stark zu vibrieren, ist eine sofortige Uber-
prufung erfoderlich:

B suchen Sie nach Beschadigungen

B fiihren Sie die erforderlichen Reparatu-
ren beschadigter Teile durch

B alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest
anziehen

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren
sowie beim Heranziehen des Rasenmahers.

B Nicht Gber Hindernisse mahen (z.B. Zweige,
Baumwurzeln).

B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfer-

nen.

B Gerat nie mitlaufendem Motor heben oder
tragen.

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

es wahrend des Einschaltvorganges des
Gerates zu kurzzeitigen Spannungab-
senkungen kommen, die andere Gerate
beeintrachtigen kénnen (z.B. Flackern
einer Lampe).

Bei Netzimpedanzen Zmax < 0,286 Q
sind derartigen Stérungen nicht zu er-
warten.

ﬂ Bei unglinstigen Netzbedingungen kann

MONTAGE
Beiliegende Montageanleitung beachten.

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.

BEDIENUNG
Schnitthéhe verstellen

VORSICHT!
Verletzungsgefahr!

Schnitthdhe nur bei ausgeschaltetem
Motor und stillstehenden Schneidemes-
ser verstellen!
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Bedienung

Immer alle Rader auf die gleiche Schnitt-
hohe einstellen.

Schnitthdhenverstellung ist modellab-
hangig.

Achsverstellung oder Zentralverstellung

Immer beider Achsen auf die gleiche
Schnitthéhe einstellen.

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und
halten. (1)

B Fir kirrzeren Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben.

B Fur langeren Rasen den Hebel in Rich-
tung Hinterrad schieben.

2. Hebel einrasten lassen.
Einzelrad-Schnellverstellung

Immer beider Achsen auf die gleiche
Schnitthéhe einstellen.

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und
halten. (1b, 1c)

B Fir kirzeren Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben.

B Fur langeren Rasen den Hebel in Rich-
tung Hinterrad schieben.

2. Hebel einrasten lassen.

Einzelradverstellung
1. Radschraube l6sen. (1d)

2. Radschraube in die Lochung fiur die ge-
wiinschte Schnitthdhe einstecken.

3. Radschraube festziehen.

4. Auf gleiche Lochposition bei allen Radern
achten.

Arbeiteshohe einstellen (Option)

Knopfverstellung

1. Beide Kndpfe am Oberholm gedrickt halten
und gewiinschte Position einstellen. (5)

2. Knopfe loslassen, damit Oberholm einrastet.

Klemmverstellung

1. Oberholm festhalten und beide Klemmungen
I6sen. (5)

2. Oberholm in gewiinschte Position bringen
und Klemmungen schlieRen.

Grasfangbox anbringen

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidmes-
ser abnehmen oder anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die
Halter einhangen.

Fiillstandanzeige (Option)

Die Fllstandsanzeige wird durch den Luftstrom
beim Mahen nach oben gedriickt (2a). Ist die
Grasfangbox voll, liegt die Fullstandsanzeige an
der Box an (2b). Die Grasfangbox muss geleert
werden.

Grasfangbox leeren
1. Prallklappe anheben. (3)

2. Grasfangbox aushangen und nach hinten ab-
nehmen.

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wie-
der in die Halterungen einhangen.

Netzanschluss herstellen

1. Netzstecker der Gerateanschlussleitung in
die Schalter-Stecker-Kombination einste-
cken. (6)

2. Gerateanschlussleitungen mit Kabelzugent-
lastung sichern. (7)

Die Schlaufe des Netzkabels muss so
lang sein, dass die Kabelzugentlastung
von einer Seite zur anderen gleiten kann.

Motor einschalten

Den Rasenmaher nur auf ebenem Untergrund,
nicht in hohem Gras starten. Der Untergrund
muss frei von Fremdkérpern wie z. B. Steinen
sein. Den Rasenmaher zum Starten nicht anhe-
ben oder kippen.

1. Startknopf der Schalter-Stecker-Kombination
gedrickt halten. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Sicherheitsblgel/ -griff gegen den Holm zie-
hen und festhalten. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Startknopf loslassen.

Motor ausschalten
1. Sicherheitsbuigel /-griff loslassen.
2. Stillstand des Schneidmessers abwarten.

10
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Bedienung

AL:KO

Radantrieb (Option)

ACHTUNG!

Getriebe nur bei laufendem Motor zu-
schalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbligel gegen den Oberholm
driicken und festhalten - Getriebeschaltblgel
rastet nicht ein. (9)

B Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten
1. Getriebeschaltbiigel loslassen. (9)
B Radantrieb wird ausgeschaltet.

ARBEITSHINWEIS

Ortliche Bestimmungen zum Betreiben
von Rasenmahern beachten.

B Alle Fremdkorper vor dem Mahen von der
Rasenflache entfernen

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen
Gerat nur im Schritttempo fiihren.

Nur mit scharfem Schneidmesser mahen

Nicht Gber Hindernisse mahen (z. B. Zweige,
Baumwurzeln).

Bei Hanglagen stets quer zum Hang ma-
hen. Rasenmaher nicht hangauf- oder han-
gabwarts und an Hangen mit mehr als 20 °
Neigung benutzen

B Erhéhte Vorsicht an Hanglagen bei Anderung
der Arbeitsrichtung

Tipps zum Méhen

B Mitdem Mahen moglichst nahe an der Steck-
dose beginnen.

B Verlangerungskabel immer auf der bereits
gemahten Rasenflache fiihren.

B Schnitthdhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenhéhe abmahen.

B Rasenmaher nicht tberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthohe vergréern und mehr-
fach mahen.

B |nden Morgenstunden oder am spaten Nach-
mittag mahen, um den frisch geschnittenen
Rasen vor Austrocknen zu schitzen.

B Wahrend starker Wachstumsphasen zwei-
mal in der Woche mahen. In regenarmen Zei-
ten entsprechend seltener.

Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufge-
sammelt, sondern verbleibt auf dem Rasen. Der
Mulch schutzt den Boden vor dem Austrock-
nen und versorgt ihn mit Nahrstoffen. Die besten
Ergebnisse werden durch regelmafRigen Riick-
schnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashohe vor dem Mulchen: maximal 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen: mindestens 4
cm

dem Mulchen an, gehen Sie nicht zu

ﬂ Passen Sie ihre Schrittgeschwindigkeit
schnell.

Mulchkit einsetzen

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor
und stillstehendem Schneidmesser ein-
setzen oder entfernen!

1. Grasfangbox abnehmen. (3)

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Aus-
wurfkanal einsetzen. (4a)

B Mulchkit muss horbar einrasten.

Rastet der Mulchkit nicht ein, kénnen
Mulchkit und Schneidmesser beschadigt
werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben. (4b-1)

2. Verriegelung am Mulchkit 16sen. (4b-2)
3. Mulchkit herausziehen.

Radantrieb (Option)

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb
nicht mehr ein- oder ausschalten, muss der ent-
sprechende Bowdenzug nachgestellt werden.

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem
Motor verstellen.

469 494 _a
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Arbeitshinweis

1. Verstelltei am Bowdenzug in Pfeilrichtung
drehen.

2. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten
und den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht,
Rasenmaher zu einer Servicestelle oder ei-
nem autorisierten Fachbetrieb bringen.

Antriebsritzel 6len

B Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu
Zeit mit Sprahol eindlen.

ﬂ Das Getrieb des Radantriebs ist war-

tungsfrei.
LAGERUNG
B Gerat immer mit gezogenem Netzstecker la-
gern.

B Zum platzsparenden Aufbewhren den Ober-
holm abklappen.

B Gerat trocken und unzuganglich fir Kinder
und unbefugte Personen lagern.

REPARATUR

B Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO Ser-
vicestellen und autorisierte Fachbetriebe
durchfiihren.

B Um eine Unwucht zu vermeiden, dirfen
Schneidewerkzeuge und Befestigungsbol-
zen nur Satzweise ausgetauscht werden.

WARTUNG UND PFLEGE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

B Vor allen Wartungs- und Pflegear-
beiten immer Netzstecker ziehen!

B Bei Wartungs- und Pflegearbeiten
an schneidenden Werkzeugen im-
mer Arbeitshandschuhe tragen!

B Nicht ausgewuchtete Schneidmes-
ser flhren zu starken Vibrationen
und beschadigen den Rasenmaher.

B Grasfangeinrichtung regelmaRig auf Funk-
tion und Verschleifl? priifen.

B Nach dem Rasenmahen das Gerat griindlich
mit einem Handbesen oder Lappen reinigen.
Nicht entfernte Verschmutzungen an der Ge-
rateunterseite kénnen die Funktion beein-
trachtigen.

B Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Ein-
dringendes Wasser kann die Schalter-Ste-
cker-Kombination sowie den Elektromotor
zerstoren.

B Schneidemesser regelmafig auf Beschadi-
gungen kontrollieren. Stumpfe oder bescha-
digte Schneidmesser nur bei einer AL-KO
Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen / erneuern. lassen Nach-
geschliffene Schneidmesser mussen ausge-
wuchtet sein.

B Anzugsdrehmoment der Messerschraube 15
Nm +5

B Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

B Achten Sie darauf, dass bei Gerate mit meh-
reren Schneidmessern die Bewegung ei-
nesSchneidmessers zu Drehungen der Ubri-
gen Schneidmesser fiihren kann.

B Achten Sie beim Einstellen der Maschine
darauf dass keine Korperteile zwischen den
Schneidmessern und feststehende Teilen
des Gerats eingeklemmt werden.

B Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
das Gerat abstellen.

B Achten Sie beim Warten der Schneidmesser
darauf, dass selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist, die Schneid-
messer bewegt werden kénnen.

B Verwenden Sie ausschlieRlich Original-Er-
satzteile und -Zubehor.

ACHTUNG!

Messer und Motorwelle diirfen bei Be-
schadigung nicht ausgerichtet werden!

VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Nach 5-maligen Loésen der Messer-

schraube, ist diese gegen eine Original
Messerschraube auszutauschen!

stellen (z.B. Austausch Schneidmes-
ser) eine Isolationsschutzpriifung nach
Richtlinie VDE 701 durchfihren.

ﬂ Nach Wartungsarbeiten an Isolations-

Fachmannische Uberpriifung ist erforderlich:
B nach dem Auffahren auf ein Hindernis
B bei sofortigem Stillstand des Motors

B bei verbogenem Schneidmesser

B bei verborgener Motorwelle

12
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Hilfe bei Stérungen

HILFE BEI STORUNGEN

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr!
B Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer Netzstecker ziehen!
B Stillstand des Schneidemessers abwarten!!

Storung beim
Betrieb

Motor lauft nicht

Motorleistung
lasst nach

Grasfangbox fullt
nicht ausreichend

Radantrieb funk-
tioniert nicht

Mogliche Ursache

Keine Stromversorgung

Geratekabel defekt

Schneidmesser blo-
ckiert

Zuviel Gras im Aus-
wurfkanal

Messer stumpf
Rasen feucht
Grasfangbox verstopft

Zu viel Gras im Aus-
wurfkanal oder Ge-
hause

Schneidmesser stumpf

Losung

Haussicherung / Verlangerungskabel priifen

AL-KO Servicestelle / autorisierten Fachbetrieb aufsu-
chen

Vorsicht! nicht ohne Handschuhe Wartungsarbeiten

am Messer ausfiihren!

B Auswurfkanal / Gehause reiningen, das Schneide-
messer muss frei drehbar sein

B Rasenmaher auf niedrigem Rasen starten, Schnitt-
héhe korrigieren

Auswurfkanal / Gehause reinigen
Schnitthohe korrigieren

Messer bei AL-KO Servicestelle scharfen lassen
Rasen trocknen lassen
Gitter der Grasfangbox reinigen

Auswurfkanal / Gehause reinigen Schnitthéhe korrigie-
ren

Messer bei AL-KO Servicestelle scharfen lassen

Bowdenzug nachstellen

Keilriemen defekt

Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe ent-
fernen

Freilaufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Sprihol
olen

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

B Fachmannische Uberpriifung istimmer erfor-

derlich:

469 494 _a
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Entsorgung

nach Auffahren auf ein Hindernis
bei plétzlichem Stillstand des Motors
bei Getriebeschaden

bei defektem Keilriemen

bei verbogenem Messer

bei verbogener Motorwelle

ENTSORGUNG

== Ausgediente Gerate, Batterien oder
w Akkus nicht liber den Hausmiill ent-
3\ sorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Gemal europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung
in nationales Recht miissen verbrauchte Elek-

GARANTIE

trowerkzeuge getrennt gesammelt werden und
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforde-
rung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alterna-
tive anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichte. Das Altgerat kann hier-
fir auch einer Ricknahmestelle tiberlassen wer-
den, die eine Beseitigung im Sinne der nationa-
len Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze durch-
fuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beige-
figte Zubehorteile und Hilfsmittel ohne Elektrobe-
standteile.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
B siehe Montageanleitung

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung
B sachgemaRer Behandlung

B verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B nicht bestimmungsgemafer Verwendung

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind
B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-
ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenlber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberiihrt.
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Translation of the original operating instructions

AL:KO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This document describes the electrical lawn mo-
wer with catcher. Several models are also suita-
ble for mulching.

Identify your model using product pictures and the
description of the various options.

Designated use

This unit is intended to mow lawns in private use
and may only be used on dry lawns.

Any other use is deemed as being not in accor-
dance with its intended use.
Possible misuse

B This unit is not intended for use in public
grounds, parks, and sporting arenas, as well
as in agriculture and forestry

B Do not remove or bypass safety devices.

B Do not use the mower during rain and/or on
a wet lawn.

B The device may not be used for commercial
purposes.
Safety and protective equipment

CAUTION!

Risk of injury!

Safety and protective devices should not
be disabled.

Safety bar/safety handle

According to the design, the unit is equipped with
a safety bar or safety handle. Simply release it in
case of danger. Stop the motor and cutting blade.
Baffle

The baffle protects against objects flying out.

469494 _a
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n Technical data

TECHNICAL DATA

Product overview

1 Switch - plug - combination* 6 Baffle plate
2  Safety bar* 7  Grass catcher
3  Safety handle* 8  Cutting height adjustment*®
4 Cable tension relief 9  Operating instructions
5  Fill level indicator 10 Wheel drive®
* depending on version
Symbols on the machine Attention!

Sharp cutter blades!

Attention!
/.'\ Special care required during use!

A
A Attention!

Keep the connecting cable away from

Read the instructions before start-up!

M the cutter area!

Attention!
Iyy| Attention! /9\ Keep other persons away from the dan-
Y Keep hands and feet away from the ger area!

cutter area!
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Safety instructions

AL:KO

®
[E2]

33

-7

1

3.3

3y
B

Always disconnect the device from the
mains before maintenance work or if
the cable is damaged.

Do not reach into the cutter area!

Keep a distance from the danger area!

Keep a distance to the connecting ca-
ble!

Keep the connecting cable away from
the cutter areal

Symbol only valid for petrol lawn mo-
wers!

SAFETY INSTRUCTIONS

The lawn mower operator or user is responsible
for accidents involving other persons and their
property.

CAUTION!

Use the machine only in perfect working
order.

CAUTION!

Risk of injury!

Safety and protective devices should not
be disabled.

Electrical safety

CAUTION!

Danger due to contact with live parts!
Immediately remove the plug from the
mains if the extension cable has been
damaged or cut!

We recommend connection using an
earth leakage circuit breaker (FI) with a
nominal fault current of <30 mA.

B The in-house mains voltage must match the

mains voltage specifications with regard to
the technical data; do not use a different sup-
ply voltage.

Only use extension cables intended for out-
door use - minimum cross-section of 1.5 mm?2.
Always unroll the cable drum completely.

Damaged or brittle extension cables may not
be used.

B Check the condition of your extension
cable before every use.

Always use the special cable tension relief for
the extension cable.

Keep the cable out of the cutting area and al-
ways guide it away from the machine.

Never run over the extension cable with the
lawn mower.

Protect the unit from moisture!

Safety instructions for operation

CAUTION!

Risk of injury!

The cutting blade continues to rotate af-
ter the motor has been switched off!

Children and persons who are not familiar
with these operating instructions are not per-
mitted to use the device or perform mainten-
ance and cleaning.

Persons with physical, sensory or mental
handicaps or persons with insufficient know-
ledge or experience may not use the device
unless they are supervised or instructed by a
responsible person.

Keeps these operating instructions for future
reference.

Never mow while persons, especially child-
ren or animals are nearby.

Do not wear loose-fitting clothing with han-
ging laces or belts.

Worn or damaged information labels must be
replaced.

Stop the cutting blade if:
B the mower tilts

B when transporting over other areas than
grass

B when transporting between two areas to
be mowed

Lawn mowers with damaged safety devices
and safety grilles or without attached safety
devices, e.g. deflector plate and/or grass cat-
cher systems.

When starting the motor, the lawnmower may
not be tilted unless the lawnmower must be
raised during the procedure. In this case, only
tilt the lawn mower up as much as is required
on the side opposite the user.

469494 _a
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Assembly

B Do not start the motor if you are standing in B Do not mow over obstacles (e.g. branches,
front of the discharge chute. roots of trees).
B Start or operate the starter switch with caution B Only remove cuttings when the motor is at a
according to the manufacturer instructions. standstill.
B Observe the local regulations governing the B Never lift or carry the unit while the motor is
minimum age of the operator. running.
B Do not operate the device when under the in- B Never leave the device unattended when it is
fluence of alcohol, drugs or medication. ready for operation.
B Prior to each use, check the unit for damage If the mains supply conditions are not
and have damaged or worn parts replaced. ﬂ sufficient, brief drops in the mains vol-
B Remove foreign objects in the working area. tage may occur when the unit is switched
B Keep connecting cables out of the working on and this may affect other devices (e.g.
area. flickering lamps).
B Wear suitable work clothing: For a mains impedance of Zmax < 0.286
B Long trousers é) these ttyrzjes of interference are not to
B Firm and slip-resistant footwear © expected.
B Ensure that you have a sound footing when
working. ASSEMBLY . o .
B Keep other persons away from dangerous Observe the enclosed installation instructions.
areas. _ CAUTION!
B Keep body, body parts and clothing away The unit must only be operated after it
from the cutter area. has been fully assembled
B Only work when there is adequate daylight or
artificial lighting. OPERATION
B Always disconnect the plug from the mains
and wait for the unit to come to a standstill: Adjust the cutting height.
B Whenever you leave the lawn mower CAUTION!
B Before you inspect the lawn mower, Risk of injury!
clean it or perform work on it i N .
I . Adjust the cutting height only when motor
B After faults or unusual vibrations occur in is switched off and the cutting blade has
the unit stopped!
B Before loosening blockages
B Before eliminating stoppages Always adjust all wheels to the same cut-
B After contact with foreign bodies ting height.
. . . . Cutting height adjustment depends on
After contact with foreign objects inspect the model.
the mower for damage. Perform the ne-
cessary repairs before starting again and Axle adjustment or central adjustment
begin working with the lawn mower.
B |f the lawn mower begins to vibrate strongly ﬂ ?Lﬁ;ygshz%ﬁt both axles to the same
in an unusual way, and immediate inspection ’
IS necessary: 1. To unlock, press the lever to the side and
B Inspect for any damage hold. (1)
B Perform the necessary repair of dama- B For a short lawn, slide the lever in the di-
ged parts rection of the front wheel.
B Tighten all nuts, bolts, and screws firmly B For a longer lawn, slide the lever in the
B Play special attention when turning the lawn direction of the rear wheel.
mower or pulling it towards you. 2. Allow the lever to engage.
18 469494 _a



Operation

AL:KO

Single wheel quick adjustment

Always adjust both axles to the same
cutting height.

1. To unlock, press the lever to the side and
hold. (1b, 1c)

B For a short lawn, slide the lever in the di-
rection of the front wheel.

B For a longer lawn, slide the lever in the
direction of the rear wheel.

2. Allow the lever to engage.

Single wheel adjustment
1. Loosen the wheel bolt. (1d)

2. Insertthe wheel bolt in the hole for the desired
cutting height.

3. Tighten the wheel bolt.

4. Make sure all wheels at the same hole posi-
tion.

Working height adjustment (option)

Button adjustment

1. Hold both buttons on the upper handle bar
pressed and adjust to the desired position. (5)

2. Release the buttons so that the upper handle
bar engages.

Clamp adjustment

1. Hold the upper handle bar firmly and release
both clamps. (5)

2. Move the upper handle bar to the desired po-
sition and close the clamps.

Attaching the grass catcher

CAUTION!
Risk of injury!
Remove or replace the grass catcher

only while the motor is switched off and
the cutting blade has stopped.

1. Lift up the baffle plate and hang the grass cat-
cher into the holders.

Fill level indicator (option)

The level indicator is pressed upwards by the air
stream during mowing( 2a). If the grass catcher is
full, the level indicator lies flat on the box (2b). The
grass catcher needs to be emptied.

Emptying the grass catcher
1. Lift the baffle plate. (3)

Unhook the grass catcher and remove it to the
rear.

3. Entity the grass catcher.

4. Lift up the baffle plate and hang the grass cat-
cher back into the holders.

Establishing the mains connection

1. Insert the mains plug of the unit connecting
line into the switch/plug combination. (6)

2. Secure the unit connecting cables with the ca-
ble tension relief. (7)

The loop of the mains cable must be long
enough so that the cable tension relief
can glide from one side to the other.

Starting the motor

Start the lawn mower only on level ground and
not in high grass. The ground must be free from
foreign objects, such as stones. Do not lift or tilt
the lawn mower to start it.

1. Keep the start switch of the switch/plug com-
bination pressed. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Pull the safety bar towards the handle bar and
hold it there. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Release the start button.

Switching off the engine
1. Release the safety bar / handle.
2. Wait until the cutting blade stops.

Wheel drive (option)

CAUTION!

Engage the transmission only when the
motor is running.

Switching on the wheel drive

1. Press and hold the transmission control lever
against the upper handle bar - the transmis-
sion control lever does not engage. (9)

B Wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive
1. Release the transmission control lever. (9)
B Wheel drive is switched on.

WORKING INFORMATION

Observe the local regulations on opera-
ting lawn mowers.

469494 _a
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Working information

Remove all foreign objects from the lawn prior
to mowing

Keep others away from dangerous areas.
Use the mower only if visibility is good
Guide the machine at walking pace.

Mow only with a sharp cutting blade

Do not mow over obstacles (e.g. branches,
roots of trees).

Mow only across slopes. Do not use the mo-
wer up or down slopes and not on slopes with
more than a slant of 20 degrees.

B Added care must be taken on slopes when
changing direction

Tips for mowing

B Start mowing as close to the socket as pos-
sible.

B Always keep the extension cable on the pre-
viously mowed lawn area.

B Constant cutting height 3-5 cm, do not cut
more than half the height of the lawn.

B Do not overload the lawn mower! If the motor
speed is greatly reduced due to long, heavy
grass, raise the cutting height and mow se-
veral times.

B Mow in the morning or late afternoon to pro-
tect the freshly cut lawn from drying out.

B  Mow the lawn twice per week during the
strong growing phases. Mow less during pe-
riods of less rain.

Mulching with the mulching kit (option)

With mulching, the cuttings are not collected and
remain on the grass. The mulch protects the
ground from drying out and provides it with nutri-
ents. The best results are achieved by regular cut-
ting of approx. 2 cm. Only young grass with soft
blades will decompose quickly.

B Height of grass before mulching: maximum 8

cm
B Height of grass after mulching: minimum 4 cm

Adapt your walking speed to the mul-
ching and do not go too quickly.

Utilising the mulch kit

c CAUTION!
Risk of injury due to rotating parts!

Remove or replace the mulch kit only
while the motor is switched off and the
cutting blade has stopped.

1. Remove the grass catcher (3)

2. Lift up the baffle plate and insert the mulch kit
into the discharge chute. (4a)

B Mulch kit must audibly engage.

If the mulch kit does not engage, the
mulch kit and cutting blade can be dama-

ged.

Removing the mulch kit

1. Lift the baffle plate. (4b-1)

2. Release the locking on the mulch kit. (4b-2)
3. Pull out the mulch kit.

Wheel drive (option)

Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or
off while the motor is running, the corresponding
Bowden cable must be readjusted.

CAUTION!

Risk of injury!

Only adjust the Bowden cable when the
motor is switched off.

1. Turn the adjustment part on the Bowden cable
in the direction of the arrow.

2. To check the adjustment, start the motor and
switch on the wheel drive.

3. If the wheel drive still does not function, bring
the lawn mower to a service centre or an aut-
horized specialist firm.

Oiling the drive pinion

B Qil the drive pinion on the drive shaft from
time to time with spray oil.

The transmission of the wheel drive is
maintenance-free.

STORAGE
B Always store the unit with the mains plug pul-
led.

B Fold the upper handle bar to save space du-
ring storage.

B Store the mower in a dry place and inacces-
sible to children and unauthorized persons.

REPAIRS

B Repairs may only be carried out at AL-KO
service centres or authorized specialist firms.

20
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Maintenance and care

AL:KO

B To avoid an imbalance, the cutting units and
the fastening bolts must only be replaced as
a set.

MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!

Risk of injury!

B Always pull the mains plug before
carrying out maintenance and care!

B Always wear work gloves when car-
rying out maintenance and care on
the cutting tools!

B Non-balanced cutting blades cause

serious vibrations and damage the
mower.

B Regularly check the grass catcher system for
correct function and wear.

B After mowing, thoroughly clean the mower
with a hand broom or a cloth. Dirt and cuttings
left on the underside of the mower can impair
its proper function.

B Do not hose down the unit with water! Water
can damage the switch/plug combination and
the electric motor.

B Regularly check the cutter blade for damage.
Have the blunt or damaged cutter blades
sharpened or replaced only at an AL-KO ser-
vice centre or authorized specialist firm. Re-
sharpened cutter blades must be balanced.

B Tightening torque of the blade screw 15 Nm
+5

B Ensure that all nuts, bolts and screws are
firmly tightened and that the mower is in a
safe condition for operation.

B Observe that on devices with multiple cutting
blades, the movement of one cutting blade
can lead to the rotation of the remaining bla-
des.

B Observe when adjusting the machine that no
body parts can be jammed between the cut-
ting blades and fixed parts of the unit.

B Allow the motor to cool before turning off the
unit.

B Observe that the cutting blade can still be mo-
ved even when the voltage supply is switched
off.

B Only use original replacement parts and ac-
cessories.

CAUTION!

Cutting blade and motor shaft may not
be aligned if damaged!

CAUTION!
Risk of injury!
After the blade screw has been loosened

five times, it must be replaced with an ori-
ginal blade screw!

parts (e.g. exchange of the cutting bla-
des), and isolation protection test must
be performed according to guideline
VDE 701.

ﬂ After maintenance work on isolation

Professional inspection is necessary:

B After running onto an obstacle

B At immediate standstill of the motor
B When the cutting blade is bent

B When the motor shaft is bent

469494 _a
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Troubleshooting

TROUBLESHOOTING

CAUTION!
Risk of injury!

B Always pull the mains plug before carrying out maintenance and care!

B Wait until the cutting blade stops!

Fault during ope- Possible cause
ration

Motor does not No power supply

run
Unit cable defective

Cutting blade blocked

Reduced motor Too much grass in the
performance discharge chute

Cutter blade is blunt

Grass catcher Lawn is wet
does not fill up
completely Grass catcher clogged

Too much grass in the
discharge chute or hou-
sing

Cutting blade blunt

Wheel drive does
not function

Solution

Check the in-house fuse / extension cable

Contact an AL-KO service centre / authorized specia-
list firm

Caution! Do not carry out maintenance on cutting

blade without working gloves!

B Clean discharge chute / housing, the cutter blade
must turn freely

B Start lawn mower on short grass, correct cutting
height

Clean discharge chute / housing
Correct cutting height

Have cutter blade sharpened at AL-KO service centre
Allow lawn to dry
Clean the grass catcher grid

Clean discharge chute / housing, correct cutting height

Have cutter blade sharpened at AL-KO service centre

Adjust the Bowden cable

V-belt defective

Contact the customer service workshop.

Remove dirt in the wheel drive, V-belt, and transmis-
sion.

Lubricate freewheels (drive pinion on drive shaft) with
spray oil

ﬂ If faults are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please consult our

customer service department.

22
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Troubleshooting

AL:KO

B Professional inspection is always necessary:
After running onto an obstacle

At immediate standstill of the motor

For transmission damage

For defective V-belt

When the cutting blade is bent

When the motor shaft is bent

DISPOSAL

=== Do not dispose of old
w equipment,batteries or accumulators
as householdwaste!
Product, packaging, and accessories
were made with recyclable materials, and
should be disposed of accordingly.

WARRANTY

According to European guideline 2002/96/EC on
electrical and electronic old appliances and im-
plementation in national law, used electrical tools
must be collected separately and recycled in an
environmentally proper way.

Recycling alternative for return shipping request:
Alternatively to a return shipment, the owner of the
electric device obliged to ensure that the disposal
occurs in accordance with the applicable national
laws. The old appliance can also be left at a collec-
tion point which performs the disposal according
to the national laws regulating recycling and dis-
posal of waste. This does not apply to accessory
parts and aids that have no electrical components.

EC DECLARATION OF CONFORMITY
B see installation instructions

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws

of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if:
B The machine has been properly handled

B The operating instructions have been adhered ®

to
B Original replacement parts have been used

The warranty does not cover:
B Damage to paint work through normal use

The warranty is no longer in effect if:

Efforts have been made to repair the machine

Technical modifications have been made to the
machine
The machine has not been used for its intended
purpose

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]
B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer

apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date
that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact supp-
lier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase re-
ceiptin hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the seller.

469494 _a
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OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

In deze documentatie worden elektrische gras-
maaiers met grasopvangbak beschreven. Enkele
modellen zijn bovendien geschikt om te mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de produc-
tafbeeldingen en de beschrijving van de verschil-
lende opties.

Reglementair gebruik
Dit apparaat is bestemd voor het maaien van ga-
zons op privéterrein en mag alleen op een droog
gazon worden gebruikt.

Ander of verdergaand gebruik geldt als niet regle-
mentair.

Mogelijk foutief gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik
in openbare ruimten, parken, sportvelden of
in de landbouw en bosbouw.

B Aanwezige veiligheidsvoorzieningen mogen
niet worden gedemonteerd of overbrugd, bijv.
door het vastbinden van de veiligheidsbeugel
aan de duwboom.

B Het apparaat mag niet bij regen en/of op nat
gazon worden gebruikt.

B Het apparaat mag niet voor commerciéle
doeleinden worden gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en bescher-
mende componenten mogen niet buiten
werking worden gesteld.

Veiligheidsbeugel / Veiligheidsgreep
Afhankelijk van de uitvoering is het apparaat vo-
orzien van een veiligheidsbeugel of veiligheids-
greep. Bij het optreden van gevaar laat u deze los.
Motor en mes worden gestopt.

Beschermklep

De beschermklep houdt eruitspringende voorwer-
pen tegen.

24
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Technische gegevens

TECHNISCHE GEGEVENS

Productoverzicht

a b~ WO N

*

Schakelaar-stekkercombinatie*

Veiligheidsbeugel®
Veiligheidsgreep*
Kabel trekontlasting

Gras-Niveau indicator

afhankelijk van de uitvoering

Symbolen op het apparaat

Let op!
Wees voorzichtig in de omgang met de
machinebediening!

Lees eerst de gebruikershandleiding
door voordat u de machine gaat gebrui-
ken!

Let op!
Houden handen en voeten van de een-
heid snijden!

6 Beschermklep

7  Grasopvangbak

8 Maaihoogteversteller®
9  Gebruikershandleiding
10 Tractievoorziening®

A

A

Let op!
Puntige messen!

Let op!
Houd de aansluitkabel van het maai-
mes!

Let op!
Houd anderen uit de buurt van de ge-
varenzone!

469494 _a
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Veiligheidsvoorschriften

e Ontkoppelen van eenheid voor onder-
2] houd of kabel is beschadigd!

Raak niet de uitsnijderij plaatsvinden!

.| BIijf uit de buurt van de gevaarlijke
l»‘ﬂ‘ zone!

Blijf uit de buurt van de aansluitkabel!
1

s Houd de aansluitkabel van het maai-

@ mes!

:g Symbool geldt alleen voor de gras-
B maaier benzine!

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

De gebruiker of de bediener van de machine is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere per-
sonen en hun eigendommen.

LET OP!

Gebruik de machine uitsluitend in tech-
nisch correcte staat!

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en bescher-
mende componenten mogen niet buiten
werking worden gesteld.

Elektrische veiligheid

c LET OP!
Gevaar door aanraken van span-

ningvoerende onderdelen!

Koppel de stekker onmiddellijk van het
net los, als het verlengsnoer beschadigd
of doorgesneden is!

Wij raden aan het apparaat aan te sluiten
via een Fl-aardlekschakelaar met een
nominale lekstroom van < 30 mA.

B De spanning van het lichtnet in huis moet
overeenstemmen met de vermeldingen voor
netspanning in de Technische Gegevens; ge-
bruik geen andere voedingsspanning.

B Gebruik alleen een verlengingskabel die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5 mm2. Wikkel
een kabeltrommel altijd helemaal af.

B Beschadigde of sterk verslechterde verlen-
gingskabels mogen niet gebruikt worden.

B Vooraf aan de ingebruikname de condi-
tie van uw verlengkabels controleren.

B Gebruik altijd de trekontlasting speciale kabel
voor het snoer.

B Houd kabel van het snijgebied en lood uit de
buurt van de machine.

B Mitdem Rasenmaher niemals tber deas Ver-
langerungskabel fahren.

B Gerat vor Nasse und Feuchtigkeit schiitzen.
Veiligheidsinstructies voor de bediening

LET OP!
Gevaar voor letsel!
Wacht tot het snijmes stil staat!

B Kinderen en mensen die niet vertrouwd zijn
met deze instructies, kan niet gebruiken het
toestel evenals verrichten geen onderhoud of
reiniging.

B Mensen me verminderde lichamelijke, zintu-
iglijke of geestelijke vermogens of personen
met onvoldoende kennis of ervaring moet niet
gebruiken het toestel, tenzij ze worden bege-
leid door een persoon die verantwoordelijk is
voor hen of geinstrueerd.

B Bewaar instructies voor toekomstig gebruik.

B Maai nooit als anderen, in het bijzonder kin-
deren of huisdieren, in de buurt zijn.

B Vermijd dragen van losse kleding met han-
gende kabels of riemen.

B Versleten of beschadigde tekens moeten
worden vervangen.

B  Houd het mes, als :
B Wanneer de maaier kantelen

B bvoor vervoer bij overschrijding opperv-
lakken dan gras
B vervoer tussen twee maaien gebieden
B Grasmaaier met defecte bewakers en bewa-
kers of gemonteerd zonder beschermende
apparaten, bijvoorbeeld regendeflectoren en
\/of gras catchers, in plaats.
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Montage

AL:KO

Bij het starten of aanzwengelen, moet de
grasmaaier niet worden gekanteld tenzij de
grasmaaier moet worden opgevoerd in het
proces. Hoog kantelen in dit geval de maaier
alleen voorzover nodig aan de kant van de
gebruiker.

Start de motor niet als u voor het uitwerpka-
naal staat.

Start of persen u start schakelaar met de
nodige voorzichtigheid, volgens de instruc-
ties van de fabrikant.

Neem de ter plaatse geldende voorschriften
betreffende de minimumleetftijd van de bedie-
ner in acht.

Bedien de machine niet onder invloed van al-
cohol, verdovende middelen of medicijnen.
Inspecteer de machine voorafgaand aan elk
gebruik op beschadigingen. Laat alle bescha-
digde onderdelen vervangen voordat u de
machine weer gaat gebruiken.

Verwijderen vreemde voorwerpen in de wer-
kruimte.

Kabels wegblijven van het werkgebied.
Draag geschikte werkkleding:

B Jange broek,

B stevig en slipvast schoeisel
Wanneer u werkt op veilige voet.

Houd anderen uit de buurt van de gevaren-
zone.

Houd lichaam, ledematen en kleding uit de
buurt van het snijmechanisme.

Werk uitsluitend bij voldoende daglicht of
kunstlicht

Verwijder de stekker uit het stopcontact en
wacht tot stilstand van het apparaat:

B Wanneer u de grasmaaier
B voor controle van de grasmaaier, reini-
ging of werk uitvoeren op hem

B a3 het optreden van fouten en ongebrui-
kelijke trillingen van het apparaat

B vor dem Lésen von Blockierungen
B vor dem Beseitigung von Verstopungen
B Na het contact met vreemde lichamen

Zoek contact met vreemde lichamen na
schade aan de grasmaaier. De nodige
reparaties uitvoeren voordat opnieuw op
te starten en werken met de grasmaaier.

Als de maaier begint te trillen ongewoon
sterke een onmiddellijke controle is vereist:

B zoeken naar schade

B verrichten van de nodige reparaties van
beschadigde gedeelten

B Draai alle moeren, bouten en schroeven

B Let bijzonder goed op als u de rijrichting van
de grasmaaier omkeert of als u de gras-
maaier naar u toetrekt

B  Maai niet over obstakels (bijvoorbeeld tak-
ken, boomwortels)

B Verwijder maaisel uitsluitend als de motor tot
stilstand is gekomen

B Nooit uitgevoerd met motor apparaat tillen of
dragen.

B |aat niet zonder toezicht operationele een-
heid .

Onder ongunstige netspanning voor-
waarden kan tijdens het proces optreden
kunnen van het omzetten op het appa-
raat om op korte termijn spanning drup-
pels, interfereren met andere apparatuur
(bijvoorbeeld flikkeren van een lamp).

Met netwerk impedantie Zmax < 0,286 Q
zijn niet verwacht dat dergelijke fouten.

MONTAGE
Raadpleeg de bijgesloten montagehandleiding.

c LET OP!
U mag de machine pas gebruiken nadat
die volledig is gemonteerd.

BEDIENING
Instellen van de maaihoogte

VOORZICHTIG!
Gevaar voor letsel!

Verstel de maaihoogte uitsluitend bij uit-
geschakelde motor en stilstaande snij-
messen.

Stel op alle wielen dezelfde maaihoogte
in.

De manier van verstellen van de
maaihoogte verschilt per model.

Asverstelller of centrale versteller

Altijd van beide assen op dezelfde snij-
den hoogte instelling.

469494 _a
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Bediening

1. Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en
houd deze vast.. (1)

B Voor kortere gras, duw de hendel in de
richting van het voorwiel.

B Voor langere gras, duw de hendel naar
achteren.

2. Laat de hendel zich vergrendelen.
Versteller voor een enkel wiel

Altijd van beide assen op dezelfde snij-
den hoogte instelling.

1. Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en
houd deze vast. (1b, 1c)

B Voor kortere gras, duw de hendel in de
richting van het voorwiel.

B Voor langere gras, duw de hendel naar
achteren.

2. Laat de hendel zich vergrendelen.

Versteller voor een enkel wiel

1. Loosen the wheel bolt in the left or right direc-
tion. (1d)

2. Insertthe wheel bolt in the hole for the desired
cutting height.

3. Tighten the wheel bolt.

4. Make sure all wheels at the same hole posi-
tion.

Arbeiteshohe set (optie)

Knop aanpassing

1. Druk op en houd beide knoppen op de bo-
venste verwerken en aan te passen aan de
gewenste positie. (5)

2. Knopen, vrijgeven zodat die zich bezighoudt
met de bovenste spar.

Klem aanpassing

1. Houd de bovenste handvat en los van beide
klemmen. (5)

2. Bovenste krop gewenste positie en sluiten de
klemmen.

Grasopvangbak bevestigen

LET OP!
Gevaar voor letsel!!

Verwijder of bevestig de grasopvangbak
alleen als de motor uitgeschakeld is en
het mes stilstaat.

1. Til de beschermklep op en hang de gra-
sopvangbak in de houder.

Niveau-indicator (Optie)

Niveau-indicator Een luchtstroom houdt de ni-
veau-indicator tijdens het maaien naar boven ge-
drukt (2a). Is de grasopvangbak voll Dan rust
de niveau-indicator op de grasopvangbak (2b). U
moet de grasopvangbak dan legen.

Legen van de grasopvangbak
1. Til de stuitklep op. (3)

2. Haak de grasopvangbak uit en neem deze
naar achter toe weg.

3. Leeg de grasopvangbak.

4. Til de stuitklep op en plaats de grasopvang-
bak weer in zijn houder.

Netaansluiting tot stand brengen

1. Steek de netstekker van het snoer van het
apparaat in de schakelaar-stekkercombina-
tie. (6)

2. Borg de kabel met de kabelhouder. (7)

De lus van het netsnoer moet zo lang zijn
dat de kabelhouder van de ene naar de
andere kant kan glijden.

Motor inschakelen

Start de grasmaaier alleen op een viakke onder-
grond, niet in hoog gras. De ondergrond moet vrij
zijn van vreemde voorwerpen zoals bijv. stenen.
Til de grasmaaier bij het starten niet op.

1. Houd de startknop van de schakelaar-stek-
kercombinatie ingedrukt. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Trek de veiligheidsbeugel/-greep tegen de
duwboom en houd deze vast (8, 8a, 8b, 8c)

3. Laat de startknop los.

Motor uitschakelen
1. Laat de veiligheidsbeugel/-greep los.
2. Wacht tot het mes stilstaat.

Tractie (optie)

LET OP!

Schakel de transmissie uitsluitend bij als
de motor loopt.

Inschakelen van de tractie

1. Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast - De transmissie-
schakelbeugel vergrendelt niet. (9)

B De tractie schakelt in.
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Bediening

AL:KO

Uitschakelen van de tractie
1. Laat de transmissieschakelbeugel los. (9)
B De tractie schakelt uit.

WERKINSTRUCTIES

Neem de plaatselijke bepalingen voor
het gebruik van grasmaaiers in acht.

B Verwijder alle vreemde voorwerpen van het
gras, voordat u dit gaat maaien

Derden buiten de gevarenzone houden
Maai alleen bij goede zichtomstandigheden
Duw de machine alleen in looptempo

Maai alleen met een scherp snijmes

Maai niet over obstakels (bijv. takken, boom-
wortels)

Maai bij hellingen altijd dwars t.o.v. de helling.
Gebruik de grasmaaier niet bergop- of ber-
gafwaarts en op hellingen met een schuinte
van meer dan 20 °

B Wees op hellingen heel voorzichtig bij het ve-
randeren van werkrichting

Tips voor het maaien

B Begin zo dicht mogelijk bij het stopcontact
met maaien.

B Leg het verlengsnoer altijd op het reeds ge-
maaide opperviak.

B  De snijhoogte moet gelijkblijven 3-5cm,
maai niet meer dan de helft van de
grashoogte af.

B Zorg dat de grasmaaier niet overbelast raakt!
Als het toerental door lang, zwaar gras aan-
zienlijk lager wordt, dient u de snijhoogte te
verhogen en meermaals te maaien.

B Maai's ochtends of laat in de middag, om te
zorgen dat het pas gemaaide gazon niet uit-
droogt.

B Maai tijdens sterke groeifases twee keer in
de week, in droge periodes aanzienlijk min-
der vaak.

Mulchen met de mulcher (optie)

Bij mulchen wordt het maaisel niet verzameld
maar blijft op het gazon achter. Mulch beschermt
de grond tegen uitdrogen en voorziet de grond
van voedingstoffen. U verkrijgt de beste resulta-
ten als u het gras regelmatig ca. 2 cm afmaait.
Uitsluitend jong gras met een zachte bladstruc-
tuur verteert snel.

B Grashoogte voorafgaand aan het mulchen:
maximaal 8 cm

B Grashoogte na het mulchen: minstens 4 cm

Pas uw loopsnelheid bij het mulchen
aan. Loop niet te snel.

Plaatsen van de mulcher

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Plaats de mulcher of neem de mulcher
uitsluitend weg als de motor is uitgescha-
keld en als de snijmessen tot stilstand
zijn gekomen!

1. Neem de grasopvangbak weg. (3)

2. Til de stuitklep op en plaats de mulcher in de
uitwerpschacht. (4a)

B De vergrendeling moet vastklikken.

nen mulcher en snijmessen beschadigd

ﬂ Vergrendelt de mulcher niet? Dan kun-
raken.

Wegnemen van de mulcher

1. Til de stuitklep op. (4b-1)

2. Ontgrendel de mulcher. (4b-2)

3. Trek de mulcher uit de uitwerpschacht.

Tractie (optie)

Instellen van de bowdenkabel

Kunt u bij draaiende motor de tractie niet meer
inschakelen of uitschakelen? Dan moet u de des-
betreffende bowdenkabel nastellen.

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Verstel de bowdenkabel uitsluitend als
de motor is uitgeschakeld.

1. Draai de versteller op de bowdenkabel in de
richting van de pijl

2. Start de motor en schakel de tractie in om de
instelling te inspecteren.

3. Functioneert de tractie nog steeds niet Breng
dan uw grasmaaier naar een servicepunt of
naar een daartoe geautoriseerd en daarin ge-
specialiseerd bedrijf.

Inolién van het aandrijfrondsel

B Olie het aandrijffrondsel op de aandrijfas pe-
riodiek met spuitolie in.

469494 _a
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ﬂ De tractietransmissie is onderhoudsvrij.

Opslag

Controleer het mes regelmatig op beschadi-
gingen. Laat botte of beschadigde messen al-
leen bij een AL-KO servicepunt of een geau-
toriseerd vakbedrijf slijpen/vervangen. Ges-

OPSLAG lepen messen moeten uitgebalanceerd zijn.
B Trek altijd eerst de netstekker eruit, voordat B Aanhaalmoment van de messchroef 15Nm
u het apparaat opbergt. +5.
B Klap het bovenste gedeelte van de duwboom B Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
naar beneden om plaats te besparen. s_chroever_l strak zijn en de eenheid in een vei-
B Berg het apparaat droog en buiten bereik van lige staat is. . .
kinderen en onbevoegde personen op. B Ervoor zorgen dat het verkeer einesSchneid-
messers kan veroorzaken voor apparaten
REPARATIE ir::g;nmeerdere messen het andere mes draai-
- Sﬁf;éﬁﬁ:i‘;v ZF\I/%:‘? dmggngL-EOogs%nrvicZ”i? B Bij het aanpassen van de machine zeker dat
ten en eagtoriseerde vakbedriven P geen delen van het lichaam tussen de snijv-
g jven. . lakken op de juiste en vaste onderdelen van
B  Om onbalans te voorkomen, mogen snij- het toestel vastgelopen worden.
gereedschap en bevestigingsbouten alleen B Laat de motor afkoelen voordat u het appa-
paarsgewijs worden vervangen. raat uitschakelen
B Wanneer onderhoud het maaimes op dat
ONDERHOUD zelfs als de voeding is uitgeschakeld, kan het
LET OP! maaimes worden verplaatst.
Gevaar voor letsel! B Gebruik allgen originele reserveonderdelen
B Trek voor alle onderhoudswerk- en accessolres.
zaamheden altijd de stekker eruit! LET OP!
B Draag bij onderhoudswerkzaamhe- Mes en motoras mogen bij beschadiging
den aan het mes altijd werkhand- niet worden uitgelijnd!
schoenen!
B Niet uitgebalanceerde messen lei- VOORZICHTIG!
den tot sterke vibraties en beschadi- Gevaar voor letselll
G EOEREEMEELE, Draai de schroef mes na 5 keer, het
B Controleer de grasopvangbak regelmatig op vervangen van oorspronkelijke blade
werking en slijtage. schroef!
B Reinig het apparaat na het maaien grondig . .
met een handveger of een doek. Niet-verwij- Nach Wartungsarbeiten an Isolations-
derd vuil aan de onderkant van het apparaat stellen (z.B. Austausch Schneidmes-
kan de werking nadelig beinvioeden. ser) eine Isolationsschutzpriifung nach
B Spuit het apparaat niet met water af! Het Richtlinie VDE 701 durchfihren.
binnendringen van water kan de scha- Controle door een vakman is noodzakelijk:
kelaar-stekkercombinatie en de elektromotor B nadat u op een obstakel bent gereden
vernietigen.
9 B bij een blokkade van de motor
B bij verbogen snijmes
B bij verbogen motoras
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Hulp bij storingen

HULP BIJ STORINGEN

LET OP!

Gevaar voor letsel!!
B Trek voor alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker eruit!
B Wacht tot het mes stilstaat!

Storing

Motor draait niet

Motorvermogen
wordt minder

Grasopvangbak

wordt niet vol

De tractie func-
tioneert niet

Mogelijke oorzaak

Geen stroomvoorzie-
ning

Kabel van het apparaat
defect

Mes geblokkeerd

Te veel gras in het af-
voerkanaal of de behui-
zing

Mes bot

Gras vochtig

Grasopvangbak verst-
opt

Te veel gras in het af-
voerkanaal of de behui-
zing

Mes bot

Oplossing

Stroomvoorziening / verlengsnoer controleren.

AL-KO servicepunt / geautoriseerd vakbedrijf opzoe-
ken.

Pas op! Voer zonder handschoenen geen onder-

houdswerkzaamheden aan het mes uit!

B Afvoerkanaal / behuizing reinigen, het mes moet
soepel kunnen draaien.

B Op laag gras of op het reeds gemaaide opperviak
beginnen, snijhoogte corrigeren.

Afvoerkanaal / behuizing reinigen.
Snijhoogte corrigeren.

AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoe-
ken en mes laten slijpen/vervangen.

Gras laten drogen.

Rooster van de grasopvangbak schoonmaken.

Afvoerkanaal / behuizing reinigen. Snijhoogte corrige-
ren.

AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoe-
ken en mes laten slijpen/vervangen.

Stel de bowdenkabel bij.

De V-snaar is defect.

Breng een bezoek aan de werkplaats van de klanten-
service.

Vuil in de tractievoorziening, neem tandriem en trans-
missie weg.

Olie de vrijloop in met spuitolie (aandrijfrondsel op de
transmissieas).
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Hulp bij storingen

Storing

Motor loopt niet

Mogelijke oorzaak

Motorbeveiligingsschakelaar ging
over tot uitschakeling.

Oplossing

Wacht tot de motorbeveiligings-
schakelaar de trimmer weer

Geen netspanning aanwezig

Trimmer vibreert Draadspoel is vuil

Gazon slecht gemaaid Draadspoel is leeg

Onvoldoende draadlengte

inschakelt.

Controleer de zekeringen/Fl-aard-
lekschakelaar; laat de stroomvoor-
ziening controleren door een des-
kundige elektrotechnicus.
Verlengkabel controleren, indien
nodig vervangen

Draadspoel reinigen, indien nodig
vervangen

Draadspoel vervangen

Draadlengte instellen

oplossen, wendt u zich aan onze verantwoordelijke klantenservice a.u.b.

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabel worden vermeld of in geval van storingen die u niet zelf kunt

B Inspectie door een ter zake deskundige vak-
man is vereist:

B nadat u op een obstakel bent gereden,
als de motor plotseling afslaat,

bij schade aan de transmissie,

bij een defecte V-snaar,

aan een of meer snijmessen verbogen
zijn,

B als de motoras is verbogen

AFVOEREN

S=2 Gebruikte apparaten, batterijen of
V‘ accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
¢\ haaldienst!
Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2002/96/
EG van elektrische en elektronische apparatuur
en omzetting in nationaal recht verzamelde ge-
bruikte machtshulpmiddelen moeten afzonderlijk
worden en milieuvriendelijke recycling.

En milieuvriendelijke recycling:

De eigenaar van het elektrische toestel is alterna-
tieve in plaats van retourneren om deel te nemen
in het juiste herstel in het geval van de taak van
de eigenschap vereist. Ook kan het oude toestel
worden overgelaten aan een verzamelpunt voor
dit, de vervreemding van het in de zin van het
uitvoeren van nationale recycling en afvalwetge-
ving . Bijgevoegde accessoires en gereedschap-
pen die zonder elektrische componenten de oude
apparaten worden niet beinvioed.

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT
B Zie de montagehandleiding
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GARANTIE AI:KD

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Traduction du mode d‘emploi original

TRADUCTION DU MODE D‘EMPLOI
ORIGINAL
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette documentation décrit des tondeuses a ga-
zon électriques avec bac de collecte. Certains
modéles conviennent également pour le mul-
ching.

Identifiez votre modele a I'aide des images du pro-
duit et de la description des diverses options.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est destiné a la tonte d’'un sol ga-
zonné dans le domaine privé et peut uniquement
étre utilisé sur un gazon séché.

Une utilisation différente ou plus extensive est
considérée comme non conforme.

Eventuelle utilisation non conforme

B Cet appareil ne convient pas a une utilisation
dans des aménagements, parcs, et terrains
de sport publics ni dans I'agriculture et la syl-
viculture.

B | es dispositifs de sécurité ne doivent ni étre
démontés ni inhibés.

B Ne pas utiliser I'appareil quand il pleut ou que
le gazon est humide.

B Ne pas utiliser I'appareil dans un cadre pro-
fessionnel.

Dispositifs de sécurité et de protection

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Arceau de sécurité / Poignée de sécurité
Selon le modéle, I'appareil est équipé d’'un arceau
de sécurité ou d’'une poignée de sécurité. Il suffit
de le/la relacher si un danger se présente. Arréter
le moteur et la lame.

Clapet d'impact

Le clapet d'impact protége contre les projections
d'objets.
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Données techniques

DONNEES TECHNIQUES

Apercu produit

a b~ WO N

Combinaison interrupteur — prise*

Arceau de sécurité*

Poignée de sécurité*

Guide-cable

Indicateur de niveau de remplissage

selon le modéle

Symboles apposés sur I'appareil

Attention !
Faire preuve d’'une prudence particu-
liere lors de la manipulation !

Lire les instructions d’utilisation avant la
mise en service !

Attention !
Tenir les mains et les pieds a I'écart du
dispositif de coupe !

© 00 N O

-
o

A

A

Volet déflecteur

Bac de collecte

Réglage de la hauteur de coupe*
Manuel d’utilisation

Entrainement de roue*

Attention !
Lames coupantes !

Attention !
Tenir le cable de connexion a I'écart de
la lame !

Attention !
Tenir les autres personnes a I'écart de
la zone de danger !

469494 _a
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Consignes de sécurité

Toujours débrancher I'appareil avant
de procéder a des travaux de mainten-

ance ou en cas de cable endommagé !

c Ne pas placer les mains dans le dispo-
¢ | sitif de coupe !

. | Se tenir a distance de la zone de dan-
ger!

Se tenir a distance du cable de conne-
xion !

Tenir le cable de connexion a I'écart de
lalame!

3[5 Le symbole ne s’applique qu’a des ton-

deuses a essence !

CONSIGNES DE SECURITE

Le conducteur de la machine ou I'utilisateur est
responsable d'accidents avec d'autres personnes
ou leurs biens.

ATTENTION!

N'utiliser I'appareil que lorsque celui-ci
est dans un état technique impeccable !

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Sécurité électrique

ATTENTION!

Danger en cas de contact avec des
composants sous tension !

Débrancher immédiatement la prise
lorsque la rallonge est endommagée !

Il est recommandé de procéder au rac-
cordement a travers un disjoncteur dif-
férentiel avec un courant de défaut
<30mA!

La tension réseau domestique doit corre-
spondre aux caractéristiques de tension indi-
quées dans les caractéristiques techniques,
ne pas utiliser d’autre tension d’alimentation.

Utiliser exclusivement une rallonge congue
pour un usage externe ; diamétre mini-
mal 1,5 mm?2. Toujours dérouler entierement
I'enrouleur de céble.

Ne pas utiliser de rallonge endommagée ou
fragilisée.

B Controler I'état de la rallonge avant

chaque mise en service.

Toujours utiliser les guide-cables spéciale-
ment adaptés pour la rallonge.

Tenir les cables a distance de la zone de
coupe et de la machine.

Ne jamais passer sur la rallonge avec la ton-
deuse.

Protéger I'appareil de I'eau et de I'humidité.

Consignes de sécurité relatives a l'utilisation

ATTENTION!
Risque de blessure !

La lame continue de tourner aprés arrét
du moteur !

Les enfants et les personnes n’ayant pas
connaissance du contenu de ces instructions
d’utilisation ne sont pas autorisés a utiliser
I'appareil ni a effectuer une maintenance et
un nettoyage.

Les personnes ayant des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales limitées ou ne
disposant pas d’expérience et/ou de connais-
sances suffisantes ne sont pas autorisées a
utiliser I'appareil a moins gu’elles ne soient
sous surveillance ou qu’elles aient regu des
instructions.

Conserver le manuel d'utilisation pour toute
consultation ultérieure.

Ne jamais tondre lorsque des personnes, et
plus particulierement des enfants ou des ani-
maux, se trouvent a proximité.

Eviter le port de vétements amples aux lanié-
res ou ceintures laches.

Remplacer les plaques d’avertissement
usées ou endommageées.

Arréter la lame en cas :
B de soulévement de la tondeuse

B de transport sur d’autres surfaces que le
gazon

B en cas de transport entre deux surfaces
a tondre
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Montage

AL:KO

Tondeuse avec dispositifs de sécurité et gril-
les de sécurité endommagés ou sans dispo-
sitifs de sécurité, tels que des toles déflectri-
ces et/ou des dispositifs de collecte d’herbe.
Ne pas basculer la tondeuse lors du démar-
rage ou de I'actionnement du moteur, a moins
que la tondeuse doive étre soulevée lors de
la procédure. En ce cas, ne basculer la ton-
deuse que le strict nécessaire du coté éloigné
de I'utilisateur.

Ne pas démarrer le moteur si la personne se
trouve face au canal d’évacuation.

Démarrer ou actionner le démarreur avec
prudence, conformément aux instructions de
fabrication.

Observer les dispositions locales concernant
I’age minimum d’opérateurs de machines.
Ne pas utiliser I'appareil sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.
Vérifier I'appareil avant chaque utilisation
pour détecter toute piece endommagée ou
usée.

Supprimer les corps étrangers dans la zone
de travail.

Tenir les cables de connexion a I'écart de la
zone de travail.

Porter des vétements de travail adaptés :
B Pantalons longs

B Chaussures offrant une bonne tenue et
non dérapantes

Veiller a une tenue stable pendant le travail.

Tenir les autres personnes a I'écart de la

zone de danger.

Tenir le corps, les membres et les vétements

a I'écart du dispositif de coupe.

Ne travailler que par lumiére du jour ou éclai-

rage artificiel suffisants.

Toujours débrancher la prise du réseau et at-

tendre que I'appareil s'immobilise compléete-

ment :

B toujours en cas d’éloignement de la ton-
deuse

B avant le contréle ou le nettoyage de la
tondeuse ou en cas de travaux sur cette
derniére

B aprés la survenue de dysfonctionne-
ments et en cas de vibrations inhabituel-
les de I'appareil

B avant de procéder a un déblocage

B avant de remédier a un colmatage

B aprés un contact avec des corps étran-
gers

Rechercher la présence de dommages
éventuels sur la tondeuse a gazon aprés
un contact avec des corps étrangers.
Procéder aux réparations nécessaires
avant de redémarrer et de réutiliser la
tondeuse.

Si la tondeuse commence a vibrer de ma-

niére inhabituellement importante, procéder

immeédiatement a une vérification :

B détecter les endommagements

B procéder aux réparations nécessaires
des pieces endommagées

B serrer tous les écrous, boulons et vis a
fond

Porter une attention toute particuliére en

phase de demi-tour de la tondeuse ou en cas

de traction de cette derniere.

Ne pas tondre au-dessus d’obstacles (p. ex.

des branches ou des racines d’arbre).

Ne vider le bac de collecte qu’avec le moteur

a larrét.

Ne jamais soulever ou porter I'appareil par

moteur en marche.

Ne pas laisser I'appareil prét au service sans

surveillance.

favorables, de bréves chutes de ten-

ﬂ En cas de conditions d’alimentation dé-

sion sont possibles lors de la procédure
d’allumage de I'appareil, pouvant affec-
ter le fonctionnement d’autres appareils
(scintillement d’une lampe, par ex.).

De tels dysfonctionnements sont exclus
en cas dimpédances de réseau Zmax
< 0,286 Q.

MONTAGE
Tenir compte des instructions de montage ci-join-

tes.

469494 _a
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Commande

ATTENTION!

N’exploiter I'appareil qu’une fois le mon-
tage terminé.

COMMANDE
Réglage de la hauteur de coupe

MISE EN GARDE!
Risque de blessure !

Ne régler la hauteur de coupe que par
moteur éteint et lame immobile !

Toujours régler toutes les roues a la
méme hauteur de coupe.

Le réglage de la hauteur de coupe dé-
pend du modéle.

Réglage de I’axe ou réglage centralisé

Toujours régler les deux axes a la méme
hauteur de coupe.

1. Appuyer sur le levier de déverrouillage sur le
coté et le maintenir. (1)

B Pour un gazon plus court, pousser le le-
vier en direction de la roue avant.

B Pour un gazon plus haut, pousser le le-
vier en direction de la roue arriére.

2. Encliqueter le levier.
Réglage rapide pour roue individuelle

Toujours régler les deux axes a la méme
hauteur de coupe.

1. Appuyer sur le levier de déverrouillage sur le
c6té et le maintenir. (1b, 1c)

B Pour un gazon plus court, pousser le le-
vier en direction de la roue avant.

B Pour un gazon plus haut, pousser le le-
vier en direction de la roue arriére.

2. Encliqueter le levier.

Réglage de roue individuelle
1. Desserrer la vis de la roue. (1d)

2. Insérer la vis de roue dans I'alésage pour rég-
ler la hauteur de coupe souhaitée.

3. Serrer la vis de roue.

4. Veiller a respecter la méme position de trou
pour toutes les roues.

Régler la hauteur de travail (option)

Bouton de réglage

1. Maintenir les deux boutons sur le guidon su-
périeur enfoncés et régler la position sou-
haitée. (5)

2. Relacher les boutons afin que le guidon su-
périeur s’enclenche.

Réglage par serrage
1. Maintenir le guidon supérieur et défaire les
deux serrages. (5)

2. Reégler le guidon supérieur a la position sou-
haitée et fixer les serrages.

Installer le bac de collecte

ATTENTION!
Risque de blessure !

Ne retirer ou mettre en place le bac de
collecte que par moteur éteint et lame
immobile.

1. Soulever le volet déflecteur et accrocher le
bac de collecte sur les supports.

Indicateur de niveau de remplissage (option)

L’indicateur de niveau de remplissage est poussé
vers le haut par le flux d’air pendant la tonte (2a).
Lorsque le bac de collecte est plein, I'indicateur
de niveau de remplissage touche le bac (2b). Il
faut vider le bac de collecte.

Vider le bac de collecte
1. Soulever le volet déflecteur. (3)

2. Décrocher le bac de collecte et le retirer en le
tirant vers I'arriére.

3. Vider le bac de collecte.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le
bac de collecte sur les supports.

Raccordement au réseau

1. Brancher la fiche secteur du cordon
d’alimentation de I'appareil dans le combiné
interrupteur-prise. (6)

2. Sécuriser le cordon dalimentation de
I'appareil avec le guide-cables. (7)

Laisser le passant du cable secteur suf-
fisamment long pour que le guide-cables
puisse glisser d'un cbté a l'autre.

Démarrage du moteur

Ne démarrer la tondeuse a gazon que sur une sur-
face plane, et non dans I'hnerbe haute. La surface
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Commande

AL:KO

doit étre exempte de corps étrangers, comme

p.ex. des pierres. Ne pas soulever ou renverser

la tondeuse a gazon pour la démarrer.

1. Appuyer longuement sur l'interrupteur Start
du combiné interrupteur-prise. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Tirer I'arceau/la poignée de sécurité vers le
guidon et le/la maintenir. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Relacher le bouton de démarrage.

Extinction du moteur
1. Relacher I'arceaul/la poignée de sécurité.

2. Attendre que la lame s'immobilise compléte-
ment.

Entrainement de roue (option)

ATTENTION!

N’actionner la transmission que par mo-
teur en marche.

Actionner I’entrainement de roue

1. Appuyer [létrier de commutation de
I'entrainement contre le guidon et le maintenir
—'étrier de commutation de I'entrainement ne
s’engage pas. (9)

B | ’entrainement de roue est actionné.

Arréter I’entrainement de roue

1. Relacher Tlétrier de commutation de
I'entrainement. (9)
B [’entrainement de roue est arrété.

INSTRUCTION DE TRAVAIL

Observer les dispositions locales con-
cernant I'exploitation de tondeuses a ga-
zon.

B Retirer de la surface gazonnée tout corps
étranger avant la tonte.

B Tenir les autres personnes a l'écart de la
zone de danger.

B Ne tondre que par bonne visibilité.

B Ne faire avancer I'appareil qu’au pas.

B Ne tondre que quand la lame est bien aigui-
sée.

B Ne pas tondre au-dessus d’obstacles (p. ex.
des branches ou des racines d’arbre)

B Sur des pentes, ne faire avancer la tonde-
use qu’en travers de la pente. Ne pas faire
avancer la tondeuse a gazon dans le sens de
la pente, ni en amont, ni en aval, et ne pas
I'utiliser sur des pentes de plus de 20°.

B Faire preuve d'une prudence particuliére sur
les pentes lors du changement de direction
de travail.

Astuces pour la tonte

B Commencer la tonte le plus pres possible de
la prise.

B Toujours étendre la rallonge sur la surface
gazonnée tondue.

B Hauteur de coupe constante entre 3 et 5 cm,
ne pas tondre plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

B Ne pas solliciter excessivement la tondeuse
a gazon ! Si le régime du moteur baisse de
fagon notable en raison d’'une herbe longue
et lourde, augmenter la hauteur de coupe et
tondre en plusieurs étapes de hauteur.

B Tondre t6t le matin ou en fin d’aprés-midi afin
d’éviter que le gazon fraichement tondu ne
desseche.

B  Tondre deux fois par semaine en période
de forte croissance. Baisser la fréquence de
tonde en période seche.

Mulching avec kit mulching (option)

Lors du mulching, les déchets de coupe ne sont

pas collectés, mais restent sur le gazon. Le mulch

protége le sol du desséchement et I'enrichit en

nutriments. Les meilleurs résultats sont obtenus

en cas de deuxiéme coupe d’env. 2 cm. Seule

I’herbe jeune aux feuilles souples se décompose

rapidement.

B Hauteur du gazon avant le muiching : 8 cm
max.

B Hauteur du gazon apres le mulching : 4 cm
min.

Adaptez votre rythme au mulching,
n’avancez pas trop vite.

Utiliser le kit mulching

ATTENTION!

Risque de blessures via piéces en ro-
tation !
Ne retirer ou mettre en place le kit mul-
ching que par moteur éteint et lame im-
mobile !

1. Retirer le bac de collecte. (3)
2. Soulever le volet déflecteur et insérer le kit
mulching dans le canal d’évacuation. (4a)

B e kit mulching doit s’encliqueter de ma-
niére audible.
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Instruction de travail

Le kit mulching et la lame risquent
d’étre endommagés si le kit mulching ne
s’encliquéte pas.

Retirer le kit mulching

1. Soulever le volet déflecteur. (4b-1)

2. Défaire le verrouillage sur le kit mulching.
(4b-2)

3. Retirer le kit mulching.

Entrainement de roue (option)

Régler le cable Bowden

S’il n'est plus possible d’allumer ou d’arréter
I'entrailnement de roue en cas de moteur en mar-
che, régler le cable Bowden de maniére corre-
spondante.

ATTENTION!

Risque de blessure !

Ne régler le cable Bowden que par mo-
teur éteint.

1. Tourner la piéce de réglage sur le cable Bow-
den, dans le sens de la fléche.

2. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de roue.

3. SiI'entrainement de roue ne fonctionne tou-
jours pas, remettre la tondeuse au ser-
vice apres-vente ou auprés d’une entreprise
agréée.

Graisser le pignon d’entrainement

B  Craisser de temps en temps le pignon
d’entrainement sur 'arbre d’entrainement a
I'aide d’une huile de pulvérisation.

L’entrainement de la roue
d’entrainement ne demande pas

d’entretien.

STOCKAGE

B Toujours entreposer I'appareil avec la fiche
secteur retirée.

B Pour un rangement compact, rabattre la par-
tie supérieure du guidon.

B Sécher l'appareil et I'entreposer a 'abri des
enfants et des personnes non autorisées.

REPARATIONS

B Seuls les services d’entretien d’AL-KO et ser-
vices spécialisés homologués sont autori-
sés a réaliser des travaux de réparation sur
I'appareil.

B Pour éviter un déséquilibrage, les outils de
coupe et les boulons de fixation ne doivent
étre échangés qu’en kit.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ATTENTION!
Risque de blessure !

B Toujours retirer la prise secteur
avant de réaliser des travaux de
maintenance et d’entretien !

B Toujours porter des gants de travail
pendant les travaux de maintenance
et d’entretien d’outils tranchants !

B  Des lames mal équilibrées provo-
quent de fortes vibrations et endom-
magent la tondeuse a gazon.

B Contrbler a intervalles réguliers le fonction-
nement et 'usure du dispositif de collecte
d’herbe.

B Nettoyer I'appareil a fond avec une balay-
ette ou un chiffon aprés la tonte. Des encras-
sements non retirés sur le c6té inférieur de
I'appareil peuvent compromettre le fonction-
nement.

B Ne pas asperger d’eau sur I'appareil ! Des in-
filtrations d’eau peuvent détruire le combiné
interrupteur-prise et le moteur électrique.

B S’assurer a intervalles réguliers que la lame
ne soit pas endommagée. Ne faire aiguiser
ou remplacer les lames émoussées ou en-
dommagées que par un service d’entretien
d’AL-KO ou un service spécialis€ homolo-
gué. Faire rééquilibrer les lames réaiguisées.

B Couple de serrage de la vis de la lame : 15
Nm +5

B S’assurer que tous les écrous, boulons et vis
sont fermement serrés et que I'appareil est
dans un état permettant de travailler en toute
sUreté.

B Pour les appareils équipés de plusieurs ou-
tils de coupe, noter que le mouvement d’'une
lame peut entrainer une rotation des autres
lames.

B Lors du réglage de la machine, veiller a ce
qu’aucun membre se reste coincé entre les
lames et les piéces fixes de I'appareil.

B Laisser refroidir le moteur avant de le ranger.

B Lors de la maintenance des lames, veiller a
ce que les lames soient mobiles, méme hors
tension.
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Maintenance et entretien

AL:KO

B Nutiliser que des piéces détachées et acces-

soires d’origine.

ATTENTION!

Ne pas tenter de rectifier la lame et
I'arbre du moteur en cas de dommage !

MISE EN GARDE!

ﬂ Aprés des travaux de maintenance sur

des piéces d’isolation (remplacement de
lame, par ex.) procéder a un controle
de I'isolation conformément a la directive
VDE 701.

Un contrble réalisé par un spécialiste est néces-

saire :
Risque de blessure ! B aprés un passage sur un obstacle
Apres avoir devisse 5 fois la vis de la B si le moteur s'immobilise de maniére sou-
lame, la remplacer par une vis de lame daine
dorigine ! B silalame est tordue
B sjl'arbre du moteur est tordu
469494 a 41



Aide en cas de panne

AIDE EN CAS DE PANNE

ATTENTION!

Risque de blessure !
B Toujours retirer la prise secteur avant de réaliser des travaux de maintenance et d’entretien !
B Attendre que la lame s’immobilise complétement !!

Défaut pendant
le service

Le moteur ne
démarre pas.

La puissance du
moteur baisse.

Le bac ne collecte
pas suffisamment
d’herbe.

L’entrainement
de roue ne fonc-
tionne pas

Cause possible

Absence d'alimentation
électrique

Cable de l'appareil dé-
fectueux

La lame se bloque.

Trop d’herbe dans le
canal d’évacuation

La lame est émoussée.

Le gazon est humide.

Le bac de collecte se
colmate.

Trop d’herbe dans le
canal d’évacuation ou
le boitier

Lame émoussée

Solution

Vérifier le fusible / la rallonge

Consulter le service d’entretien AL-KOS / un service
spécialisé homologué.

Prudence ! Ne pas réaliser de travaux de maintenance

au niveau de la lame sans porter de gants !

B Nettoyer le canal d’évacuation/le boitier ; la lame
doit pouvoir tourner librement

B Démarrer la tondeuse a gazon sur un gazon court,
rectifier la hauteur de coupe

Nettoyer le canal d’évacuation / boitier
Corriger la hauteur de coupe

Faire aiguiser la lame par un service d’entretien d’AL-
KO.

Laisser sécher le gazon.

Nettoyer la grille du bac de collecte.

Nettoyer le canal d’évacuation / boitier et rectifier la
hauteur de coupe

Faire aiguiser la lame par un service d’entretien d’AL-
KO.

Régler le cable Bowden

Courroie défectueuse

Consulter I'atelier du service aprés-vente

Retirer les saletés dans I'entrainement de roue, la
courroie et la transmission

Graisser les roues libres (pignon d’entrainement sur
I'arbre de roue) a I'aide d’huile de pulvérisation

Pour les défauts non mentionnés dans ce tableau et auxquels I'utilisateur ne peut pas remédier
lui-méme, s'adresser au service aprés-vente compétent.

B Un contréle réalisé par un spécialiste est tou-
jours nécessaire :
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Elimination
B aprés un passage sur un obstacle électriques et électroniques et la mise en appli-
B si le moteur s'immobilise de maniére cation du droit national, les équipements électri-
soudaine ques usagés doivent étre collectés séparément
. L . et soumis a un recyclage dans le respect de
B sjla transmission est endommagée L yclag P
m sl ) dif 'environnement.
Sf a courroie est defectueuse Atlernative au recyclage en cas de demande de
B silalame est tordue renvoi :
B sil'arbre du moteur est tordu alternativement au renvoi, le propriétaire de
I'appareil électrique est tenu de participer au re-
ELIMINATION

> Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements

GARANTIE

cyclage approprié en cas d’abandon de propriété.
L’appareil usagé peut a cet égard aussi étre remis
a un point de collecte qui procédera a une élimi-
nation au sens des lois sur le recyclage et la ges-
tion des déchets. Ne sont pas concernés les ac-
cessoires joints aux appareils usagés sans com-
posants électriques.

DECLARATION DE CONFORMITE CE
B voir instructions de montage

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants :

B Manipulation conforme de I‘appareil

B Respect des instructions d‘utilisation

B Utilisation de pieces de remplacement d'origine

Sont exclus de la garantie :

Tentatives de réparation sur I'appareil
Modifications techniques de I'appareil

Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans
un contexte professionnel ou public)

B | es dommages sur la peinture dus a une usure normale
B Les piéces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadre-

ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | Lea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo 6ptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacién como en el equipo.

B La presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

{ATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion se describe el cort-
acésped eléctrico con recogedor de hierba. Algu-
nos modelos son también aptos para el abonado
organico.

Identifique su el modelo a partir de las imagenes
del producto y la descripcion de las diferentes op-
ciones.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato ha sido disefiado para cortar césped
en recintos privados y solo se permite su utiliza-
cion en césped corto y que no se encuentre hu-
medo.

Cualquier uso diferente o excesivo se considerara
no conforme al previsto.

Aplicaciones no previstas

B Este cortacésped no es apto para el uso en
instalaciones publicas, parques o instalacio-
nes deportivas, asi como tampoco para el
uso agricola o forestal.

B |os dispositivos de seguridad no se deben
desmontar o puentear.

B No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

B No esta permitido utilizar el aparato con fines
profesionales.

Dispositivos de seguridad y de proteccién

e {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

No se deben desactivar los dispositivos
de seguridad y de proteccion.

Barra de seguridad / asidero de seguridad

Dependiendo del modelo, el aparato esta equi-
pado con una barra de seguridad o un asidero de
seguridad. Si se produce una situacion de peligro,
suéltela inmediatamente. Parar el motor y la cu-
chilla de corte

Tapa
La tapa protege de posibles piezas que puedan
salir expedidas.
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Datos técnicos

DATOS TECNICOS

Vista general de las piezas

a b~ WO N

Interruptor - clavija - combinacion*

Barra de seguridad*
Asidero de seguridad*
Descarga de traccion del cable

Indicador del nivel de llenado

segun modelo

Simbolos en la maquina

jAtencion!
Proceda con sumo cuidado

ijLea el manual de instrucciones antes
de utilizar el aparato!

jAtencion!
iMantenga las manos y los pies aleja-
dos del mecanismo de corte!

© 00 N O

-
o

A
A

Tapa paragolpes

Recogedor de hierba
Regulacion de la altura de corte®
Manual de instrucciones

Accionamiento de rueda*

jAtencién!
iCuchillas afiladas!

jAtencion!
Mantenga el cable de conexién alejado
de la cuchilla de corte.

jAtencion!
iNo permita que se acerquen terceras
personas a la zona de peligro!

469494 _a
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Advertencias de seguridad

e jAntes de realizar cualquier trabajo de
2] mantenimiento o con cable dafado,
desconecte el aparato de la red!

c iNo introduzca las manos en el meca-
)é(, nismo de corte!

. | jMantenga a una distancia respecto de
l»‘H‘ la zona de peligro!

iMantenga una separacion del cable de
l»u conexion!

s iMantenga el cable de conexién ale-
s B | jado de Ia cuchilla de corte.!

Zﬂﬁ iEl simbolo es valido sélo para cortacé-
e sped de gasolina!

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

El operador de la maquina o el usuario es res-
ponsable de los accidentes que afecten a otras
personas y su propiedad.

c JATENCION!
jUtilice el aparato sélo si esta en perfecto

estado técnico!

c JATENCION!
iPeligro de lesiones!

No se deben desactivar los dispositivos
de seguridad y de proteccion.

Seguridad eléctrica

c {ATENCION!
ijPeligro al tocar piezas bajo tension!

iDesconecte inmediatamente la clavija
de la red si el cable prolongador se en-
cuentra dafado!

jRecomendamos realizar la conexion a
través de un interruptor diferencial con
una corriente de fuga nominal <30 mA!

B | a tensidn de la red doméstica debe coinci-
dir con los datos indicados en los datos téc-
nicos; no utilice una tensién de alimentacién
diferente.

B Utilice sélo cables prolongadores aptos para
el uso a la intemperie y con una seccion mi-
nima de 1,5 mm?2. Desenrolle siempre el tam-
bor de cable por completo.

No se permite utilizar cables prolongadores

dafiados o quebradizos.

B Antes e cualquier puesta en servicio in-
speccione el estado de su cable prolon-
gador.

Utilice siempre las descargas de traccion es-

peciales para el cable prolongador.

Mantenga el cable fuera de la zona de corte

y tiéndalo siempre alejado de la maquina.

Nunca pase con el cortacésped por encima

del cable prolongador.

Proteja el aparato del agua y de la humedad.

Instrucciones de seguridad para el funciona-
miento

c JATENCION!
jPeligro de lesiones!

iDebido a la inercia la cuchilla de corte
sigue en rotacion después de apagar el
motor!

Los nifios no deben utilizar este aparato, ni

realizar ningin mantenimiento ni limpieza, ni

tampoco aquellas personas que no conozcan

este manual de instrucciones,

No esta permitido el uso de este aparato por

personas con capacidades fisicas, sensorias

o intelectuales restringidas o que no dispon-

gan de a experiencia o los conocimientos ne-

cesarios, excepto que son supervisados o tu-

telados por una persona responsable.

Guardar las instrucciones de uso para con-

sultas posteriores.

No corte el césped cuando se encuen-

tren personas, en especial nifios o animales

cerca.

Evite llevar indumentaria suelta donde en

donde cuelgue cordones o cinturones.

Las placas de caracteristicas gastadas o

dafiadas deberan sustituirse.

Pare la cuchilla de corte cuando:

B |evante ligeramente el cortacésped

B durante el transporte sobre superficies
que no sean césped

B durante el transporte entre dos superfi-
cies a cortar el césped

Cortacésped con dispositivos de proteccion

dafiados vy rejillas protectoras o bien sin dis-

positivos de proteccion montados. p. €j. cha-

pas de rebote y/o dispositivos recogedores

de hierba.
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Montaje

AL:KO

Al arrancar o poner en marcha el motor, no se
debe inclinar el cortacésped hacia un lado al
no ser que sea estrictamente necesario. En
tal caso incline el cortacésped lo justo en el
lado opuesto del operador del aparato.

No arranque el motor si se encuentra delante
del canal de salida.

Presione o accione el interruptor de arranque
con precaucion conforme a las instrucciones
del fabricante.

Respete la normativa local relativa a la edad
minima del operador del aparato.

No utilice el aparato si esta bajo los efectos
del alcohol, drogas o medicamentos.

Antes de utilizar el aparato, compruebe si
presenta algun dafio y sustituya las piezas
dafiadas o desgastadas.

Retire los cuerpos extrafios de la zona de tra-
bajo.

Mantenga alejados los cables de conexion de
la zona de trabajo.

Utilice ropa apropiada:

B Pantalones largos

B Calzado robusto y antideslizante
Trabaje siempre en una postura segura.

No permita que se acerquen terceras perso-
nas a la zona de peligro.

Mantenga el cuerpo, las extremidades y la
ropa alejados del mecanismo de corte.

Trabaje so6lo cuando haya suficiente luz na-
tural o artificial.

Desconecte siempre la clavija de lared y es-
pere hasta que el aparato se pare:

B siempre que se aleje del cortacésped

B  antes de comprobar, limpiar o realizar
cualquier trabajo en el cortacésped

B sise produce algun problema o vibracio-
nes anomalas en el aparato

B antes de solucionar cualquier bloqueo
B antes de solucionar cualquier atasco

B tras el contacto con algun cuerpo ex-
trafio

ﬂ En caso de producirse contacto con un

cuerpo extraino, inspeccione el cortacés-
ped para determinar si ha sufrido dafos.
Antes de volver a poner en funcionami-
ento y trabajar con el cortacésped, rea-
lice las reparaciones necesarias

Si nota que el cortacésped vibra con intensi-

dad fuera de lo normal, se ha de inspeccionar

de inmediato:

B mire si presenta algun dafio

B realice las reparaciones necesarias de
las piezas dafiadas

B apriete firmemente todas las tuercas,
pernos y tornillos.

Preste especial atencion al dar la vuelta o ti-

rar del cortacésped hacia usted.

No pase por encima de objetos (p.ej. ramas

o raices).

Retire el material cortado sé6lo con el motor

parado.

No levante ni transporte nunca el aparato con

el motor en marcha.

No deje el aparato desatendido cuando esté

preparado para utilizarse.

ﬂ En caso de condiciones de red desfa-

vorables se pueden producir oscilacio-
nes de red de corta duracion durante
el proceso de arranque del aparato, es-
tas oscilaciones pueden influenciar otros
aparatos (p. ej. destelleo de una lam-
para).

Normalmente no se producen estas ano-
malias con impedancias de red Zmax <
0,286 Q .

MONTAJE

Prestar atencién a las instrucciones de montaje
adjuntas.

JATENCION!

El aparato so6lo se puede utilizar tras
montarlo completamente.

OPERACION Y MANEJO

Regulacion de la altura de corte

2 iPRECAUCION!
jPeligro de lesiones!

iLa regulacion de la altura de corte debe
realizarse Unicamente con el motor apa-
gado y la cuchilla detenida!

Ajustar todas las ruedas a la misma al-
tura de corte.
El reglaje de la altura de corte varia se-
gun modelo.
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Operacién y manejo

Reglaje del eje o reglaje central

Ajustar siempre ambos ejes a la misma
altura de corte.

1. Presione la palanca hacia un lado para des-
bloquear el mecanismo y aguantela en esa
posicion. (1)

B Para césped corto desplace la palanca
en direccion a la rueda delantera.

B Para césped largo desplace la palanca
en direccién a la rueda trasera.

2. Encastre la palanca.
Ajuste rapido de rueda individual

Ajustar siempre ambos ejes a la misma
altura de corte.

1. Presione la palanca hacia un lado para des-
bloquear el mecanismo y aguantela en esa
posicion. (1b, 1c)

B Para césped corto desplace la palanca
en direccion a la rueda delantera.

B Para césped largo desplace la palanca
en direccion a la rueda trasera.

2. Encastre la palanca.

Ajuste de rueda individual
1. Suelte el tornillo de rueda. (1d)

2. Insertar el tornillo de rueda en el orificio para
la altura de corte elegida.

3. Apretar el tornillo de rueda.

4. Prestar atencion que las demas ruedas estén
en la misma posicién de orificio.

Ajuste de la altura de trabajo (opcién)

Ajuste del boton

1. Mantener pulsados ambos botones en el tra-
vesafo superior y ajustar la posicién elegida.
(6)

2. Soltar los botones para que encastre el tra-
vesafo superior.

Ajuste de apriete

1. Sujetar el travesafno superior y soltar ambos
aprietes (5)

2. Colocar el travesario en la posicion elegida y
cerrar los aprietes.

Colocar el recogedor de hierba

e {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

El montaje y el desmontaje del recoge-
dor de hierba deben realizarse unica-
mente con el motor apagado y la cuchilla
detenida.

1. Levante la tapa paragolpes y enganche el re-
cogedor de hierba en los soportes.

Indicador del nivel de llenado (opcién)

Al cortar el césped, la corriente de aire que se ge-
nera presiona el indicador de nivel de llenado ha-
cia arriba (2a). Si el recogedor de hierbas esta
lleno, el indicador de nivel de llenado se apoya
sobre el recogedor (2b). Es necesario vaciar el
recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba
1. Levante la tapa paragolpes. (3)

2. Desenganche el recogedor de hierba y extrai-
galo hacia atras.

3. Vaciar el recogedor de hierba.
4. Levante la tapa paragolpes y vuelva a en-

ganchar el recogedor de hierba en los sopor-
tes.

Conexion a la red

1. Conecte el conector de red del cable de con-
exién del aparato a la combinacion de inter-
ruptor y enchufe. (6)

2. Proteja el cable de conexion del aparato con
la descarga de traccion. (7)

El bucle del cable de red debe ser sufi-

ﬂ cientemente largo para que la descarga
de traccion del cable pueda deslizarse
desde un lado hasta el otro.

Encender el motor

Ponga en marcha el cortacésped siempre en un
superficie plana y nunca sobre hierba alta. En el
suelo no puede haber cuerpos extrafios, como
p.ej. piedras. No levante ni incline el cortacésped
para ponerlo en marcha.

1. Mantenga pulsado el interruptor de arranque
de la combinacion de interruptor y enchufe.
(8, 8a, 8b, 8c)

2. Tire de la barra de seguridad hacia el mango
y manténgala en esa posicion. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Suelte el botdn de arranque.
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Operacién y manejo

AL:KO

Apagar el motor
1. Soltar la barra / mango de seguridad.
2. Espere a que se detenga la cuchilla.

Accionamiento de rueda (opcién)

JATENCION!

Acoplar el engranaje con motor en mar-
cha

Conectar el accionamiento de rueda

1. Pulsarla barra de conexién de engranaje con-
tra el travesafo superior y mantenerla sujeta -
la barra de conexion de engranaje no encas-
tra. (9)

B El| accionamiento de rueda se conecta

Desconectar el accionamiento de rueda
1. Soltar la barra de conexion de engranaje. (9)

B E|l accionamiento de rueda se des-
conecta.

INDICACION DE TRABAJO

Respete las normas locales relativas al
uso de cortacéspedes.

B Antes de empezar a cortar, extraiga todos los
cuerpos extrafios del césped

B | asterceras personas han de mantenerse le-
jos de la zona de riesgo

B Corte el césped so6lo cuando haya buena vi-
sibilidad

B Mueva el aparato paso a paso.

B Trabaje solo con cuchillas bien afiladas

B No pase por encima de objetos (p.ej. ramas
o raices).

B En pendientes, corte siempre en sentido
transversal. No avance directamente hacia
arriba o hacia abajo por la pendiente ni tra-
baje en pendientes con una inclinacién supe-
rior a 20°

B Tenga especial cuidado al trabajar en pen-
dientes debido al cambio en la direccion de
trabajo

Recomendaciones para cortar el césped

B Empezar a cortar el césped lo mas cerca po-
sible de la toma de corriente.

B Depositar el cable prolongador siempre
sobre la superficie en la que ya se haya cor-
tado el césped.

B Altura de corte uniforme de 3-5cm, no corte
el césped a mas de la mitad de su altura.

B No sobrecargue el cortacésped! Si el ré-
gimen de revoluciones del motor desciende
notablemente a causa de la altura y la dificul-
tad de la hierba, aumente la altura de corte y
realice varias pasadas.

B Segar a primera hora de la mafiana o a tltima
hora de la tarde para evitar que se seque la
hierba recién cortada.

B Durante las fases de crecimiento intensas
corte el césped dos veces a la semana. En
los periodos de poca lluvia correspondiente-
mente menos.

Mullido con accesorio para mullir (opcion)

Al mullir la hierba cortada no se recoge sino que

permanece sobre el césped. El manto protege

el suelo contra la deshidrataciéon proporcionando

ademas nutrientes al suelo. Los mejores resulta-

dos se logran con hierba cortada periddicamente

de unos 2 cm aprox. Unicamente la hierba tierna

con texturas de hojas blandas se descompone

rapidamente:

B Altura de hierba antes del mullido: maximo 8
cm

B Altura de hierba después del mullido: maximo
4 cm

Adapte la velocidad de corte al mullido,
no vaya demasiado rapido.

Aplicar accesorio para mullir

2 {ATENCION!
jPeligro de lesiones debido a piezas

en rotacion!

iEl montaje y el desmontaje del acce-
sorio para mullir debe realizarse unica-
mente con el motor apagado y la cuchilla
detenida!

1. Retirar el recogedor de hierba. (3)
2. Levante la tapa paragolpes y aplique el acce-
sorio de mullir en el canal de salida. (4a)

B El accesorio de mullir debera encajar
mas arriba.

Si no encaja el accesorio de mullir,
puede danar el accesorio de mullir y la

cuchilla de corte.
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Indicacion de trabajo

Retirar el accesorio de mullir

1. Levante la tapa paragolpes. (4b-1)

2. Soltar el bloqueo en el accesorio de mullir.
(4b-2)

3. Extraer el accesorio de mullir

Accionamiento de rueda (opcién)

Ajuste del cable bowden

Si con motor en marcha no se puede conectar
o desconectar el accionamiento de rueda, se de-
bera reajustar el cable bowden correspondiente.

c JATENCION!
iPeligro de lesiones!

Regular el cable bowden sé6lo con motor
parado.

1. Girarel dispositivo de reglaje en el cable bow-
den en direccion de la flecha.

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
conecte el accionamiento de rueda.

3. Si sigue sin funcionar el accionamiento de
rueda. Lleve el cortacésped a un centro de
asistencia técnica o a un servicio técnico au-
torizado.

Lubricar el piiion de accionamiento

B Lubricar periddicamente el pifion de accio-
namiento sobre el arbol del engranaje con
aceite pulverizado.

El engranaje del accionamiento de rueda
esta libre de mantenimiento.

ALMACENAMIENTO

B Guarde el aparato desenchufado de la red
eléctrica.

B Afin de ahorrar espacio, pliegue el travesafio
superior del mango.

B Guarde el aparato seco y en un lugar no ac-
cesible a los nifios y a las personas no auto-
rizadas.

REPARACION

B |os trabajos de reparacion deben encar-
garse a un centro de servicio técnico AL-KO
0 a un taller especializado autorizado.

B Afin de prevenir desequilibrios, los mecanis-
mos de corte y los pernos de fijacién deben
sustituirse conjuntamente.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

e {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

B jAntes de empezar los trabajos de
mantenimiento y cuidado, extraiga
siempre la clavija de red!

B ;Durante los trabajos de mantenimi-
ento y cuidado del mecanismo de
corte, utilice siempre guantes de tra-
bajo!

B Una cuchilla desequilibrada provo-
cara vibraciones fuertes y dafios en
el cortacésped.

B Compruebe regularmente el funcionamiento
y el desgaste del dispositivo recogedor de
hierba.

B Después de cortar el césped, limpie a fondo
el aparato con un cepillo o un trapo. Los
restos de suciedad en la parte inferior del
aparato pueden perjudicar a su funcionami-
ento.

B ;No rocie el aparato con agua! Si penetra
agua en el aparato, podria producirse una
averia en la combinacién de interruptor y
enchufe y el motor eléctrico.

B Revise regularmente la cuchilla en busca de
posibles dafios. Encargue los trabajos de afi-
lado o sustitucion de las cuchillas desafiladas
o deterioradas Unicamente a un centro de
servicio técnico AL-KO o a un taller espe-
cializado autorizado, las cuchillas afiladas /
sustituidas deberan equilibrarse de nuevo.

B Parde apriete del tornillo de la cuchilla 15 Nm
+5

B Aseglrese de que todas las tuercas, pernos
y tornillos estén bien apretados y que el apa-
rato sea seguro para ser utilizado.

B Tenga en cuenta que en los aparatos con
multiples cuchillas de corte, el movimiento de
una sola cuchilla de corte puede producir la
rotacién de las demas.

B Preste atenciéon durante el ajuste de la
magquina de no atrapar ninguna parte del cu-
erpo entre las cuchillas de corte y las piezas
fijas del aparato.

B Antes de estacionar el aparato en un lugar
cerrado, deje enfriar el motor.

B Preste atencion durante el mantenimiento de
la cuchilla de corte, a pesar que este cortada
la tensién, las cuchillas de corte pueden mo-
verse.
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Mantenimiento y cuidados

AL:KO

B Utilice exclusivamente repuestos y acceso-

rios originales.

c JATENCION!
iEn caso de dafios, no empareje la cu-

chilla y el arbol del motor!

c jPRECAUCION!
iPeligro de lesiones!
iDespués de soltar 5 veces el tornillo de

cuchilla, se ha de cambiar por un tornillo
de cuchilla original nuevo!

ﬂ Después de trabajos de mantenimiento

en los puntos de aislamiento (p. ej. cam-
bio de cuchilla de corte), se ha de rea-
lizar una prueba de proteccion de aisla-
miento segun la directiva VDE 701.

Encargue su revisiéon a un técnico:

Después de pasar por encima de un objeto
extrafio

Si el motor se para instantaneamente
Si se dobla la cuchilla
Si se dobla el arbol del motor

469494 _a
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Ayuda en caso de averia

AYUDA EN CASO DE AVERIA

c JATENCION!
iPeligro de lesiones!

B jAntes de empezar los trabajos de mantenimiento y cuidado, extraiga siempre la clavija

de red!

B ;Espere a que se detenga la cuchilla!

Problema du-
rante el funcio-
namiento

El motor no fun-
ciona

EI motor pierde
potencia

El recogedor de
hierba no se llena
suficientemente

El accionamiento
de rueda no fun-
ciona

Posible causa

Sin alimentacion de
corriente eléctrica

Cable del aparato de-
fectuoso

Cuchilla bloqueada

Demasiada hierba en
el canal de salida

Cuchilla desafilada

Césped humedo

Recogedor de hierba
obstruido

Demasiada hierba en
el canal de salida o en
la carcasa

Cuchilla desafilada

Solucion

Compruebe los fusibles de la casa / cable prolongador

Contacte con un centro de servicio técnico AL-KO /
Taller especializado autorizado.

iPrecaucion! jNo realice los trabajos de mantenimi-

ento en la cuchilla sin guantes!

B Limpie el canal de salida / carcasa, la cuchilla debe
poder girar libremente

B Arranque el cortacésped en un lugar con césped
corto

Limpiar canal de salida / carcasa
Corrija la altura de corte

Encargue el afilado de la cuchilla a un centro de ser-
vicio técnico AL-KO

Deje que se seque el césped

Limpie la rejilla del recogedor de hierba

Limpie el canal de salida / carcasa y corrija la altura
de corte

Encargue el afilado de la cuchilla a un centro de ser-
vicio técnico AL-KO

Reajustar el cable bowden

Correa defectuosa

Contacte con un taller de servicio autorizado
Suciedad en el accionamiento de rueda, retire la cor-
rea y el engranaje

Lubricar las marchas libres (pifidn de accionamiento
en el arbol de engranaje) con aceite pulverizado.

usted mismo, péngase en contacto con nuestro servicio de atencién al cliente.

ﬂ En caso de producirse algun problema no incluido en esta tabla o si no puede solucionarlo
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Ayuda en caso de averia
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B Encargue su revision a un técnico:
B después de pasar por encima de un ob-
jeto
B si el motor se para instantdneamente
B si el engranaje esta dafiado

B si el accionamiento se encuentra defec-
tuoso

B Sise dobla la cuchilla
B Sise dobla el arbol del motor

ELIMINACION COMO DESECHO

=2 No elimine los aparatos, pilas o bate-
V rias usados con los residuos domésti-

cos.

El embalaje, el aparato y los acceso-

rios estan fabricados con materiales re-

ciclables y deben eliminarse del modo

De conformidad con la Directiva europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctri-
cos Yy electrénicos y su transposicion al derecho
nacional, los aparatos eléctricos usados deben
ser recogidos por separado y reciclados res-
petando el medio ambiente.

Alternativa de reciclaje acerca de la solicitud de
devolucion:

El propietario del aparato eléctrico , en caso de
no optar por su devolucién , esta obligado a reci-
clar adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para
ello también se puede entregar el aparato usado
a un centro de reciclaje que trate la eliminacién de
residuos respetando la legislacion nacional sobre
residuos y su reciclaje. Quedan excluidos los ac-
cesorios de los aparatos usados y medios auxili-
ares sin componentes eléctricos.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

adecuado. . . . .
B véase instrucciones de montaje

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato
B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-
B observancia de las instrucciones de uso rato

en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

B tilizacion de piezas de repuesto originales u

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
XXX (X)]

B motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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SOBRE ESTE MANUAL

B |er atentamente a presente documentagéo
antes da colocagao em funcionamento. Esta
€ uma pré-condigéo para um trabalho seguro
€ um manuseamento sem problemas.

B Respeitar as indicagdes de seguranga e de
adverténcia existentes na presente docu-
mentagao e no produto.

B Esta documentagao é parte integrante e per-
manente do produto descrito, devendo, no
acto de venda, ser entregue ao comprador.

Explicagédo dos simbolos

ATENGAO!

O cumprimento escrupuloso destas in-
dicagdes de adverténcia pode evitar da-
nos pessoais e/ou materiais.

Indicagbes especiais para facilitar a
compreensdo e 0 manuseamento.

DESCRIQAO DO PRODUTO

Nesta documentacédo sédo descritos corta-relvas
elétricos com caixas de recolha de relva. Alguns
modelos sdo adequados adicionalmente para a
monda.

Identifique o seu modelo com base nas imagens
do produto e na descrigao das diferentes opgoes.

Utilizagao adequada

Este aparelho foi concebido para aparar relva em
zonas privadas e apenas deve ser utilizado em
relva seca.

Qualquer outra utilizacéo, para além desta, é con-
siderada incorrecta.

Possivel utilizagao incorrecta

B Este aparelho ndo é adequado para a uti-
lizagdo em instalagdes publicas, parques, in-
stalagdes desportivas, nem na agricultura ou
atividade florestal

B Os dispositivos de seguranga ndo podem ser
desmontados nem ponteados.

B Nao usar o aparelho com chuva ou sobre
relva humida.

B O aparelho nao deve ser usado para fins co-
merciais.

Dispositivos de segurancga e de protecgao

ATENGAO!
Perigo de danos pessoais!

Nao é permitido inutilizar os dispositivos
de seguranca e de proteccao.

Arco de seguranca / Pega de seguranca
Consoante o modelo, o aparelho esta equipado
com um arco de seguranga ou uma pega de se-
guranga. No momento de perigo, este deve ser
simplesmente largado. Parar o motor e a 1amina
de corte

Tampa de desvio

A tampa de desvio protege de elementos projec-
tados.
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Especificagdes técnicas

ESPECIFICAGOES TECNICAS

Vista geral do produto

a O N

Combinagéo interruptor-ficha*

Aro de protegao*
Punho de seguranga*
Alivio de tens&o do cabo

Indicador no nivel de enchimento

conforme a versao

Simbolos no aparelho

Tampa de impacto

Caixa de recolha de relva

6
7
8  Ajuste da altura de corte*
9

Manual de instrugdes

10 Acionamento da roda*

Ty Atengéo! ) ]
Atengzo! Y gﬁai?;eé:zé?tic!)s e os pés longe da
/!\ Cuidado especial no manejo!
Atengao!
Antes da colocagao em funcionamento, A Lamina de corte afiada!
M ler as instrugdes de uso!
Atencao!
A Manter o cabo de ligagdo afastado da
lamina de corte!
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Indicagbes de seguranga

perigo!

Antes dos trabalhos de manutengéo ou
no caso do cabo estar danificado, des-

Atengéo!
Af\ Manter os terceiros longe da area de
=]

ligar o aparelho da corrente!

Nao tocar a barra de corte!

. | Manter distancia a area de perigo!

rl Manter distancia em relagéo ao cabo
I-

de ligagao!

lamina de corte!

i. Manter o cabo de ligagdo afastado da

jlﬁ O simbolo aplica-se a maquina de
7 | aparar relva a gasolinal

INDICAGOES DE SEGURANGA

O operador ou utilizador da maquina é respon-
savel por acidentes com outros pessoas e a sua
propriedade.

ATENGAO!
So6 usar o aparelho num estado técnico
perfeito!

ATENGAO!
Perigo de danos pessoais!

Nao é permitido inutilizar os dispositivos
de seguranca e de proteccao.

Seguranca elétrica

ATENGAO!

Perigo ao tocar os componentes com
tensao!

Desligar de imediato a ficha da rede, se
o cabo de prolongamento tiver sido da-
nificado!

Recomendamos a ligagéo através de um
disjuntor FI com uma corrente de avaria
nominal de <30 mA.

A tensao da rede da casa deve coincidir com
as informagdes sobre tensdo da rede exis-
tente nos dados técnicos. Nao usar outra ten-
séo da rede!

B Utilizar apenas cabos de prolongamento
adequados a utilizagéo ao ar livre - segao
de corte minima 1,5 mm?2. As bobinas de en-
rolamento de cabos devem estar totalmente
desenroladas.

B Nao é permitido utilizar cabos de prolong-
amento danificados ou quebradigos.

B Antes de qualquer colocagdo em funcio-
namento, verificar o estado do cabo de
extenséo.

B Utilizar sempre os dispositivos especiais de
alivio do cabo para o cabo de prolongamento.

B Manter o cabo afastado da area de corte e
conduzi-lo sempre para fora da maquina.

B Nunca passar o corta-relvas por cima do
cabo de prolongamento.

B Proteger o aparelho contra liquidos e humi-
dade.

Instrugdes de seguranca para a operagao

ATENGAO!
Perigo de ferimentos!

A rotacéo da lamina de corte continua
ainda apods o desligamento do motor!

B As criangas e as pessoas que ndo conhece-
rem estas instrugdes de uso ndo devem usar
este aparelho, nem fazer a sua manutengao
e limpeza.

B As pessoas com limitagbes sensoriais, fisi-
cas ou mentais ou pessoas com conheci-
mento ou experiéncia insuficiente ndo devem
usar o aparelho, a ndo ser que sejam super-
visionadas ou guiadas pela respectiva pes-
soa responsavel.

B Guardar as instrugdes de utilizagdo para uma
consulta posterior.

B Nunca cortar relvas quando houver pes-
soas, especialmente criangas, ou animais
por perto.

B Evitar o uso de roupas largas com corddes
ou cintos pendurados.

B As placas de aviso desgastadas ou danifica-
das devem ser substituidas.

B Parar a lamina de corte:
B aoinclinar o corta-relvas
B no transporte sobre uma superficie que
nao seja a relva
B no transporte entre duas superficies a
serem cortadas
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Montagem

AL:KO

corta-relvas com dispositivos de seguranca e
grades de protegdo danificados ou sem dis-
positivos de seguranga montados, p. ex. cha-
pas de choque e/ou dispositivo de recolha de
relva.

Apds o contato com corpos estranhos,
verifique se ha danos no corta-relvas.
Execute as reparagdes necessarias an-
tes de ligar de novo e trabalhar com o
corta-relvas.

B Ao ligar ou arrancar o motor, ndo deve virar o
corta-relvas, excepto se for inevitavel eleva- B Caso o corta-relvas comece a vibrar dema-
lo durante este procedimento. Nesse caso, siado e de forma anormal, é necessario uma
vire o corta-relvas apenas até onde for ab- verificagdo imediata:
solutamente necessario, elevando apenas o B procure eventuais danos
IaEio OpF)StO ao do ut|||zadorl. B efetue as reparagdes necessarias das
B Nao acione o motor, se estiver em frente ao pecas danificadas
C?nal de recc.)lha. . B aperte todas as porcas, pinos e parafu-
B Ligue ou acione o interruptor de arranque Sos
gowfn bcgute{a, de acordo com as instrugdes B Especial atengao ao virar ou quando puxar o
ofla - r|can. e~. ] o corta-relvas para si.
® As disposicoes locais poderdo fixar uma B Na3o passar com o corta-relvas sobre obsta-
|d?de minima para o ut|||zadc?r. L . culos (p. ex. ramos, raizes de arvores).
B Nao operar o aparelho_sob a influéncia de al- B Remover a relva cortada apenas com o motor
cool, drogas ou remédios. desligado
B Antes de cada utilizag&o, verificar se ha da- B Nunca levantar ou apoiar o aparelho com o
nos no aparelho; mandar substituir as pegas motor a funcionar
danificadas ou desgastadas. ~ ) .
, B N&o deixar sem supervis&o o aparelho pronto
B Remover os corpos estranhos da area de tra-
para operar.
balho.
B Manter os cabos de ligagdo longe da area de No caso de condi¢Ges desfavoraveis da
trabalho. rede, podem ocorrer breves re@u.goes de
B Vestir roupas de trabalho adequadas: ;3'(;33;;2 g?;ﬁ?i?c:r?zgg;hn?ei tlzag?)goc;u?
= Calca comprida tros aparelhos (p. ex. uma lampada pode
B Sapatos sélidos e antiderrapantes vibrar).
B Durante os trabalhos, manter um apoio se- No caso de impedancia de rede Zmax <
guro. 0,286 Q, estes problemas nao sao espe-
B Manter os terceiros longe da area de perigo. rados.
B Manter o corpo, os membros e as roupas
longe da barra de corte. MONTAGEM
B S6 trabalhar com luz do dia clara o suficiente Cumprir as instrugdes de montagem em anexo.
ou com iluminagao artificial. ATENGAO!
B Retirar sempre a ficha da rede e aguardar a .. i i
paragem do aparelho: S6 apdés a montagem completa é que o
. aparelho pode ser operado.
B sempre que deixar o cora-relvas
B antes de proceder a inspegéo, limpeza, =
manutengao ou a trabalhos no corta-rel- OPERAGAO
vas Ajustar a altura do corte
B depois da ocorréncia de avarias e vibra- 5
¢des anormais do aparelho ATENCAO!
B antes de soltar os bloqueios Perigo de ferimentos!
B antes da eliminagdo de entupimentos Ajustar a altura do corte somente com o
- . motor desligado e com a lamina de corte
depois do contato com corpos estranhos paradal
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Operagao

Ajustar sempre todas as rodas para a
mesma altura de corte.

O ajuste da altura de corte depende do
modelo.

Regulagao dos eixos ou regulagao central

Ajustar sempre ambos os eixos para a
mesma altura de corte.

1. Premir para o lado e manter a alavanca para
destravar. (1)

B Para a relva mais curta, deslocar a ala-
vanca no sentido da roda dianteira.

B Para a relva mais comprida, deslocar a
alavanca no sentido da roda traseira.

2. Deixar a alavanca encaixar.

Ajuste rapido de roda unica

Ajustar sempre ambos os eixos para a
mesma altura de corte.

1. Premir para o lado e manter a alavanca para
destravar. (1b, 1c)

B Para a relva mais curta, deslocar a ala-
vanca no sentido da roda dianteira.

B Para a relva mais comprida, deslocar a
alavanca no sentido da roda traseira.

2. Deixar a alavanca encaixar.

Regulagao de rodas individuais
1. Soltar o parafuso de rodas. (1d)

2. Introduza o parafuso da roda no furo corre-
spondente a altura de corte pretendida.

3. Volte a apertar o parafuso da roda a fundo.

4. Certifique-se sempre de que introduz o para-
fuso no furo a mesma altura em todas as ro-
das.

Ajuste da altura de trabalho (opgao)

Regulagao do botao

1. Manter os dois botdes na longarina superior
premidos e ajustar a posicéo desejada. (5)

2. Soltar os botbes para que a longarina supe-
rior engate.

Regulagao de aperto

1. Segurar a longarina superior e soltar os dois
apertos. (5)

2. Colocar a longarina superior na posigédo de-
sejada e fechar os apertos.

Colocar a caixa de recolha de relva

ATENGAO!
Perigo de ferimentos!
Colocar ou remover a caixa de recolha

de relva somente com o motor desligado
e com a lamina de corte parada.

1. Levantar a tampa de desvio e engatar a caixa
de recolha de relva no suporte.

Indicagao do nivel de enchimento (opgao)

O indicador no nivel de enchimento & premido
para cima através da corrente de ar durante a
operagao (2a). Se a caixa e recolha de relva esti-
ver cheia, o indicador de nivel de enchimento fica
na superficie da caixa (2b). A caixa de recolha de
relva deve ser esvaziada.

Esvaziar a caixa de recolha de relva

1. Levantar a tampa de impacto. (3)

2. Desencaixar a caixa de recolha de relva e
tira-la para tras.

3. Esvaziar a caixa de recolha de relva.

4. Levantar a tampa de impacto e encaixar no-

vamente a caixa de recolha de relva nos su-
portes.

Criar a ligagao de rede

1. Encaixar a ficha de rede do cabo de ligagao
do aparelho na combinacgao interruptor/ficha.
(6)

2. Prender os cabos de ligagédo do aparelho com
o dispositivo de alivio do cabo. (7)

O lago do cabo de rede deve ser com-

ﬂ prido de modo que o aliviador de tensao
do cabo possa deslizar de um lado para
o outro.

Ligar o motor

S6 ligar o corta-relvas quando este estiver sobre
uma base plana, ndo sobre relva alta. A base
deve estar livre de corpos estranhos, como p.ex.
pedras. Para ligar o corta-relvas, ndo levanta-lo
ou inclina-lo.

1. Manter o interruptor Start da combinagéao in-
terruptor-ficha premido. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Puxar e segurar o punho/arco de seguranga
contra a barra. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Soltar o botédo de ligar.
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Operagao

AL:KO

Desligar o motor
1. Soltar o punho/arco de seguranga.
2. Esperar até que a lamina de corte pare.

Acionamento da roda (op¢éao)

ATENCAO!
Ligar a engrenagem somente com o mo-
tor a funcionar.

Ligar o acionamento da roda

1. Premir e segurar o arco de ligagdo da engre-
nagem contra a longarina superior - 0 arco de
ligacdo da engrenagem néo encaixa. (9)

B Acionamento da roda € ligado.

Desligar o acionamento da roda
1. Soltar o arco de ligagao da engrenagem. (9)

B O arco de ligagdo da engrenagem é des-
ligado.

INSTRUGAO DE TRABALHO

Observar os regulamentos locais para
operar cortas-relvas.

B Remover todos os corpos estranhos da area
da relva antes de corta-la

B Manter outras pessoas longe da zona de pe-
rigo

B S6 operar o corta-relvas em condigdes de
boa visibilidade

B S6 conduzir o aparelho em velocidade de
passo.

B S6 operar o corta-relvas com a lamina de
corte afiada

B Nao passar com o corta-relvas sobre obsta-
culos (p. ex. ramos, raizes de arvores).

B Em ladeiras, sempre cortar transversalmente
a ladeira. N&o usar o corta-relvas ladeira
acima ou ladeira abaixo e nas ladeiras com
mais de 20° de inclinagédo

B E necessario um cuidado maior nas ladeiras
no caso de modificagdo da direcgéo de tra-
balho

Conselhos para cortar a relva

B Comegar a cortar o mais junto possivel da to-
mada.

B Conduzir o cabo de prolongamento sempre
na area da relva ja cortada.

B Cortar com uma altura do corte constante de
3-5 cm, ndo mais do que a metade da altura
da relva.

B Nao sobrecarregar o corta-relvas! Se a rota-
¢ao do motor baixar muito devido a relva pe-
sada e longa, aumentar o altura do corte e
passar o corta-relvas varias vezes.

B Cortar pela manha ou ao final da tarde, para
evitar que a relva cortada de fresco seque.

B Durante a fase forte de crescimento, cortar a
relva duas vezes por semana. Nos periodos
de pouca chuva, cortar respectivamente com
menor frequéncia.

Moldar com conjunto de molda (opgao)

Na molda, o material de corte ndo é recolhido,
mas permanece na relva. A camada morta pro-
tege o solo de dessecacgao e alimenta-o com nut-
rientes. Os melhores resultados sdo alcangados
através de recorte regular de aprox. 2 cm. Arelva
mais nova com textura suave decompde-se rapi-
damente.

B Altura da relva antes da molda: maximo 8 cm
B Altura da relva depois da molda: minimo 4 cm

Ajustar a velocidade de corte a molda,
nao trabalhar demasiado rapido.

Colocar o conjunto de molda

ATENGAO!
Perigo de les6es nas pegas rotativas!

Colocar ou remover o conjunto de molda
apenas com o motor desligado e a la-
mina de corte parada!

1. Remover a caixa de recolha de relva. (3)

2. Levantar a tampa de desvio e colocar o con-
junto de molda no canal de expulséo. (4a)

B O conjunto de molda deve engatar.

Se o conjunto de molda ndo engatar, a
conjunto de molda e a lamina de corte
podem danificar-se.

Remover o conjunto de molda

1. Levantar a tampa de impacto. (4b-1)

2. Soltar o bloqueio no conjunto de molda.
(4b-2)

3. Remover o conjunto de molda.
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Instrugéo de trabalho

Acionamento da roda (opgao)

Ajustar o cabo Bowden

Se, com o motor a funcionar, o acionamento da
roda nao puder mais ser ligado ou desligado, o
respectivo cabo Bowden deve ser reapertado.

ATENGAO!
Perigo de ferimentos!

Ajustar o cabo Bowden com o motor des-
ligado.

1. Girar a pega de regulagéo do cabo Bowden
na diregédo da seta.

2. Para verificar a regulagéao, ligar o motor e ati-
var o acionamento das rodas.

3. Se ainda assim acionamento das rodas nao
funcionar, deve levar o corta-relvas a um cen-
tro de assisténcia técnica ou oficina autori-
zada.

Lubrificar o pinhdo de acionamento

B Lubrifique regularmente o pinhdo de acio-
namento do eixo da transmiss&o, pulveriz-
ando-o com 6leo.

A engrenagem do acionamento das ro-
das n&o requer manutengao.

ARMAZENAMENTO
B Armazenar o aparelho sempre com a ficha
retirada.

B  Para poupar espago no armazenamento,
rebater a longarina superior.

B Armazenar o aparelho em local seco e fora
do alcance de criangas e de pessoas nédo au-
torizadas.

REPARAGCAO

B QOstrabalhos de reparagao sé devem ser exe-
cutados pelos pontos de servigo AL-KO ou
por oficinas especializadas autorizadas.

B Para evitar um desalinhamento, a ferramenta
de corte e os parafusos de fixagao s6 devem
ser trocados juntos.

MANUTENGCAO E CONSERVAGAO

ATENGAO!
Perigo de ferimentos!

B Antes de todos os trabalhos de
conservagao e manutengao, tirar
sempre a ficha de rede!

B Nos trabalhos de conservagao
e manutengdo na ferramenta de
corte, usar sempre luvas de ftra-
balho!

B As laminas de corte ndo alinhadas
causam fortes vibragdes e danifi-
cam o corta-relvas.

B Verificar regularmente se ha desgaste no dis-
positivo de recolha de relva e se este esta a
funcionar correctamente.

B Apds o uso do corta-relvas, limpa-lo bem com
uma escova manual ou um pano. Se as suji-
dades nao forem removidas no lado inferior
do aparelho, a sua fungédo pode ser prejudi-
cada.

B N&o molhar o aparelho com agua! A agua
que entra pode destruir a combinacéo inter-
ruptor/ficha, bem como o motor elétrico.

B Controlar regularmente se ha danos na Ia-
mina de corte. S6 mandar afiar ou trocar as
ldminas de corte ndo afiadas ou danificadas
num ponto de servigo AL-KO ou numa ofi-
cina especializada autorizada. As laminas de
corte rectificadas devem ser alinhadas.

B Binario de aperto do parafuso da lamina 15
Nm +5

B providenciar para que todas as porcas, pinos
e parafusos sejam bem apertados e que o
aparelho se encontre num estado de trabalho
seguro.

B Assegurar que, nos aparelhos com varias |a-
minas de corte, 0 movimento de uma lamina
de corte pode levar a rotagbes das outras |a-
minas de corte.

B Durante o ajuste da maquina, observar que
nenhum membro do corpo fique retido entre
as laminas de corte e as pegas fixas do apa-
relho.

B Deixar o motor esfriar antes de depositar o
aparelho.

B Durante a manutengdo da lamina de corte,
observar que, mesmo quando a fonte de ten-
séo esta desligada, a ldmina de corte pode
ser movimentada.
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Manutencéo e conservagéo

AL:KO

B Usar somente pecas de reposi¢do e acesso-
rios originais.
ATENGAO!

A lamina e o eixo do motor ndo devem
ser alinhados em caso de danos!

ATENGAO!
Perigo de ferimentos!

Apos o parafuso da lamina ter sido solto
por 5 vezes, este deve ser trocado por
um parafuso de lamina original!

Depois dos trabalhos de manutengao
nas pecas de isolamento (p. ex. substi-
tuicdo da lamina de corte) tem de se rea-
lizar uma verificagéo da protecéo de iso-
lamento segundo a directiva VDE 701.

Um controlo por parte de um especialista é ne-
cessario:

apos bater num obstaculo

em caso de paragem imediata do motor
se a lamina de corte dobrar-se

se o0 eixo do motor dobrar-se
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Ajuda para detectar e eliminar avarias

AJUDA PARA DETECTAR E ELIMINAR AVARIAS

ATENGAO!

Perigo de ferimentos!
B Antes de todos os trabalhos de conservagao e manutencgao, tirar sempre a ficha de rede!
B Esperar até que a lamina de corte pare.

Falhas na opera-
cao

Motor néo fun-
ciona

A poténcia do mo-
tor diminui

A caixa de recolha
de relva ndo en-
che o suficiente

O acionamento da
roda nao funciona

Possivel causa

Sem alimentagao de
tensdo

Cabo do aparelho ava-
riado

A lamina de corte esta
bloqueada

Quantidade grande de-
mais de relva no canal
de recolha

Lamina nao afiada
Relva humida

Caixa de recolha de
relva entupida

Quantidade grande de-
mais de relva no canal
de recolha ou carcaga

Lamina de corte nado
afiada

Solucao

Verificar os fusiveis da casa / o cabo de prolong-
amento

Procurar a ajuda de um ponto de assisténcia da AL-
KO / uma oficina especializada autorizada.

Cuidado! Nao executar trabalhos de manutengao na

lamina sem luvas!

B Limpar o canal de recolha/carcaca, a lamina de
corte deve girar livremente

B Ligar o corta-relvas sobre relva baixa, corrigir o al-
tura do corte

Limpar o canal de recolha / carcaga
Corrigir o altura do corte

Mandar afiar a lamina no ponto de servico AL-KO
Deixar a relva secar

Limpar a grade da caixa de recolha de relva

Limpar o canal de recolha / a carcaga, corrigir a altura
do corte

Mandar afiar a lamina no ponto de servico AL-KO

Reajustar o cabo Bowden

Correia trapezoidal defeituosa

Entrar em contato com a assisténcia técnica autori-
zada

Remover a sujidade no acionamento da roda, na cor-
reia dentada e na engrenagem

Lubrificar as rodas livres (pinhdo de acionamento no
eixo de transmissao), pulverizando-as com 6leo

No caso de falhas nZo descritas na tabela ou que ndo podem ser eliminadas, entre em contato
com 0 Nosso servigo de assisténcia ao cliente.
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Ajuda para detectar e eliminar avarias

AL:KO

B Um controlo por parte de um especialista é
sempre necessario:

B apés bater num obstaculo

B em caso de paragem imediata do motor
B em caso de danos na engrenagem
|

em caso de correia trapezoidal defei-
tuosa

se a lamina de corte dobrar-se
B se o eixo do motor dobrar-se

ELIMINACAO

=2 Nao proceder a eliminagao de aparel-
V hos, das baterias e das pilhas inuti-
lizados juntamente com o lixo domé-
stico!
A embalagem, o aparelho e os acessoé-
rios séo fabricados com materiais reci-
claveis e devem ser eliminados de forma
correspondente.

GARANTIA

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/CE
sobre os aparelhos elétricos e eletrénicos usados
e a aplicagao no direito nacional, as ferramentas
elétricas devem ser coletadas separadamente e
levadas a uma reciclagem ecoldgica.

Alternativa de reciclagem a devolugdo:

O proprietario do aparelho elétrico no caso de ndo
optar pela devolugéo é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho elétrico. Para tal, o apa-
relho usado também pode ser entregue a uma in-
stalagdo de recolha que trate da eliminagédo de
residuos respeitando a legislagédo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estédo ab-
rangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes eletrénicos, que acompanham os
aparelhos usados.

DECLARA(}AO DE CONFORMIDADE CE
B ver o manual de montagem

Eliminaremos eventuais falhas de material ou de fabrico no aparelho, durante o prazo legal para a apre-
sentagao de reclamagoes, procedendo a respetiva reparagao ou substituigao, conforme considerarmos
mais adequado. O prazo maximo e determinado de acordo com a legislagao em vigor no pals em que

o aparelho foi adquirido.

A nossa garantia e valida apenas nos seguintes ca- A garantia expira nos seguintes casos:

SOS!

tentativas de reparagao por iniciativa propria

B cumprimento do presente manual de instru- m  ajteragoes tecnicas por iniciativa propria

goes
B manuseamento correto
B tilizagao de pegas sobresselentes originais

Excluise da garantia:

B danos na pintura causados pelo desgaste natural

utilizagao impropria

B pegas de desgaste indicadas na lista de pegas sobresselentes entre parenteses [xxx xxx (x)]
B motores de combustao (neste caso aplicam-se as disposigoes da garantia do respetivo fabricante

do motor)

O periodo de vigencia da garantia tem inicio na data de aquisigao pelo primeiro consumidor final. A data
no recibo de compra e determinante. Apresente esta declaragao e o recibo de compra original ao seu
distribuidor ou a um servigo de assistencia tecnica autorizado. O direito a reclamagoes pelo comprador
contra o vendedor nao e alterado por esta declaragao.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L‘USO ORIGINALI
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nella presente documentazione vengono descritti
tosaerba elettrici con box raccoglierba. Alcuni mo-
delli sono indicati anche per la pacciamatura.

Identificare il proprio modello tramite le immagini
dei prodotti e la descrizione delle diverse opzioni.

Impiego conforme agli usi previsti

Questo apparecchio € progettato per la falciatura
di prati in ambito domestico e pud essere utiliz-
zato soltanto su un prato asciutto.

Eventuali impieghi che si discostino o vadano
oltre tale finalita sono considerati non conformi
alle prescrizioni.

Possibile uso errato

B Questo apparecchio non & adatto all'uso in
giardini pubblici, parchi e complessi sportivi o
in ambito agricolo e forestale.

B | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o aggirati.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia
o sull'erba bagnata.

B [ 'apparecchio non pud essere impiegato in
ambito industriale.
Dispositivi di sicurezza e protezione

ATTENZIONE!
Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza
e di protezione.

Archetto di sicurezza/manico di sicurezza

A seconda della versione I'apparecchio & dotato
di un archetto di sicurezza o di un manico di sicu-
rezza. In caso di pericolo & sufficiente rilasciarlo.
Arrestare il motore e la lama.

Paracolpi

Il paracolpi protegge dagli oggetti espulsi violen-
temente.
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Dati tecnici

DATI TECNICI

Panoramica prodotto

Combinazione interruttore-connettore*

Archetto di sicurezza*

Manico di sicurezza

Fermacavo

Indicatore di livello

*a seconda della versione

Simboli sull'apparecchio

VAN

Attenzione!
Procedere con cautela durante 'uso!

6  Coperchio deflettore

7 Boxraccoglierba

8 Dispositivo di regolazione dell'altezza di ta-
glio*

9  lIstruzioni per l'uso

10 Trazione ruote*

=
4

Attenzione!
Tenere gli arti superiori e inferiori lon-
tani dall'utensile da taglio!

Attenzione!
Prima della messa in funzione leggere A Lama affilatal
M il manuale d'istruzioni!
Attenzione!
A Tenere il cavo di collegamento lontano
dalla lama!
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Indicazioni di sicurezza

dall'area di pericolo!

Scollegare sempre dalla rete elettrica
I'apparecchio prima di un intervento di
manutenzione o in caso di cavi dan-
neggiati!

Attenzione!
Af\ Tenere lontane le altre persone
[25]

c Non toccare I'unita di taglio!

Tenersi a distanza dall'area di pericolo!

Tenersi a distanza dal cavo di collega-
l»fl mento!

2 | Tenere il cavo di collegamento lontano

@ dalla lamal!

Iﬁ Il simbolo & valido soltanto per i tosa-
A erba a benzina!

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Il conducente o il proprietario della macchina sono
responsabili di eventuali danni a terzi e a beni di
loro proprieta.

ATTENZIONE!

Utilizzare I'apparecchio solo se in per-
fette condizioni tecniche!

ATTENZIONE!
Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza
e di protezione.

Sicurezza elettrica

ATTENZIONE!

Pericolo in caso di contatto con parti
sotto tensione!

Se il cavo di prolungamento € dan-
neggiato, staccare subito la spina dalla
presa di corrente!

Si consiglia la connessione tramite un in-
terruttore di protezione FI con corrente di
guasto nominale < 30 mAl

B La tensione di rete domestica deve coinci-
dere con le indicazioni sulla tensione di rete
della scheda tecnica, non utilizzare nessun
altro tipo di tensione di alimentazione.

B Servirsi di cavi di prolungamento che siano
adatti per I'utilizzo all'aperto. Sezione minima
del cavo 1,5 mm?2. Svolgere sempre comple-
tamente le bobine.

B Non impiegare cavi di prolungamento dan-
neggiati o usurati.

B Prima di ogni messa in funzione control-
lare lo stato del cavo di prolungamento.

B Utilizzare sempre i fermacavi speciali per il
cavo di prolungamento.

B Tenere sempre i cavi lontani dalla zona di ta-
glio e dalla macchina.

B Non passare mai il tosaerba sul cavo di pro-
lungamento.

B Proteggere l'apparecchio dal bagnato e
dall'umidita.

Indicazioni di sicurezza per I'uso

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

La rotazione delle lame continua anche
dopo I'arresto del motore!

B | bambini e le persone che non abbiano letto
questo manuale non devono utilizzare, sotto-
porre a manutenzione o pulire I'apparecchio.

B Le persone con ridotte facolta fisiche, sen-
soriali o psichiche e le persone che non
possiedono un sufficiente livello di conos-
cenza ed esperienza non devono utilizzare
I'apparecchio, a meno che non vengano sor-
vegliate o istruite dal proprio responsabile.

B Conservare le istruzioni per l'uso per consul-
tarle nuovamente quando necessario.

B Non eseguire mai la tosatura quando nelle
vicinanze sono presenti persone, in partico-
lare bambini, o animali.

B Evitare di indossare abiti larghi con lacci o
cinture sciolti.

B | cartelli di avvertenza usurati o danneggiati
devono essere sostituiti.

B Arrestare la lama:
B in caso di inclinazione del tosaerba

B durante il trasporto su superfici diverse
dall'erba

B durante il trasporto tra due superfici da
tosare
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Montaggio

AL:KO

Non utilizzare mai il tosaerba con disposi-
tivi di protezione e griglie di protezione dan-
neggiati o senza dispositivi di protezione, ad
es. pannelli deflettori e/o dispositivi racco-
glierba.

In caso di contatto con corpi estranei ve-
rificare che il tosaerba non abbia subito
danni. Eseguire le riparazioni necessarie
prima di avviare nuovamente il tosaerba
e di rimettersi al lavoro.

B All'avviamento del motore il tosaerba non
deve essere inclinato, a meno che il tosa- B Se il tosaerba inizia a vibrare piu del normale
erba non debba essere sollevato durante € necessaria un'ispezione immediata:
I'operazione. In questo caso sollevare il to- B individuare eventuali danni
saerba solo lo stre'ttc? necessario sul lato op- B riparare i componenti danneggiati
posto a quello dell'utilizzatore. - o ) »
L . ) B serrare tutti i dadi, i bulloni e le viti
B Non avviare il motore mentre si sosta davanti . . o
al canale di espulsione. B Fare particolare attenzione quando si gira o
. . ] . . si tira verso di sé il tosaerba.
B Avviare o azionare linterruttore di avvia- - . .
mento con cautela osservando le indicazioni Non passare il tosaerba su ostacoli (ad es.
del produttore. ramoscelli, radici di alberi).
B Osservare le disposizioni locali relative all'eta B Rimuovere l'erba tagliata solo a motore
minima degli utilizzatori. fermo.
B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di = Non sollevare né trasportare  mai
alcool, droghe o medicinali. I'apparecchio con il motore in funzione.
B Prima di ogni utiizzo verificare che B Non lasciare incustodito I'apparecchio in con-
I'apparecchio non sia danneggiato e sosti- dizioni di essere utilizzato.
tuire i componenti danneggiati o usurati. Se le condizioni della rete elettrica
B Allontanare gli eventuali corpi estranei sono sfavorevoli, durante l'accensione
dall'area di lavoro dell'apparecchio possono verificarsi
B Tenere lontanii cavi di collegamento dall'area brevi cali di tensione che possono avere
di lavoro. effetto sugli altri apparecchi (ad es. sfar-
B |ndossare opportuni abiti da lavoro: fallio di una lampadina).
B pantaloni lunghi Con impedenze di rete Zmax < 0,286 Q
. . ) ) tali problemi non dovrebbero verificarsi.
B calzature stabili e resistenti dotate di
suola antiscivolo o GGIO
B | avorare mantenendo una posizione sicura. MONTA ) I ) )
B Tenere lontane le altre persone dallarea di ~ OSservare il manuale di montaggio accluso.
pericolo. ATTENZIONE!
W Tenere lontani dall'unita di taglio il corpo, gli L'apparecchio pud essere messo in fun-
arti e gli abiti. zione soltanto dopo averne ultimato il
B Lavorare esclusivamente in presenza di luce montaggio.
solare o illuminazione artificiale sufficienti.
B Staccare sempre la spina daI_Ia presa e atten- OPERAZIONE
dere l'arresto dell'apparecchio:
B ognivolta che cisi allontana dal tosaerba ~ Regolazione dell'altezza di taglio
B prima di ispezionare, pulire o intervenire CAUTELA!!
sul tosaerba o Pericolo di lesioni!
" guallc_Jtra |nﬁlorgano anﬁ_malle 0 vibrazioni Regolare I'altezza di taglio soltanto a mo-
Insolite nellapparecchio o tore spento e lama fermal
B prima di rilasciare gli elementi di bloc-
caggio Impostare sempre tutte le ruote sulla
B prima di eliminare eventuali ostruzioni stessa altezza di taglio.
B in caso di contatto con corpi estranei La regolazione dell'altezza di taglio di-
pende dal modello.
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Operazione

Regolazione assiale o regolazione centrale

Impostare sempre entrambi gli assi sulla
stessa altezza di taglio.

1. Spingere lateralmente la leva per lo sbloc-
caggio e tenerla in posizione. (1)

B Per ottenere una tosatura piu bassa
spostare la leva verso la ruota anteriore.

B Per ottenere una tosatura piu alta
spostare la leva verso la ruota poste-
riore.

2. Far scattare in posizione la leva.

Regolazione rapida delle singole ruote

Impostare sempre entrambi gli assi sulla
stessa altezza di taglio.

1. Spingere lateralmente la leva per lo sbloc-
caggio e tenerla in posizione. (1b, 1c)

B Per ottenere una tosatura piu bassa
spostare la leva verso la ruota anteriore.

B  Per ottenere una tosatura piu alta
spostare la leva verso la ruota poste-
riore.

2. Far scattare in posizione la leva.

Regolazione delle singole ruote
1. Svitare la vite della ruota. (1d)

2. Inserire la vite della ruota nel foro corrispon-
dente all'altezza di taglio desiderata.

3. Serrare la vite della ruota.

4. Utilizzare la stessa posizione per tutte le
ruote.

Regolazione dell'altezza di lavoro (opzione)

Regolazione tramite pulsanti

1. Tenere premuti i due pulsanti del manico su-
periore e impostare I'altezza desiderata. (5)

2. Rilasciare i pulsanti per far bloccare in posi-
zione il manico superiore.

Regolazione tramite dispositivi di bloccaggio

1. Tenere fermo il manico superiore e sbloccare
i due dispositivi di bloccaggio. (5)

2. Portare il manico superiore nella posizione
desiderata e chiudere i dispositivi di bloc-
caggio.

Applicazione del box raccoglierba

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

Rimuovere o applicare il box racco-
glierba esclusivamente a motore spento
e lama ferma.

1. Sollevare il coperchio deflettore e inserire il
box raccoglierba nei supporti.

Indicatore di livello (opzione)

Durante la tosatura l'indicatore di livello viene
spinto verso l'alto dalla corrente d'aria (2a). Se |l
box raccoglierba & pieno, l'indicatore di livello &
posizionato sul box (2b). Il box raccoglierba deve
essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. Sollevare il coperchio deflettore. (3)

2. Sganciare il box raccoglierba e rimuoverlo
spingendolo indietro.

3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare il coperchio deflettore e agganciare
nuovamente il box raccoglierba ai supporti.

Collegamento elettrico

1. Inserire la spina del cavo di collegamento
dell'apparecchio nella combinazione interrut-
tore-connettore. (6)

2. Fissare i cavi di allacciamento
dell'apparecchio tramite fermacavi. (7)

L'occhiello del cavo di rete deve avere
una lunghezza tale da permettere che |l
fermacavo possa scorrere da una parte
all'altra.

Accensione del motore

Avviare il tosaerba soltanto su terreni piani e non
su terreni incolti. Il terreno deve essere privo di
corpi estranei quali ad es. pietre. Non sollevare o
ribaltare il tosaerba nell'avviarlo.

1. Tenere premuto il pulsante di accensione
della combinazione interruttore-connettore.
(8, 8a, 8b, 8c)

2. Tirare I'archetto di sicurezza/il manico di sicu-
rezza verso il manico e tenerlo in posizione.
(8, 8a, 8b, 8c)

3. Rilasciare il pulsante di accensione.

Spegnimento del motore
1. Rilasciare I'archetto/il manico di sicurezza.
2. Attendere che la lama si arresti.
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Operazione

AL:KO

Trazione ruote (opzione)

ATTENZIONE!

Inserire la trazione soltanto a motore ac-
ceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmis-
sione contro il manico superiore e tenerlo in
posizione — L'archetto di innesto della tras-
missione non si blocca in posizione. (9)

B La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare l'archetto di innesto della trasmis-
sione. (9)
B | atrazione ruote viene disinserita.

AVVERTENZE

Rispettare le disposizioni locali relative
all'uso di tosaerba.

B Prima della tosatura rimuovere tutti i corpi es-
tranei dalla superficie erbosa

B Tenere lontane le altre persone dall'area di
pericolo.

B Falciare I'erba esclusivamente in buone con-
dizioni di visibilita

B  Guidare I'apparecchio esclusivamente a
passo d'uomo.

B Falciare l'erba esclusivamente se la lama &
affilata

B Non passare il tosaerba su ostacoli (ad es.
ramoscelli, radici di alberi).

B |n caso di pendenze mantenere sempre un
andamento perpendicolare al terreno. Non
tenere inclinato il tosaerba né utilizzarlo su
pendenze superiori ai 20°.

B Sulle pendenze prestare particolare atten-
zione quando si cambia direzione di lavoro

Consigli per la falciatura

B |niziare la falciatura il pit possibile vicino alla
presa di corrente.

B Far passare il cavo di prolunga sempre sulla
superficie erbosa gia falciata.

B Mantenere un'altezza di taglio di 3-5 cm, non
falciare piu della meta dell'altezza del manto
erboso.

B Non sovraccaricare il tosaerba! Se la velocita
del motore diminuisce notevolmente per via
della presenza di erba lunga e pesante, au-
mentare l'altezza di taglio ed effettuare piu ci-
cli di falciatura.

B Falciare nelle ore mattutine o nel tardo pome-
riggio per evitare che il prato appena falciato
si secchi.

B Durante le fasi di crescita intensa falciare due
volte alla settimana. Nei periodi con piogge
scarse ridurre la frequenza.

Pacciamatura con il kit di pacciamatura (op-

zione)

Nella pacciamatura il materiale tagliato non viene

raccolto ma resta sul terreno. La pacciamatura

protegge il terreno dall'essiccazione e gli fornisce

sostanze nutritive. | migliori risultati si ottengono

con una tosatura regolare di circa 2 cm. Soltanto

I'erba giovane con un tessuto fogliare fragile mar-

cisce rapidamente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura: mi-
nimo 4 cm

Adeguare la velocita di marcia alla pac-
ciamatura, non procedere troppo veloce-
mente.

Inserimento del kit di pacciamatura

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a causa delle parti
rotanti!

Inserire o rimuovere il kit di pacciamatura
esclusivamente a motore spento e lama
ferma!

1. Rimuovere il box raccoglierba. (3)

2. Sollevare il coperchio deflettore e inserire il kit
di pacciamatura nel canale di espulsione. (4a)

B || kit di pacciamatura deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Se il kit di pacciamatura non scatta in po-
sizione, il kit di pacciamatura e la lama
potrebbero essere danneggiati.

Rimozione del kit di pacciamatura
1. Sollevare il coperchio deflettore. (4b-1)

2. Sbloccare il dispositivo di bloccaggio del kit di
pacciamatura. (4b-2)

3. Estrarre il kit di pacciamatura.
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Avvertenze

Trazione ruote (opzione)

Regolazione del cavo Bowden

Se a motore acceso non & piu possibile inserire o
disinserire la trazione ruote € necessario regolare
il cavo Bowden corrispondente.

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

Regolare il cavo Bowden esclusiva-
mente a motore spento.

1. Ruotare I'elemento di regolazione del cavo
Bowden nella direzione indicata dalla freccia.

2. Per controllare la regolazione, avviare il mo-
tore e accendere la trazione ruote.

3. Se la trazione ruote non funziona ancora, il
tosaerba deve essere consegnato a un centro
di assistenza o a una ditta specializzata auto-
rizzata.

Lubrificazione del pignone di comando

B Lubrificare di tanto in tanto il pignone di co-
mando dell'albero di trasmissione con olio
spray.

La trasmissione della trazione ruote &
esente da manutenzione.

CONSERVAZIONE

B  Conservare l'apparecchio sempre con la
spina staccata dalla presa elettrica.

B Per risparmiare spazio richiudere il manico
superiore.

B Asciugare l'apparecchio e conservarlo in
modo che rimanga inaccessibile a bambini e
persone non autorizzate.

RIPARAZIONE

B Gli interventi di riparazione possono essere
effettuati esclusivamente da centri assis-
tenza AL-KO e da ditte specializzate autoriz-
zate.

B Per evitare squilibri, gli utensili da taglio e i
bulloni di fissaggio devono essere sostituiti
insieme.

MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

B  Prima di qualunque intervento di
manutenzione o pulizia staccare
sempre la spina!

B Per effettuare interventi di manuten-
zione o di pulizia sull'utensile da ta-
glio indossare sempre guanti da la-
voro!

B Selalama é sbilanciata possono ve-
rificarsi forti vibrazioni e danni al to-
saerba.

B Verificare che il raccoglierba funzioni corret-
tamente e controllarne il grado di usura rego-
larmente.

B Dopo la falciatura pulire a fondo
I'apparecchio con una spazzola o uno strac-
cio. Lo sporco non rimosso nella parte infe-
riore dell'apparecchio pué compromettere il
funzionamento dello stesso.

B Non irrorare I'apparecchio con acqua!
L'infiltrazione di acqua pud danneggiare sia
la combinazione interruttore-connettore che il
motore elettrico.

B Verificare periodicamente che la lama non
sia danneggiata. Le lame non piu affilate/dan-
neggiate possono essere affilate/riparate es-
clusivamente da un centro assistenza AL-KO
o da una ditta specializzata autorizzata. Le
lame riaffilate devono essere equilibrate.

B Coppia di serraggio della vite della lama 15
Nm +5

B Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano serrati e che l'apparecchio si trovi in
condizioni operative sicure.

B Tenere presente che negli apparecchi con
piu lame il movimento di una lama puo pro-
vocare la rotazione delle altre lame.

B Durante la messa a punto della macchina
fare attenzione a non restare incastrati tra le
lame e i componenti fissi dell'apparecchio.

B | asciar raffreddare il motore prima di deposi-
tare I'apparecchio.

B Durante la manutenzione delle lame tenere
presente che le lame possono continuare a
muoversi anche dopo aver staccato la cor-
rente.

B Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e
accessori originali.
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Manutenzione e cura Mm

ATTENZIONE! Dopo gli interventi di manutenzione su

La lama e l'albero motore, se dan- punti isolati (ad es. sostituzione della

neggiati, non possono essere allineati! lama) & necessario eseguire un controllo
dell'isolamento come previsto dalla diret-

CAUTELA!! tiva VDE 701.

Pericolo di lesioni! E necessaria un'ispezione da parte di un tecnico:

Dopo aver svitato la vite della lama per 5 B dopo aver passato il tosaerba su un ostacolo

volte, questa deve essere sostituita con

e e e in caso di improvviso arresto del motore

]
B selalama é piegata
B se |'albero motore & piegato
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Aiuto in caso di malfunzionamenti

AIUTO IN CASO DI MALFUNZIONAMENTI

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
B Prima di qualunque intervento di manutenzione o pulizia staccare sempre la spina!
B Attendere che la lama si arresti!

Anomalia du-
rante l'esercizio

Il motore non fun-
ziona

Il motore perde
potenza

Il box raccoglierba
non si riempie a
sufficienza

La trazione ruote
non funziona

Possibile causa

Alimentazione elettrica
assente

Cavo dell'apparecchio
difettoso

Lama bloccata

Quantita eccessiva di
erba nel canale di es-
pulsione

Lama non piu affilata

Erba umida

Box raccoglierba ost-
ruito

Quantita ecces-
siva di erba nel ca-
nale di espulsione o
nell'alloggiamento

Lama non piu affilata

Soluzione

Controllare il fusibile principale e il cavo di prolung-
amento

Rivolgersi a un centro assistenza AL-KO o a una ditta
specializzata autorizzata.

Attenzione! Non effettuare interventi di manutenzione

sulla lama senza guanti!

B Pulire il canale di espulsione/l'alloggiamento, la
lama deve essere libera di ruotare

B Avviare il tosaerba su erba corta, correggere
l'altezza di taglio

Pulire il canale di espulsione/l'alloggiamento
Correggere l'altezza di taglio

Affidare I'affilatura della lama a un centro assistenza
AL-KO

Lasciar asciugare I'erba

Pulire la griglia del box raccoglierba

Pulire il canale di espulsione/l'alloggiamento, correg-
gere l'altezza di taglio

Affidare I'affilatura della lama a un centro assistenza
AL-KO

Regolare il cavo Bowden

Cinghia trapezoidale difettosa

Consultare I'assistenza clienti

Rimuovere lo sporco dalla trazione ruote, dalla cinghia
trapezoidale e dalla trasmissione

Lubrificare i pignoni (pignone di comando dell'albero di
trasmissione) con olio spray

In caso di anomalie non riportate in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi

ﬂ al nostro servizio clienti competente.
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Aiuto in caso di malfunzionamenti Mm

B E sempre necessario il controllo da parte di alla sua applicazione nel diritto nazionale gli ap-
un esperto: parecchi elettrici usati devono essere raccolti se-
B dopo essere passati su un ostacolo paratamente e smaltiti in modo tale da consen-
B in caso di improwviso arresto del motore tirne il riciclaggio nel rispetto dell'ambiente.
m . . . Riciclaggio in alternativa alla restituzione:
in caso di danni alla trasmissione il proprietario dell'apparecchio elettrico € tenuto
W sela cinghia trapezoidale ¢ difettosa in alternativa alla restituzione, a contribuire al cor-
B selalama ¢ piegata retto riciclaggio in caso di cessione della pro-
B se l'albero motore & piegato prieta. A questo scopo I'apparecchio usato puo
anche essere consegnato a un centro di ritiro,
SMALTIMENTO che proyvedgré a]lo smgltimepto in .cqr?fo.rmi@\
alle leggi nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Cid
Z=> Non smaltire gli apparecchi, le batte- non vale per gli accessori e i mezzi ausiliari ap-
w rie e gli accumulatori esausti tra i rifi- partenenti agli apparecchi usati che siano privi di
‘@ uti domestici! componenti elettrici.

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
essere smaltiti di conseguenza. . .

B Vedere manuale di montaggio

In base alla direttiva europea 2002/96/CE sui rifi-
uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui 'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell’apparecchio

®  uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell'apparecchio

W rispetto delle istruzioni per l'uso B utilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale
B utilizzo di pezzi di ricambio originali 0 comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro as-
sistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto.
Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell'acquirente nei confronti
del venditore.

469494 _a 73



Prevod izvirnika navodila za uporabo

PREVOD IZVIRNIKA NAVODILA ZA
UPORABO

Vsebina

Spremna beseda k priro€niku............ccccceeenes 74
Opis izdelKa.........ccooiiiiiiiiiieieceeeee 74
Varnostna opozorila.........ccccoeecvveeieeeiiiiieneeens 76
MONtaZa.......ooiieeceeeee e 77
Upravljanje.........ccocoiiiiiieeic e 77
Napotek za delo.. .78
SkladiSCenje.......c.coveiriiiiiiiiiieee e 79
Popravila..........cocceiii e 79
Nega in vzdrzevanje..........ccccooeviiinicnennecene. 80
Pomog pri motnjah..........cccocoeeiiiiiiniiiies 81

Odstranjevanje........ccccveeeieeeiieeescieeeeieee e
EU izjava o skladnosti..

GaAranCija......uoeoueeiieeie e

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanije.

OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji je opisana elektri¢na kosilnica
za travo s koSem za travo. Nekateri modeli so do-
datno primerni za mulcenje.

Svoj model ugotovite na podlagi slik izdelka, opisa
razli€nih opcij.
Uporaba v skladu z dolog¢ili

Ta izdelek je namenjen za ko3snjo travnatih tal za
zasebno rabo in ga lahko uporabljate le na po-
su8eni travi.

Drugacna uporaba ali uporaba, ki presega nave-
deno velja kot nenamenska.

Mozna napacna raba

B Taizdelek ni namenjena uporabi v javnih na-
pravah, parkih, Sportnih igrisc¢ih ali v kmeti-
jstvu in gozdarstvu.

B Varnostnih naprav ni dovoljeno demontirati
ali premostiti.

B Naprave ni dovoljeno uporabljati med dezjem
ali na mokri travi

B |zdelka ni dovoljeno uporabljati v obrtno rabo
Varnostne in zascitne naprave

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas¢itnih naprav ne smete
onesposobiti.

Varnostno streme / varnostni rocaj

Qdvisno od razli¢ice ima lahko naprava varnostno
streme ali varnostni rocaj. V nevarnih trenutkih ga
le spustite. Motor in rezilo se bosta ustavila.

Prestrezna loputa
Prestrezna loputa ¢iti pred deli, ki se izvrzejo.
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Tehniéni podatki

TEHNICNI PODATKI

Pregled izdelka

1 Kombinacija stikalo - vti¢*
Varnostna rocica*
Varnostni rocaj*

Razbremenitev vieka kabla

a b~ WO N

Prikaz stanja polnosti
* glede na izvedbo

Oznake na napravi

Pozor!
/!\ Posebna previdnost pri uporabi!

Pred zagonom preberite navodila za

MI uporabo!
oy

Pozor!
Y Rok in nog ne priblizujte rezilu!

© 00 N O

-
o

A

A

Naletni pokrov

Ko$ za travo
Nastavitev viSine koSnje*
Navodila za uporabo

Pogon koles*

Pozor!
Ostro rezilo!

Pozor!
Priklju¢nega kabla ne imejte v bliZini re-
zil!

Pozor!
Tretjim ne dovolite v bliZzino nevarnega
obmocgja!
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Varnostna opozorila

e Ce je kabel poskodovan ali pred vz-
2] drzevalnimi deli morate napravo vedno
lociti od elektricnega omrezja!

c Ne segajte med rezilo!

. | Vedno imejte dovolj razdalje do nevar-
I«»’ﬂ‘ nega obmocjal!

Vedno imejte dovolj razdalje do
|<->|1 prikljuénega kabla!

2 | Priklju¢nega kabla ne imejte v bliZini re-

B zin

3[5 Simbol velja le za bencinsko kosilnico
| 22 travo!

VARNOSTNA OPOZORILA

Strojevodja ali uporabnik je odgovoren za nesrece
z drugimi ljudmi ali njihovo lastnino.

POZOR!

Izdelek uporabljajte le v tehni¢no brez-
hibne stanju

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas¢itnih naprav ne smete
onesposobiti.

Elektricna varnost

POZOR!

Nevarnost pri dotiku sestavnih delov
pod napetostjo!

Ce ste poskodovali kabelski podalj$ek,
takoj izvlecite vti¢ iz vti¢nice!
Priporo€amo priklop prek Fl-zas¢itnega
stikala z nazivnim okvarnim tokom < 30
mAl

B Napetost hiSnega omrezja se mora ujemati s
podatki o napetosti omrezja v tehni¢nih po-
datkih, ne uporabljajte druge napetosti om-
rezja.

B Uporabljajte le kabelske podaljske, ki so
odobreni za uporabo na prostem - minimalni
presek 1,5 mm2. Boben s kablom odvijte
vedno do konca.

B Poskodovanih ali deformiranih kabelskih po-
daljSkov ne smete uporabljati.
B Pred vsaki zacetkom uporabe preverite

stanje kabelskega podaljska.

B Zakabelske podalj$ke vedno uporabljajte po-
sebne razbremenitve vleka kabla

B Kabla ne imejte v blizini obmocja reza in ga
vedno vodite pro¢ od stroja

B S kosilnico za travo nikoli ne vozite prek ka-
belskega podaljSka

B Napravo za&¢itite pred mokroto in vlago!

Varnostni napotki glede upravljanja

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Rezila se Se vrtijo tudi po izklopu mo-
torja!

B Otroci in odrasli, ki teh navodil za uporabo ne
poznajo, ne smejo uporabljati naprave ter je
vzdrZevati in Cistiti.

B Naprave ne smejo uporabljati osebe z zman-
jSanimi psihiénimi, Cutnimi ali duhovnimi
zmoznostmi ter osebe z nezadostnim znan-
jem ali izkuSnjami razen, €e jih nadzira ali jim
daje navodila oseba, ki je zanje odgovorna.

B Navodila za uporabo shranite za naknadno
prebiranje.

B Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini ljudje, $e po-
sebej otroci, ali Zivali.

B Med koSnjo ne nosite ohlapnih obladil z vi-
secimi vrvicami ali trakovi.

B Obrabljene ali poskodovane opozorilne na-
pise morate zamenjati.

B Zadrzite rezila Ce:
B nameravati nagniti kosilnico na stran

B ob transportu prek druge povrsine, kot je
trava

B obtransportu med dvema povrsinama, ki
ju kosite

B ¢e ima kosilnica poskodovane zascitne na-
prave in za&¢itne mreze, ali zascitne naprave
niso namescene, npr. naletne plocevine in/ali
kosi za travo.

B Obzagonu motorja kosilnica za travo ne sme
biti prevrnjena razen, Ce je treba pri tem pos-
topku kosilnico dvigniti. V tem primeru na-
gnite kosilnico za travo na stran, ki je obrn-
jena stran od uporabnika in jo dvignite le to-
liko, kot je nujno treba.
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Montaza

AL:KO

B Motorja ne zazZenite, ¢e stojite pred kanalom
za izmet.

B Stikalo za zagon zazenite ali pritisnite pre-
vidno in tako, kot je v proizvajal€evih navodi-
lih.

B Upostevajte krajevne predpise za minimalno
starost upravljavcev.

B Stroja ne upravljajte, ¢e ste pod vplivom alko-
hola, drog ali zdravil

B Pred vsako uporabo preglejte, ali naprava ni
poskodovana in pred ponovno uporabo za-
menjajte poskodovane dele.

B |z delovnega obmocja odstranite tujke.

B Priklju¢ni kabli ne smejo biti v delovhem ob-
mocju.

B Nosite delovna oblacila, ki ustrezajo namenu:

B dolge hlace

B trdne Cevlje, ki ne drsijo

Pri delu pazite na stabilno stojo

Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.

Telesa, udov in obladil ne priblizajte rezilu.

Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali um-
etni osvetlitvi

Vedno izvlecite vti€ iz omreZja in poCakajte,
da se naprava ustavi:

B ko zapus$cate kosilnico za travo

B pred pregledom kosilnice za travo,
¢is¢enjem ali pred zacetkom del na ko-
silnici za travo

B ¢e pride do motenj ali nenavadnega tre-
senja naprave

B pred spro$¢anjem blokade
B pred odmasitvijo
B po stiku s tujki

ﬂ Po stiku s tujki preglejte kosilnico za

travo, e ni poSkodovana. Pred ponov-
nim zagonom in delom s kosilnico za
travo opravite potrebna popravila.

B Ce se zaéne kosilnica za travo zaéne nena-
vadno moc¢no tresti, morate takoj preveriti:

B ali ni poskodb
B popravite ustrezne sestavne dele
B zategnite vse matice, zatice in vijake

B Posebej pozorni bodite pri obracanju kosil-
nice za travo ali, ko jo vleCete k sebi

B Ne kosite ¢ez ovire (npr. veje, korenine dre-
ves)

B PokoSeno travo odstranite le, ¢e motor stoji.

B Stroja nikoli ne dvigujte ali nosite, ¢e deluje
motor

B Stroja, pripravijenega za delo, nikoli ne pus-
tite brez nadzora.

Ob neugodnih pogojih v elektric(nem om-
ﬂ reZju lahko pride med vklopom naprave

do kratkotrajnega znizanja napetosti, ki

lahko vpliva na druge naprave (npr. mi-

gotanje Zarnice).

Ob impedanci omrezja Zmax < 0,286 Q

takSnih motenj ni pricakovati.

MONTAZA
Upostevaijte prilozena navodila za montazo.

POZOR!

Izdelek je dovoljeno uporabljati le po po-
polni montazi.

UPRAVLJANJE
Nastavitev viSine rezanja

PREVIDNO!
Nevarnost poskodb!

Visino reza nastavite le, ko je motor iz-
klopljen in je rezilo ustavljeno!

Vedno nastavite vsa kolesa na enako
viSino reza.

Nastavitev viSine reza je odvisna od mo-
dela.

Nastavitev osi ali centralna nastavitev

ﬂ Vedno nastavite obe osi na enako visino
reza.

1. Rocico za odpahnitev pritisnite na stran in jo
pridrzite. (1)
B Za nizjo travo potisnite roico v smer
sprednjih koles.

B Zavi$jo travo potisnite rocico v smer zad-
njih koles.

2. Zaskogite rocico.
Hitra nastavitev posameznih koles

ﬂ Vedno nastavite obe osi na enako visino
reza.

1. Rocico za odpahnitev pritisnite na stran in jo
pridrzite. (1b, 1c)

469494 _a

77



Upravljanje

B Za nizjo travo potisnite ro¢ico v smer
sprednjih koles.

B Zavi$jo travo potisnite rocico v smer zad-
njih koles.

2. Zaskocite rogico.

Nastavitev posameznih koles
1. Popustite kolesni vijak. (1d)

2. Kolesni vijak vtaknite v luknjo na Zeleni viSini
reza.

3. Zategnite kolesni vijak.
4. Privseh kolesih pazite na enak polozaj luknje.

Nastavitev delovne viSine (opcija)

Nastavitev z gumbom

1. Oba gumba na zgornji pre¢ni ro¢ici drzite pri-
tisnjeni in nastavite Zelen polozaj. (5)

2. Spustite gumba, da se zgornja pre¢na rocica
zaskodi.

Nastavitev s sponkami

1. Zgornjo pre¢no roc¢ico drzite trdno in popustite
obe sponki. (5)

2. Zgornjo precno ro¢ico namestite v Zelen po-
loZaj in zaprite sponke.

Namescanje kosa za travo

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Kos za travo snemite ali namestite le, ko
je motor izklopljen in so rezila ustavljena.

1. Dvignite naletni pokrov in ko$ za travo vpnite
v drzala.

Prikaz stanja polnosti (opcija)

Prikaz stanja polnosti pritisne navzgor zra¢ni tok
pri ko$nji (2a). Ko je ko$ za travo polno, se prikaz
stanja polnosti prilega kosu (2b) Ko$ za travo mo-
rate izprazniti.

Praznjenje kosa za travo

1. Dvignite naletni pokrov. (3)

2. Odpnite ko$ za travo in ga snemite nazaj.

3. Izpraznite koS za travo.

4. Dvignite naletni pokrov in ko$ za travo po-
novno vpnite v drzala.

Vzpostavitev elektricnega priklopa

1. Elektriéni vti¢ elektricnega kabla naprave
vtaknite v kombinacijo stikalo-vti€. (6)

2. Prikljuéni kabel naprave zavarujte z razbre-
menitvijo vleka kabla. (7)

dolga, da lahko razbremenitev vleka

ﬂ Zanka elektricnega kabla mora biti tako
kabla drsi iz ene strani na drugo.

Vklop motorja

Kosilnico za travo zazZenite le na ravni podlagi in

ne v visoki travi. Podlaga mora biti brez tujkov, kot

so npr. kamni. Ob zagonu kosilnice za travo ne

dvignite ali nagnite.

1. Zagonski gumb kombinacije stikalo-vti¢ drzite
pritisnjen. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Varnostni rocaj/rocico povlecite k pre€niku in
ga trdno drzite. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Spustite zagonski gumb

izklopite motor
1. Spustite varnostni ro¢aj/rocico.
2. Pocakajte, da se rezilo ustavi.

Kolesni pogon (opcija)

POZOR!
Gonilo priklopite le, ko deluje motor.

Vklop kolesnega pogona

1. Stikalni rocaj gonila pritisnite proti zgornji
precni rocici in ga pridrzite - stikalni ro¢aj go-
nila se ne zaskoci. (9)
B Vklopi se kolesni pogon.

Izklop kolesnega pogona
1. Spustite stikalni ro¢aj gonila. (9)
B |zklopi se kolesni pogon.

NAPOTEK ZA DELO

Upostevajte nacionalne predpise za
uporabo kosilnic za travo.

B Pred koSnjo odstranite s travnate povrSine
vse tujke

Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.
Kosite le, ¢e je vidljivost dobra

Kosilnico za travo vodite le pocasi

Kosite le z ostrimi rezili

Ne kosite prek ovir (npr. veje, korenine dre-
ves)

Na pobogjih kosite le preéno na pobocje. Ko-
silnice za travo ne uporabljajte po pobocju
navzgor ali navzdol in pri pobodju, z ve¢ kot
20° nagiba
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Napotek za delo

AL:KO

B Posebej previdni bodite, ko na pobocju spre-
minjate smer dela

Nasveti za koSnjo

B Kosnjo za¢nite po moznosti ¢im blizje vti¢nici.

B Kabelski podaljSek vedno vodite na ze po-
koSeni travnati povrsini

B Visina reza ostane enaka 3-5 cm, ne poko-
site vec kot polovice visine trave

B Ne preobremenjujte kosilnice za travo! Ce se
Stevilo vrtljajev motorja ob&utno zmanjSa za-
radi dolge, tezke trave, poviSajte viSino reza
in kosite veckrat

B Kosite v jutranjih urah ali pozno popolno, da
bi sveze pokoSeno travo zas¢itili pred izsusit-
vijo

B Med fazo mocne rasti kosite dvakrat na te-
den. V Casu su8e pa ustrezno redkeje.

Muléenje s kompletom za muléenje (opcija)
Pri mul€enju se pokoSena trava ne pobere ampak
ostane na trati. MulCenje 3¢iti tla pred izsusitvijo
in jih oskrbi s hranilnimi snovmi. NajboljSe rezul-
tate dosezete z rednim obrezovanjem za pribl. 2
cm. Hitro zgnije le mlada trava z mehkim listnim
tkivom.

B ViSina trave pred mulenjem: najve¢ 8 cm.

B ViSina trave po muléenju: najmanj 4 cm.

Hitrost vodenja prilagodite mul€enju, ne
hodite prehitro.

Uporaba kompleta za muléenje

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi vrtec¢ih se
delov!

Komplet za muléenje snemite ali names-
tite le, ko je motor izklopljen in so rezila
ustavljena!

1. Snemite ko$ za travo. (3)
2. Dvignite naletno plo€evino in vstavite komplet
za muléenje v kanal za izmet. (4a)
B Komplet za mulenje se mora glasno
zaskoditi.

Ce se komplet za mul€enje ne zasko¢i,
se lahko poskodujeta komplet za mu-
I€enje in rezilo.

Odstranitev kompleta za mulcenje

1. Dvignite naletni pokrov. (4b-1)

2. Sprostite zapah na kompletu za mulcenje
(4b-2)

3. lzvlecite komplet za mul€enje.

Kolesni pogon (opcija)

Nastavitev Bowdenovega vieka

Ce pri delujopéem motorju ne morete ve& vklo-
piti kolesnega pogona, je treba nastaviti ustrezen
Bowdenov viek.

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je mo-
tor ugasnjen.

1. Del za nastavljanje Bowdenovega vieka
obracajte v smeri puscice.

2. Za preverjanje nastavitve zaZenite motor in
vklopite kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon $e vedno ne deluje, odne-
site kosilnico za travo v servisno delavnico ali
v pooblas¢en specializiran obrat.

Oljenje pogonskega pastorka
B Obcasno naoljite pogonski pastorek na gredi
gonila s prsilnim oljem.

Gonilo kolesnega pogona ne potrebuje
vzdrzevanja.

SKLADISCENJE

B Stroj vedno hranite z izvleCenim elektricnim
vticem.

B Pred shranjevanjem zlozite zgornji rocaj in
pridobili boste veliko prostora

B Posusite stroj in ga shranite tako, da ne
bo dosegljiv otrokom in nepooblaséenim
osebam.

POPRAVILA
B Popravljati smejo le servisi AL-KO in poob-
las&eni specializirani obrati

B Da bi preprecili neuravnotezenost, morate re-
zila in pritrdilni zati¢ zamenjati le v kompletu
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Nega in vzdrzevanje

NEGA IN VZDRZEVANJE

POZOR!

Nevarnost poskodb!

B Pred vsakim vzdrzevanjem ali nego
vedno izvlecite elektricni vtic!

B Pri vzdrzevanju in negi na orodjih, ki
rezejo, nosite vedno delovne roka-
vice!

B Neuravnotezena rezila povzrocajo
mocne tresljaje in poSkodujejo kosil-
nico.

Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
kosa za travo.

Po kosniji trave kosilnico temeljito ocistite z
omelom ali krpo. Umazanija na spodnji strani
kosilnice, ki je niste odstranili, lahko vpliva na
delovanje.

Stroja ne Skropite z vodo! Vdor vode lahko
uni¢i kombinacijo stikalo-vti€ in elektromotor.
Redno preverjajte, ali rezila niso poskodo-
vana. Topa ali poskodovana rezila nabrusite /
zamenijajte le v AL-KO servisu ali pooblas¢e-
nem specializiranem obratu. Nabru$ena re-
zila morajo biti uravnotezena.

Zatezni navor vijaka za rezilo je 15 Nm + 5.

Poskrbite, da bodo vse matice, zatici in vijaki
trdno zategnjeni in da bo izdelek v varnem
delovnem stanju.

B Pri napravah z ve¢ rezili pazite, da premi-
kanje enega rezila lahko povzroci vrtenje dru-
gih rezil.

B Pri nastavitvi stroja pazite, da se noben del
telesa ne more zagozditi med rezilom in fiks-
nimi deli naprave.

B Preden boste shranili napravo pocakajte, da
se ohladi motor

B Pri vzdrzevanju rezila pazite, da se lahko re-
zila premikajo tudi takrat, Ce je vir napetosti
izklopljen.

B Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne
dele in opremo.

POZOR!

Poskodovanega rezila in gredi motorja ni
dovoljeno izravnati!

PREVIDNO!
Nevarnost poskodb!

Vijak noza je treba zamenjati z original-
nim po 5-kratnem odvijanju!

Po vzdrzevalnih delih na izoliranih mes-
tih (npr. zamenjavi rezila) morate opra-
viti preizkus zascite izolacije po direktivi
VDE 701.

Strokovna kontrola je potrebna:

B Ce ste zadeli ob oviro

B ob takoj$nji ustavitvi motorja

B pri zvitem rezilu

B pri zviti gredi motorja
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Pomo¢ pri motnjah

POMOC PRI MOTNJAH

POZOR!

Nevarnost poskodb!
B Pred vsakim vzdrzevanjem ali nego vedno izvlecite elektricni vtic!
B Pocakajte, da se rezilo ustavi!

Motnje med
uporabo

Motor ne teCe

Mo¢ motorja po-
pusca

Ko$ za travo se
ne napolni dovolj

Kolesni pogon ne
deluje

Mozni vzroki

No oskrbe s tokom

Kabel naprave je pos-
kodovan

Rezilo je blokirano

Prevec trave v kanalu
za izmet.

Rezilo je topo
Trava je vlazna

Ko$ za travo je za-
masen

Prevec trave v kanalu
za izmet ali ohi§ju

Rezilo je topo

Resitev

Preverite varovalke na domu / kabelski podaljSek.

Obiscite AL-KO servisno delavnico / pooblaséen spe-
cializiran obrat.

Previdnost! Vzdrzevalnih del na rezilu nikoli ne

opravljajte brez rokavic!

B (Ocistite kanal za izmet / ohisje, rezilo se mora vrteti
prosto

B Kosilnico za travo zaZenite na nizki travi, popravite
viSino reza

Ocistite kanal za izmet / ohisje.
Popravite visino reza
Rezilo naj nabrusijo v AL-KO servisu

Pocakajte, da se trava posusi

Ocistite mrezo kosa za travo

Ocistite kanal za izmet / ohi$je in popravite viSino reza

Rezilo naj nabrusijo v AL-KO servisu

Nastavite Bowdenov viek.

Klinasti jermen je pokvarjen

Obis¢ite servisno delavnico

Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobatem
jermenu in gonilu

Proste teke (pogonski pastorek na gredi gonila) naol-
jite s prSilnim oljem.

Ob motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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Pomo¢ pri motnjah

B Strokovna kontrola je vedno potrebna:
B Ce ste povozili oviro

¢e se nenadoma ustavi motor

Ce se poskoduje gonilo

Ce se pokvari klinasti jermen

Ce je zvito rezilo

Ce je zvita gred motorja

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
w torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!
Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjuijte jih v skladu s predpisi.

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/EU o elek-
tricnih in elektronskih starih napravah in preno-

GARANCIJA

©)

som v nacionalno pravo, je treba izrabljena elek-
tri€na orodja zbirati loeno in jih odvesti okolju pri-
merni ponovni uporabi.

Reciklazna alternativa zahtevi za vracanje iz-
delka:

lastnik elektricne naprave je namesto vracanja
izdelka, v primeru odpovedi lastniStva zavezan
sodelovanju pri pravilni predelavi. Staro napravo
lahko zato preda mestu za vracanje, ki bo opra-
vilo odstranitev med odpadke, v smislu nacional-
nega zakona o obtoku surovin in odpadkov. Pri
tem pa ne gre za dele pribora in pomagala, ki
so priloZeni starim napravam in so brez elektri¢-
nih/elektronskih sestavnih delov.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
B glejte navodila za montazo

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanjkljivosti v skladu z naso izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Nas$ garancijski pristanek velja le pri:

B pravilni uporabi izdelka

B upostevanju navodil za uporabo

B uporabi originalnih nadomestnih delov

Iz garancije so izvzete:
B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

Garancija ugasne pri:

poskusih popravila izdelka
tehni¢nih spremembah pri izdelku

nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [xxx xxx (x)]
B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo loCeni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca

motorja.

Garancijski rok zacne tecCi z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem
racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in racunom obrnite na prodajalca ali najblizjem
pooblas¢enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do

prodajalca nedotaknjene.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

AL:KO

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA
UPORABU

Sadrzaj

Uz ovaj prirtuCniK.......cceeveuveeeiiieeiiie e e 83
Opis Proizvoda........ccceeevveereeeieiiiesieeeesee e 83
TehniCKi pOdaCi.......c.ceeeeveeeiieeeiiiie e 84
SigurnosNe NAPOMENE........c.cervvrveeerirerieeeeenes 85
MONtaZa.......cooieieeeie e
Operacija

Radna napomena...........cccoeeceeeiiiieniiee e 87
SkladiStenje........occveeieeiiiii 88
Popravak.........ccccieeciiiiiie e 89
Odrzavanje i Njega........cccuvvieeieeieeeneeneeeeen 89
Pomoc¢ u slucaju smetnji........ccccccuveeiieeeicieens 90
Zbrinjavanje

Izjava o uskladenosti EZ-a............cccccocvveennnn. 91
JamStVO....oooii 91

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova
POZOR!
Toc¢nim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjec¢i Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

U ovoj se dokumentaciji opisuju elektricne kosilice
za travu s kutijom za travu. Neki modeli dodatno
su prikladni i za mal€iranje.

Prepoznajte svoj model prema slikama proizvoda
i opisu razliitih opcija.

Namjenska uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen koSenju trave u privat-
nim podrucjima i smije se upotrebljavati samo na
suhoj travi.

Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih
okvira smatra se neodgovaraju¢om.

Moguca nepravilna uporaba

B Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi na javnim
povrSinama, u parkovima, na sportskim igra-
listima te u poljoprivredi i Sumarstvu.

B Ne smijete uklanjati ili premos¢ivati sigur-
nosne uredaje.

B Ne upotrebljavajte uredaj pri kisi ili na viaznoj
travi.

B Ne smijete upotrebljavati uredaj u komerci-
jalne svrhe.

Sigurnosne i zastitne naprave

POZOR!
Opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju
se staviti izvan snage.

Sigurnosni drzaé/sigurnosna ru¢ka

Ovisno o izvedbi uredaj ima sigurnosni drzac
ili sigurnosnu ru¢ku. Jednostavno ih otpustite u
slu€aju opasnosti. Zaustavite motor i nozeve za
rezanje.

Zaklopac
Zaklopac §titi od dijelova koji bi mogli ispasti usli-
jed vrtnje.
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TEHNICKI PODACI

Tehnicki podaci

Pregled proizvoda

N

a b~ WO DN

Kombinacija sklopka-uti¢nica *

Sigurnosni drzac *
Sigurnosna rucka *
Vuéno rastere¢enje kabela

Pokaziva¢ razine napunjenosti

ovisno o izvedbi

Simboli na stroju

Pozor!
Budite posebno oprezni pri rukovanju!

Progitajte upute za uporabu prije pus-

© 0o N O

-
o

Y/

A

Udarna zaklopka

Kutija za travu

Namjestanje visine rezanja *
Upute za uporabu

Pogon kotaca *

Pozor!
OSstri nozevi za rezanje!

Pozor!
Drzite prikljuéni vod daleko od noza za

iel
|l..| tanja u rad! rezanje:
Pozor!
T=y| Pozor! /9\ Drzite tre¢e osobe daleko od podru¢ja
Y DrZite ruke i noge daleko od rezaca! opasnosti!
o 469494_a



Sigurnosne napomene

AL:KO
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Uvijek iskljucite uredaj iz mrezZe prije
odrzavanja ili u slu¢aju oStec¢enoga ka-
bela!

Ne posezite u rezac!

Drzite razmak od podrucja opasnosti!

Drzite razmak od priklju¢nog voda!

Drzite prikljuéni vod daleko od noza za

rezanje!

Simbol vrijedi samo za benzinsku kosi-
licu za travu!

SIGURNOSNE NAPOMENE

Strojar ili korisnik odgovoran je za nesrec¢e drugih

osoba i njihovo vlasnistvo.

POZOR!

Upotrebljavajte uredaj samo u tehnicki
besprijekornom stanju!

POZOR!
Opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju
se staviti izvan snage.

Elektricna sigurnost

POZOR!

Opasnost pri dodirivanju dijelova koji
provode napon!

Odmah odvojite utika¢ iz mreze ako je
produzni kabel oStec¢en!

Preporuc¢ujemo prikljucivanje zastitnom
nadstrujnom sklopkom s nazivhom stru-

jom kvara < 30 mA!

B Kuéni mreZni napon mora se poklapati s po-

dacima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
dacima, ne upotrebljavajte drugi opskrbni na-
pon.

Upotrebljavajte samo produZzne kabele koji
su predvideni za uporabu na otvorenom i
imaju minimalni poprecni presjek od 1,5 mm>.
Uvijek potpuno odmotajte kotur za kabel.

Ne smijete upotrebljavati oStecene ili na-
puknute produzne kabele.

B Prije svakog pustanja u rad provjerite
stanje produznog kabela.

Uvijek upotrijebite posebna vuc€na raste-
recenja kabela za produzni kabel.

Drzite kabel izvan podrudja rezanja i uvijek ga
vodite daleko od stroja.

Nikada ne idite kosilicom za travu preko pro-
duznog kabela.

Zastitite uredaj od vlage i vode.

Sigurnosne napomene za opsluzivanje

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Okretanje noza za rezanje nastavlja se i
nakon isklju€ivanja motora!

Djeca i druge osobe koje nisu upoznate s

uputama za uporabu ne smiju upotrebljavati

uredaj te obavljati odrzavanje i CiS¢enje.

Osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

duSevnim sposobnostima ili osobe s nedovol-

jno znanja ili iskustva ne smiju upotrebljavati

uredaj, osim ako bi ih nadzirala ili vodila os-

oba odgovorna za njih.

Spremite upute za uporabu za kasnije €itanje.

Nikada ne kosite dok su u blizini druge osobe,

a posebno djeca ili zivotinje.

Izbjegavajte noSenje labave odjece s vise¢im

vezicama ili pojasima.

IstroSene ili oSte¢ene plocice s napomenama

moraju se zamijeniti.

Zaustavite noZ za rezanje u sljedecim situaci-

jama:

B pri naginjanju kosilice za travu

B pri transportu preko povrsina koje nisu
trava

B pri transportu izmedu dvije povrSine za
koSenje.

Kosilica za travu s o$te¢enim zastitnim ur-

edajima i zastitnim reSetkama ili bez ugrade-

nih zastitnih uredaja, npr. udarnih limova i/ili

uredaja za prihvat trave.

Pri pokretanju ili uklju€ivanju motora kosilica

za travu se ne smije nagnuti, osim ako kosi-

licu za travu treba podignuti pri tom postupku.

U tom slu€aju nagnite kosilicu za travu to-

liko koliko je ti uistinu potrebno na stranu su-

protnu od korisnika.
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Montaza

Ne pokrecite motor ako stojite ispred kanala
za izbacivanje.

Pokrenite ili ukljucite sklopku za pokretanje
oprezno u skladu s uputama proizvodaca.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o minimalnoj
starosti osobe koja je rukovatel;.

Ne upotrebljavajte uredaj pod utjecajem alko-
hola, droge ili lijekova.

Prije svake uporabe provjerite ima li na ur-
edaju oStecenja i zamijenite oStecene ili is-
troSene dijelove.

Uklonite strana tijela iz radnog podrudja.

Drzite prikljuéne vodove daleko od radnog
podrudja.

Nosite odgovarajuéu radnu odjecu:
B dugacke hlace

B ¢vrstu i protukliznu obuéu.

Pri radu pazite na ¢vrsto uporiste.

Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja opas-
nosti.

Drzite tijelo, zglobove i odje¢u daleko od re-
zaca.

Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili um-

jetne svjetlosti.

Uvijek izvucite utikac iz mreze i pricekajte da

se uredaj zaustavi:

B uvijek kada napustate kosilicu za travu

B prije nego $to provijerite, odistite ili oba-
vite radove na kosilici

B nakon pojave smetnji i neuobicajenih vi-
bracija uredaja

B prije uklanjanja blokada

B prije uklanjanja zacepljenja

B nakon kontakta sa stranim tijelima.

ﬂ Nakon kontakta sa stranim tijelima po-

trazite ostecenja na kosilici za travu.
Obavite potrebne popravke prije nego
Sto ponovno pokrenete i upotrebljavate
kosilicu za travu.

B Ne kosite preko prepreka (npr. grana, kori-
jena stabala).

B Uklanjajte poko$enu travu samo pri zaus-
tavljenom motoru.

B Nikada ne podiZite i ne nosite uredaj dok radi
motor.

B Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora.

U slu&aju nepovoljnih mreznih uvjeta za
vrijeme postupka ukljucivanja uredaja
moze doci do kratkih padova napona koji
mogu utjecati na druge uredaje (npr. tre-
perenje svijetiljke).

Pri mreznoj impedanciji od Zmax < 0,286
Q ne ocekuju se takve smetnje.

MONTAZA
Pridrzavajte se prilozenih uputa za montazu.

POZOR!

Tek nakon potpune ugradnje smijete
upotrebljavati uredaj.

OPERACIJA
Namjestanje visine rezanja

OPREZ!
Opasnost od ozljede!

Namjestajte visinu rezanja samo ako je
motor iskljuen i nozevi za rezanje su u
stanju mirovanja!

Uvijek namjestite sve kotace na istu vi-
sinu rezanja.

Namijestanje visine rezanja ovisi o mo-
delu.

Namjestanje osovina ili srediSnje namjes-
tanje

Uvijek namjestite sve osovine na istu vi-
sinu rezanja.

B Ako kosilica za travu zapo€ne neuobi¢ajeno 1. Pritisnite | drzite polugu za deblokadu u
snazno vibrirati, potrebna je trenutna pro- ’ stranu. (1)
vjera: :
.J ofrazite ostecenia B Za kracte koSenje gurnite polugu u
P _ZI g L smjeru prednjeg kotaca.
u pbawte potrebne popravke osteéenih di- B Zadulie koSenje gurnite polugu u smjeru
Jelova straznjeg kotaca.
B Cvrsto zategnite sve matice, svornjake i 2. Pustite da poluga sjedne na mjestu
vijke. ’ ’
B Obratite posebnu pozornost pri okretanju i
povlagenju kosilice za travu.
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Operacija

AL:KO

Brzo namjestanje pojedinacnog kotaca

Uvijek namjestite sve osovine na istu vi-
sinu rezanja.

1. Pritisnite i drzite polugu za deblokadu u
stranu. (1b, 1c)
B Za kraée koSenje gurnite polugu u
smjeru prednjeg kotaca.
B Za dulje koSenje gurnite polugu u smjeru
straZznjeg kotaca.
2. Pustite da poluga sjedne na mjestu.

Namjestanje pojedinaénog kotaca
1. Otpustite vijak kotaca. (1d)

2. Utaknite vijak kotaCa u rupu za Zeljenu visinu
rezanja.

3. Zategnite vijak kotaca.
4. Pazite na isti polozaj rupe u svih kotaca.

Namjestanje radne visine (opcija)

Namjestanje gumbom

1. Drzite pritisnutima oba gumba na gornjoj Sipki
i namjestite Zeljeni polozaj. (5)

2. Pustite gumbe da gornja Sipka sjedne na
mjesto.

Namjestanje stezaljkama

1. Drzite gornju Sipku i otpustite obje stezaljke.
(5)

2. Dovedite gornju Sipku u zeljeni polozaj i zat-
vorite stezaljke.

Postavljanje kutije za travu

POZOR!

Opasnost od ozljede!

Uklonite ili postavite kutiju za travu samo
pri iskljuéenom motoru i zaustavljenom
nozu za rezanje.

1. Podignite udarnu zaklopku i objesite kutiju za
travu u drzag.

Pokaziva¢ razine napunjenosti (opcija)
Pokaziva¢ razine napunjenosti se strujanjem
zraka pri koSenju pritiSée prema gore (2a). Ako
je kutija za travu puna, pokaziva¢ razine napunje-
nosti lezi na kutiji (2b). Morate isprazniti kutiju za
travu.

Praznjenje kutije za travu
1. Podignite udarnu zaklopku. (3)

Izvucite kutiju za travu i uklonite je prema na-
trag.
Ispraznite kutiju za travu.

w

4. Podignite udarnu zaklopku i ponovno objesite

kutiju za travu u drzace.

Postavljanje mreznog prikljucka
1. Utaknite mrezni utika¢ prikljuénog voda ur-
edaja u kombinaciju utikaca i sklopke. (6)

2. Pri¢vrstite prikljuéne vodove uredaja vuénim
rastere¢enjem kabela. (7)

Petlia mreznog kabela mora biti toliko
dugacka da vucéno rasterecenje kabela
moze kliziti s jedne na drugu stranu.

Ukljucivanje motora

Pokrecéite kosilicu za travu samo na ravnoj pod-
lozi, a ne u visokoj travi. Podloga ne smije imati
strana tijela, npr. stijene. Ne podiZite i ne naginjite
kosilicu za travu da je pokrenete.

1. Drzite gumb za pokretanja kombinacije
sklopke i utika¢a pritisnutim. (8, 8a, 8b, 8¢)

2. Povucite sigurnosni drzac/sigurnosnu ruc¢ku
prema Sipki i drzite galje. (8, 8a, 8b, 8c)
3. Pustite gumb za pokretanje.

Iskljucite motor.
1. Otpustite sigurnosni drza¢/sigurnosnu ru¢ku.
2. Pricekajte da se noz za rezanje zaustavi.

Pogon kotaca (opcija)

POZOR!

Ukljucite prijenosnik samo pri motoru u
radu.

Ukljuc€ivanje pogona kotac¢a

1. Pritisnite uklopni drza¢ prijenosnika prema
Sipki i drzite ga - uklopni drza¢ prijenosnika ne
sjeda na mjesto. (9)
B Pogon kotaca se ukljuéuje.

Iskljuéivanje pogona kotaca
1. Pustite uklopni drza¢ prijenosnika. (9)
B Pogon kotaca se iskljucuje.

RADNA NAPOMENA

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o upo-
rabi kosilice za travu.
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Radna napomena

B Uklonite sva strana tijela s povrSine za
kosenje prije koSenja.

Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja opas-
nosti.

Kosite samo ako je vidljivost dobra.

Vodite uredaj samo u koraénom tempu.
Kosite samo s ostrim noZzem za rezanje.

Ne kosite preko prepreka (npr. grana, kori-
jena stabala).

U slu€aju polozaja koji su kosi uvijek kosite
poprecno u odnosu na kosinu. Ne upotreblja-
vajte kosilicu za travu prema gore ili dolje na
kosini na kosinama s nagibom veéim od 20°.
B Povecani oprez na u slu¢aju polozaja koji su
kosi pri promjeni smjera rada.

Savjeti za koSenje

B Zapocnite s koSenjem po mogucnosti blizu
utinice.

B Vodite produzni kabel uvijek ve¢ pokoSenom
povrsinom trave.

B Visina rezanja treba ostati ista, odnosno 3-5
cm, ne kosite viSe od polovice visine trave.

B Ne preopterecujte kosilicu za travu! Ako se
broj okretaja motora znacajno smaniji zbog
dugacke, teSke trave, povecajte visinu re-
zanja i viSe puta pokosite.

B Kosite u jutarnjim satima ili kasno poslije-
podne da zastitite svjeZze pokoSenu travu od
isusivanja.

B Kosite dvaput tjedno za vrijeme jakih faza
rasta. Shodno tome rjede u razdobljima s
malo kiSe.

Malciranje s kompletom za malciranje (op-

cija)

Pri malciranju se pokoSena trava ne sakuplja,

nego on ostaje na travi. Malc stiti tlo od isuSivanja i

opskrbljuje ga hranjivim tvarima. Najbolji se rezul-

tati postizu redovitim rezanjem unatrag za oko 2

cm. Samo mlada trava s mekim tkivom liS¢a brzo

trune.

B Visina trave prije malCiranja: maksimalno 8
cm.

B Visina trave poslije mal€iranja: minimalno 4
cm.

Prilagodite koraénu brzinu malciranju i
ne krecite se prebrzo.

Postavljanje kompleta za malciranje

POZOR!

Opasnost od ozljede zbog okretnih di-
jelova!

Uklonite ili postavite komplet za malci-
ranje samo pri iskljuéenom motoru i
zaustavljenom nozu za rezanje!

1. Uklonite kutiju za travu. (3)

2. Podignite udarnu zaklopku i postavite kom-
plet za mal€iranje u kanal za izbacivanje. (4a)

B Komplet za mal€iranje mora €ujno sjesti.

Ako komplet za malGiranje ne sjedne na
mjesto, komplet za mal&iranje i nozevi za
rezanje mogu biti oSteceni.

Uklanjanje kompleta za mal€iranje

1. Podignite udarnu zaklopku. (4b-1)

2. Otpustite blokadu na kompletu za malciranje.
(4b-2)

3. lzvucite komplet za mal&iranje.

Pogon kotaca (opcija)

Namjestanje upravljackog kabela
Ako pri uklju¢enom motoru ne mozete ukljuciti ili
iskljuciti pogon kota¢a, morate namjestiti odgova-
rajuci upravljacki kabel.

POZOR!

Opasnost od ozljede!

Namijestajte upravljacki kabel samo ako
je motor iskljucen.

1. Okrenite prilagodni dio na upravljackom ka-
belu u smjeru strelice.

2. Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite
motor i ukljucite pogon kotaca.

3. Ako pogon kotaca i dalje ne radi, odnesite ko-
silicu za travu u servis ili u ovlastenu radio-
nicu.

Nauljivanje pogonskog zupéanika

B Povremeno uljem za rasprsivanje nauljite po-
gonski zup€anik na osovini prijenosnika.

Prijenosnik pogona kotaca ne zahtijeva
odrzavanje.

SKLADISTENJE

®  Cuvajte uredaj uvijek s izvuenim mreZnim
utikacem.

88
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Popravak

AL:KO

B Otklopite gornju Sipku za ¢uvanje u malom
prostoru.

B Osusite i Cuvajte uredaj izvan dohvata djece
i neovlastenih osoba.

POPRAVAK

B Popravke smiju obavljati samo servisi AL-KO
i ovlaStene radionice.

B Da izbjegnete neporavnatost, smijete zami-
jeniti alate za rezanje i pri¢vrsne svornjake
samo u kompletu.

ODRZAVANJE | NJEGA

POZOR!

Opasnost od ozljede!

B Uvijek izvucite mrezni utikac¢ prije
svakog odrzavanja i svake njege!

B Uvijek nosite radne rukavice pri
odrzavanju i njezi alata za rezanje!

B Neporavnati nozevi za rezanje izazi-
vaju snazne vibracije i oStecuju ko-
silicu za travu.

B Redovito provjeravajte rad i troSenje uredaja
za prihvat trave.

B Nakon koSenja trave temeljito oCistite uredaj
Cetkom ili krpom. Neuklonjena onecisS¢enja
na donjoj strani uredaja mogu negativno ut-
jecati na rad.

B Ne prskajte uredaj vodom! Prodrla voda
moze unistiti kombinaciju sklopke i utikaca te
elektromotor.

B Redovito provjeravajte ima li oSte¢enja na
nozevima za rezanje. Naostrite/zamijenite
tupe ili oSte¢ene nozeve za rezanje samo u
servisu AL-KO ili u ovlastenoj radionici. Naos-
treni noZevi za rezanje moraju biti poravnati.

B Moment zatezanja vijka noza iznosi 15 Nm
+5.

B Osigurajte da sve matice, svi svornjaci i svi
vijci budu dobro priévrSéeni i da uredaj bude
u sigurnom radnom stanju.

B Uzmite u obzir da u uredaja s viSe nozZeva
za rezanje kretanje jednog noza za rezanje
moze izazvati okretanje preostalih nozeva za
rezanje.

B Prinamjestanju stroja pazite da ne bude prik-
lijeStenih dijelova tijela izmedu nozeva za re-
zanje i fiksnih dijelova uredaja.

B Ostavite motor da se ohladi prije zaus-
tavljanja uredaja.

B Pri odrzavanju nozeva za rezanje uzmite u
obzir da ¢ak i ako je isklju€en izvor napona,
nozevi za rezanje mogu se pomicati.

B Upotrebljavajte iskljuGivo originalne zam-
jenske dijelove i takav pribor.
POZOR!

Ne smijete poravnavati noZeve i osovinu
motora u slu€aju oStecenja!

OPREZ!
Opasnost od ozljede!

Nakon peterostrukog otpustanja vijka
noza morate ga zamijeniti originalnim vi-
jkom noza!

Nakon odrzavanja na mjestima izolacije
(npr. zamjene nozeva za rezanje) oba-
vite provjeru izolacijske zastite u skladu
s direktivom VDE 701.

Potrebna je stru¢na provjera u sljede¢im slucajev-
ima:

nakon nailaska na prepreku

u slu€aju trenutnoga zaustavljanja motora

u slu€aju savijenog noza za rezanje

u slu€aju savijene osovine motora.
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Pomo¢ u slu€aju smetnji

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

POZOR!

Opasnost od ozljede!
B Uvijek izvucite mrezni utikac prije svakog odrzavanja i svake njege!
B Pricekajte da se noz za rezanje zaustavi!

Smetnje pri radu

Motor ne radi.

Snaga motora po-
pusta.

Kutija za travu ne-
dovoljno se puni.

Pogon kotaca ne
radi.

Moguci uzrok

Nema napajanja stru-
jom.

Kabel uredaja je nei-
spravan.

NoZevi za rezanje se
blokiraju.

PreviSe trave u kanalu
za izbacivanje.

NozZevi su tupi.
Trava je vlazna.

Kutija za travu je zaCe-
pliena.

Ima previse trave u ka-
nalu za izbacivanje ili
kugistu.

Nozevi za rezanje su
tupi.

Rjesenje

Provijerite ku¢ni osigura¢/produzni kabel.

Potrazite servis AL-KO/ovlastenu radionicu.

Oprez! Ne obavljajte odrzavanje na nozu bez ruka-

vica!

B (Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste, noz za re-
zanje mora se slobodno okretati.

B Pokrenite kosilicu za travu na niskoj travi, ispravite
visinu rezanja.

Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste.
Ispravite visinu rezanja.

Naostrite noZzeve u servisu AL-KO.
Pustite da se trava osusi.

Ocistite reSetke kutije za travu.

Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste. Ispravite visinu
rezanja.

Naostrite nozeve u servisu AL-KO.

Namijestite upravljacki kabel.

Klinasti remen je neispravan.

Potrazite ovlastenu servisnu radionicu.

Uklonite necisto¢u u pogonu kotaca, zup&astom re-
menu i prijenosniku.

Nauljite slobodne hodove (pogonski zup&anik na oso-
vini prijenosnika) ulijem za rasprsivanje.

U slucaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti obratite se
nasoj servisnoj sluzbi.

B Potrebna je uvijek stru¢na provjera u slje-
decim slu¢ajevima:

90
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Zbrinjavanje

AL:KO

nakon nailaska na prepreku

u slu€aju trenutnoga zaustavljanja mo-
tora

u slucaju ostecenja prijenosnika

u slu€aju neispravnog klinastog remena
u slu€aju savijenog noza

u slu€aju savijene osovine motora.

ZBRINJAVANJE

== IstroSene uredaje, baterije i akumula-
w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
‘@ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-

radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

U skladu s europskom direktivom 2002/96/EZ o
starim elektri€nim i elektroni¢kim uredajima i prim-

JAMSTVO

jeni nacionalnog prava morate odvojeno skupljati
istroSene elektriCne alate i poslati ih na ekoloSku
reciklazu.

Alternativa reciklaze u odnosu na zahtjev za pov-
rat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja umjesto povrata oba-
vezan je sudjelovati u struénoj reciklazi u odri-
canja od vlasnistva. U tu svrhu moze predati stari
uredaj na sabirno mjesto koje obavlja zbrinjavanje
u skladu s nacionalnim zakonima o reciklazi i
odlaganju otpada. To se ne odnosi na dijelove
pribora dodane starih uredajima i na pomoéna
sredstva bez sastavnih elektri¢nih dijelova.

IZJAVA O USKLADENOSTI EZ-A
B Vidi upute za montazu.

Gres$ke u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit ¢emo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski ureda;.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen ureda;j.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slu¢ajevima:
B odgovarajuc¢a uporaba uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova

Jamstvo iskljuuje sljedece

Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima

poku$aji popravka uredaja
tehnicke izmjene uredaja

neodgovarajuéa uporaba (npr. komercijalna ili
komunalna uporaba)

B osteéenja laka koja su nastala normalnim tro§enjem
B osteéenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.
B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvodac¢a mo-

tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
raunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raéunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne uklju¢uje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju

na temelju nedostataka
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O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejsza dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzadzeniem.

Wyjasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Niniejsza dokumentacja dotyczy elektrycznej ko-
siarki do trawy z pojemnikiem na trawe. Niektére
modele moga by¢ dodatkowo wykorzystywane do
mulczowania.

Posiadany model mozna zidentyfikowa¢ na pod-
stawie ilustracji produktu oraz opisu poszcze-
golnych opcji.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest do ko-
szenia trawy na terenie prywatnym i moze by¢ wy-
korzystywane wytacznie na suchym trawniku.

Kazde inne zastosowanie urzadzenia uznaje si¢
za niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe nieprawidlowe uzycie

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytko-
wania na publicznych zielencach, w parkach,
obiektach sportowych ani do zastosowania w
rolnictwie czy lesnictwie.

B Zabronione jest demontowanie lub omijanie
urzadzen zabezpieczajgcych.

B Urzadzenie nie moze byé wykorzystywane
podczas deszczu ani na mokrej trawie.

B Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w ramach dzi-
atalnos$ci gospodarczej.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajagce nie moga
by¢ wytgczane.

Palak bezpieczenstwa / uchwyt bezpiec-
zenstwa

W zaleznosci od wersji urzadzenie wyposazone
jest w patgk bezpieczenstwa lub w uchwyt bez-
pieczenstwa. W momencie zagrozenia nalezy po
prostu zwolni¢ ten element. Nastgpi zatrzymanie
silnika i noza tngcego.

Ostona

Ostona chroni przed zanieczyszczeniami wyrzu-
canymi przez kosiarke.
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Dane techniczne

DANE TECHNICZNE

Zestawienie produktow

a b~ WO N

Kombinacja przetgcznik-wtyczka*

Patak bezpieczenstwa*
Uchwyt bezpieczenstwa*
Odcigzenie naciggu kabla

Wskaznik poziomu napetnienia

w zaleznosci od wers;ji

Symbole na urzadzeniu

Uwaga!
Zachowac szczegolng ostroznosc przy
obstudze!

Przed uruchomieniem urzadzenia na-
lezy przeczytac instrukcje obstugi!

Uwaga!
Nie wolno zbliza¢ dtoni ani stép do me-
chanizmu tngcego!

© 00 N O

-
o

Regulacja wysokosci koszenia

A

A

Klapa odbojowa

Pojemnik na trawe

*

Instrukcja obstugi

Naped kot*

Uwaga!
Ostrze noze tnace!

Uwaga!
Nalezy trzymac przewody potgcze-
niowe z dala od noza tngcego!

Uwaga!
Nie dopuszczac osdéb trzecich do obs-
zaru zagrozenia!
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

e Przed rozpoczeciem prac konserwa-
==

cyjnych lub w razie uszkodzenia kabla

nalezy zawsze odigczy¢ urzgdzenie od
sieci zasilajacej.

c Nie dotykaé mechanizmu tngcego!

. | Zachowac¢ odstep od obszaru zagroze-

l«-»rﬂ1 nia!

Zachowa¢ odstep od przewoddw potgc-
1

zeniowych!

Nalezy trzymac¢ przewody potacze-

@ niowe z dala od noza tngcego!

35' Symbol dotyczy tylko kosiarek benzy-
= nowych!

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Obstugujgcy maszyne jest odpowiedzialny za wy-
padki z udziatem osob trzecich oraz za szkody na
ich mieniu.

UWAGA!

Urzgdzenia wolno uzywac tylko w nien-
agannym stanie technicznym.

UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajgce nie mogag
by¢ wytgczane.

Bezpieczenstwo elektryczne

UWAGA!

Niebezpieczenstwo w przypadku dot-
knigcia czesci przewodzacych na-
piecie!

W  przypadku uszkodzenia kabla
przedtuzajacego natychmiast odtgczyé
wtyczke od sieci zasilajgcej.

Zalecamy podtgczenie przez wytgcz-
nik réznicowo-prgdowy o znamiono-
wym pradzie uszkodzeniowym réwnym
< 30 mA!

Napiecie sieci zasilajgcej musi byé zgodne
z napieciem sieciowym podanym w danych
technicznych, nie uzywac innego zrédta na-
piecia.

B Uzywaé¢ wylgcznie kabli przedtuzajgcych
przeznaczonych do uzytku na wolnym po-
wietrzu o minimalnym przekroju 1,5 mm?2.
Zawsze catkowicie odwija¢ bebny kablowe.

B Nie uzywac¢ uszkodzonych ani pozaginanych
kabli przedtuzajacych.

B Przed kazdym uruchomieniem sprawd-
zi¢ stan kabla przedtuzajgcego.

B Nalezy zawsze stosowaé specjalne uchwyty
odcigzajgce do kabli przedtuzajgcych.

B Nalezy trzyma¢ przewody z dala od obszaru
ciecia i zawsze prowadzic¢ z dala od maszyny.

B Nigdy nie przejezdza¢ kosiarkg przez kable.

B Nalezy chroni¢ urzagdzenie przed wilgocia.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace ob-
stugi

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

Noze tngce obracajg sie jeszcze po
wytgczeniu silnika!

B Dzieci oraz osoby, ktore nie zapoznaly sie
z niniejszg instrukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia ani przeprowadzac¢ konser-
wacji czy czyszczenia.

B  Osoby o obnizonych zdolnosciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych, a
takze osoby o niewystarczajacej wiedzy lub
doswiadczeniu nie mogg uzywac urzgdzenia,
chyba ze pod nadzorem lub po poinstruowa-
niu przez osoby za nie odpowiedzialne.

B Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi.

B Nigdy nie nalezy kosi¢ trawy, gdy w poblizu
przebywajg osoby, a szczegdlnie dzieci lub
zwierzeta.

B Nalezy unika¢ noszenia luznej odziezy z wis-
zacymi luzno sznurkami lub paskami.

B Zuzyte lub uszkodzone tabliczki informacyjne
nalezy wymienic.

B Nalezy zatrzymac¢ néz tngcy kiedy:

B kosiarka zacznie sie przechylaé,

B podczas transportu przez powierzchnie
inne niz trawa,

B podczas transportu pomiedzy dwoma
obszarami przeznaczonymi do koszenia.

B Nie nalezy uzywaé kosiarki z uszkodzonymi
urzgdzeniami zabezpieczajgcymi i kratkami
ochronnymi lub bez zamontowanych urzgd-
zen zabezpieczajgcych, np. ptyt odbojowych
oraz/lub pojemnika na trawe.
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Montaz

AL:KO

Podczas wigczania lub uruchamiania silnika
kosiarka nie moze by¢ przechylona, chyba ze
podczas koszenia konieczne jest uniesienie
kosiarki. W tym przypadku nalezy przechy-
lic kosiarke tylko na tyle ile to konieczne w
strone przeciwng do uzytkownika.

sprawdzi¢ kosiarke pod katem uszkod-
zen. Nalezy dokona¢ niezbednych na-
praw przed ponownym uruchomieniem i
uzyciem kosiarki.

ﬂ Po kontakcie z ciatami obcymi nalezy

W przypadku, gdy kosiarka zacznie silnie wi-

browa¢ w nietypowy sposéb, wymagana jest

natychmiastowa kontrola:

B nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
uszkodzen,

B dokona¢ niezbednych napraw uszkodz-
onych czesci,

B mocno dokreci¢ wszystkie nakretki, trz-
pienie i sruby.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznosé

podczas zawracania oraz przyciggania kosi-

arki do siebie.

Nie przejezdzac kosiarka przez przeszkody

(np. gatezie, korzenie drzew).

Skoszong trawe nalezy usuwac wytgcznie

przy zatrzymanym silniku.

Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosic¢ urzad-

zenia, w ktérym silnik pracuje.

Gotowego do pracy urzadzenia nie wolno po-

zostawia¢ bez nadzoru.

ﬂ W przypadku niekorzystnych warunkéw

sieciowych, podczas procesu wigczania
urzgdzenia moze doj$¢ do krétkich spad-
kéw napiecia, ktére moga zakiécic prace
innych urzagdzen (np. migotanie lamp).
W przypadku impedancji Zmax < 0,286
Q nie nalezy spodziewac¢ sie takich
zakiocen.

MONTAZ

Nalezy przestrzega¢ dotgczonej instrukcji mon-
tazu.

UWAGA!

Urzadzenia wolno uzywa¢ dopiero po
zakonczeniu montazu.

B Nie nalezy uruchamia¢ silnika, stojgc przed
kanatem wyrzutnika.

B Nalezy ostroznie uruchamia¢ lub wciskaé
tacznik rozruchowy zgodnie z instrukcjami
producenta.

B Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotycza-
cych minimalnego wieku 0sob dopuszcz-
onych do obstugi urzgdzenia.

B Nie obstugiwa¢ urzgdzenia, bedac pod wpty-
wem alkoholu, narkotykéw oraz lekow.

B Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ urzad-
zenie pod katem uszkodzen oraz uszkodz-
onych lub zuzytych czesci.

B Usuwac ciata obce z obszaru roboczego.

B Trzymac¢ przewody potaczeniowe z dala od
obszaru pracy.

B Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze:

B diugie spodnie,
B solidne i nieslizgajace sie obuwie.

B Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage na sta-
bilnos¢.

B Nie dopuszczaé os6b trzecich do obszaru za-
grozenia.

B Nie wolno zbliza¢ sie, ani czesci ciata, czy od-
ziezy do mechanizmu tnacego.

B Pracowac tylko przy wystarczajgcym $wietle
dziennym lub sztucznym.

B Nalezy zawsze odigcza¢ wtyczke od sieci
zasilajgcej i odczekaé, az urzadzenie zat-
rzyma prace:

B zawsze w przypadku pozostawienia ur-
zgdzenia bez nadzoru,

B przed rozpoczeciem kontroli, czyszcze-
nia lub innych prac na kosiarce,

B po wystgpieniu zakiécen i nietypowych
wibracji urzadzenia,

B przed zwolnieniem blokad,

B przed przystgpieniem do usuwania zat-
orow,

B po kontakcie urzgdzenia z ciatami ob-
cymi.
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Obstuga

OBSLUGA
Regulacja wysokosci koszenia

PRZESTROGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

Wysokos¢ koszenia regulowaé tylko
przy wytaczonym silniku i nieruchomym
nozu tngcym!

Nalezy zawsze ustawia¢ takg samg wy-
sokos¢ koszenia dla wszystkich kotek.

Regulacja wysokosci koszenia jest uza-
lezniona od modelu.

Regulacja osi lub regulacja centralna

Nalezy zawsze ustawiac takg samg wy-
sokos¢ koszenia dla obu osi.

1. Aby odblokowa¢ dzwignie nalezy docisng¢ ja
w bok i przytrzymaé. (1)
B Gdy trawa jest krotsza nalezy przesungé
dzwignie w kierunku przedniego kota.

B Gdy trawa jest dtuzsza nalezy przesung¢
dzwignie w kierunku tylnego kota.

2. Zwolni¢ dzwignie, by sie zatrzasneta.
Szybka regulacja pojedynczych kot

Nalezy zawsze ustawiac takg samg wy-
sokos¢ koszenia dla obu osi.

1. Aby odblokowa¢ dzwignie nalezy docisna¢ jg
w bok i przytrzymaé. (1b, 1c)
B Gdy trawa jest krotsza nalezy przesungc
dzwignie w kierunku przedniego kota.

B Gdy trawa jest diuzsza nalezy przesungc
dzwignie w kierunku tylnego kota.

2. Zwolni¢ dzwignieg, by sie zatrzasneta.

Regulacja pojedynczych két
1. Odkreci¢ $rube kota. (1d)

2. Umiesci¢ srube kota w otworze na zgdanej
wysokosci koszenia.

3. Dokreci¢ srube kota.

4. Nalezy zwréci¢ uwage, by wszystkie kota
znalazly sie w tej samej pozyciji.

Ustawianie wysokosci roboczej (opcja)

Regulacja przyciskami

1. Nalezy wcisng¢ i przytrzymaé oba przyciski
przy dzwigarze gérnym i ustawi¢ zgdang po-
zycje. (5)

2. Zwolni¢ przyciski, aby dzwigar gorny sie zat-
rzasnat.

Regulacja zaciskami

1. Nalezy przytrzymaé dzwigar gorny i zwolnié¢
oba zaciski. (5)

2. Ustawi¢ dzwigar gérny w zadanej pozycji i
zamknga¢ zaciski.

Mocowanie pojemnika na trawe

UWAGA!

Niebezpieczenstwo obrazen!
Pojemnik na trawe nalezy demontowac
i montowac wytacznie przy wytgczonym
silniku i nieruchomym nozu tngcym.

1. Nalezy unies¢ klape odbojowg i zaczepi¢ po-
jemnik na uchwytach.

Wskaznik poziomu napetnienia (opcja)
Podczas koszenia wskaznik poziomu napetnienia
jest dociskany do géry przez strumien powietrza
(2a). Gdy pojemnik na trawe jest petny, wskaznik
przylega do pojemnika (2b). Nalezy wtedy opréz-
ni¢ pojemnik na trawe.

Oproéznianie pojemnika

1. Nalezy unies¢ klape odbojows. (3)

2. Wyja¢ pojemnik na trawe i wysung¢ do tytu.

3. Oproéznic pojemnik.

4. Uniesc¢ klape odbojowg i ponownie zawiesi¢
pojemnik na uchwytach.

Przygotowanie przylacza sieciowego

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg przewodu przytgc-
zeniowego urzgdzenia w  potgczenie
przetgcznika i wtyczki. (6)

2. Zabezpieczy¢ przewdd przylgczeniowy ur-
zgdzenia za pomocg odcigzenia naciggu
kabla. (7)

Petla kabla sieciowego musi by¢ na tyle

ﬂ diuga, aby bylo mozliwe przesuwanie
odcigzenia naciggu kabla z jednej strony
na druga.

Wiaczanie silnika

Kosiarke nalezy uruchamia¢ wytacznie na

réwnym podtozu, nie w wysokiej trawie. Podtoze

musi by¢ wolne od ciat obcych, takich jak np.

kamienie. Uruchamiajgc kosiarke, nie nalezy jej

unosi¢ ani przechylac.

1. Nacisngé i przytrzymaé przycisk potaczenia
przetgcznika i wtyczki. (8, 8a, 8b, 8c)
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Obstuga

AL:KO

2. Pociggng¢ patgk/uchwyt bezpieczenstwa
w kierunku dzwigara i przytrzymac go. (8, 8a,
8b, 8¢c)

3. Zwolni¢ przycisk uruchamiajgcy.

Wylaczanie silnika
1. Zwolni¢ patgk/uchwyt bezpieczenstwa.
2. Zaczekac¢, az néz tnacy sie zatrzyma.

Naped két (opcja)

UWAGA!
Naped nalezy dotgczac tylko, gdy silnik
pracuje.

Wiaczanie napedu két

1. Nalezy docisng¢ uchwyt zatgczajgcy do dzwi-
gara gornego i przytrzyma¢ — uchwyt zatac-
zajgcy nie zatrzaskuje sie. (9)
B Naped kot zostanie wigczony.

Wyltaczanie napedu kot
1. Zwolni¢ uchwyt zatgczajacy. (9)
B Naped kot zostanie wytgczony.

WSKAZOWKA DOTYCZACA PRACY

Przestrzega¢ lokalnych przepiséw do-
tyczacych eksploatacji kosiarek.

B Przed rozpoczeciem koszenia nalezy usungé
wszystkie ciata obce z powierzchni trawnika.

B Nie dopuszczaé oséb trzecich do obszaru za-
grozenia.

B Nalezy kosi¢ tylko przy dobrej widocznosci.

B Prowadzi¢ urzgdzenie w wolnym tempie.

B Nalezy kosi¢ tylko przy uzyciu ostrych nozy
tnacych.

B Nie przejezdzac kosiarka przez przeszkody
(np. gatezie, korzenie drzew).

B W przypadku trawnikéw potozonych na
stokach, nalezy zawsze kosi¢ w poprzek
zbocza. Nie nalezy kosi¢ pod gére ani w dot
zbocza, ani wykorzystywac kosiarki na zboc-
zach o nachyleniu powyzej 20°.

B Na zboczach nalezy zachowaé zwigkszong
ostroznos¢ podczas zmiany kierunku pracy.

Wskazowki dotyczace koszenia trawy
B Nalezy zacza¢ koszenie w jak najblizszej od-
legtosci od gniazdka.

B  Kabel przediuzajagcy nalezy prowadzié¢
zawsze po juz skoszonej powierzchni traw-
nika.

B Stata wysokos¢ koszenia 3-5 cm, nie nalezy
$cinac¢ wiecej niz potowe wysokosci trawy.

B Nie przecigzac kosiarki! Jesli predkosc¢ obro-
towa silnika znacznie sie zmniejsza z powodu
diugiej, ciezkiej trawy, nalezy zwigkszy¢ wy-
sokos¢ koszenia i kosi¢ kilkakrotnie.

B Nalezy kosi¢ w godzinach porannych lub
p6éznym popotudniem, aby chroni¢ $wiezo
skoszony trawnik przed wyschnieciem.

B W fazach silnego wzrostu nalezy kosi¢ dwa
razy w tygodniu. W okresach suszy odpo-
wiednio rzadziej.

Mulczowanie za pomocg zestawu do mulczo-

wania (opcja)

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest

zbierana do pojemnika, lecz pozostaje na traw-

niku. Mulcz chroni glebe przed wysychaniem i

dostarcza jej substancji odzywczych. Najlepsze

efekty osiggane sa przy regularnym przycinaniu o

ok. 2 cm. Tylko mioda trawa o miekkiej strukturze

szybko sie rozktada.

B Wysokosc¢ trawy przed mulczowaniem: mak-
symalnie 8 cm.

B Wysokos$¢ trawy po mulczowaniu: co najm-
niej 4 cm.

Nalezy dopasowac szybkos¢ prowadze-
nia kosiarki do mulczowania, nie nalezy

poruszac sie z byt szybko.

Montaz zestawu do mulczowania

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen przez
obracajace sig czescil
Zestaw do mulczowania nalezy demon-
towac i montowac wytacznie przy wytac-
zonym silniku i nieruchomym nozu tng-
cym.
1. Wyja¢ pojemnik na trawe. (3)
2. Uniesc klape odbojowa i umiesci¢ zestaw do
mulczowania w kanale wyrzutnika. (4a)
B Zestaw do mulczowania musi sie zatrz-
asngc.

Jesli zestaw sig nie zatrzasnie, moze do-
j$¢ do uszkodzenia zestawu lub noza
tngcego.
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Wskazéwka dotyczgca pracy

Demontaz zestawu do mulczowania

1. Nalezy unies¢ klape odbojowa. (4b-1)

2. Zwolni¢ blokade zestawu do mulczowania.
(4b-2)

3. Wyjgc zestaw.

Naped koét (opcja)

Regulacja ciggta Bowdena
Jezeli przy pracujgcym silniku nie mozna wigczy¢
ani wytgczy¢ napedu kot, nalezy wyregulowac od-
powiednie ciegto Bowdena.
UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!
Regulacje ciegta Bowdena przeprowad-
zac przy wytgczonym silniku.
1. Obrdci¢ czes¢ przestawng przy ciegnie Bow-
dena w kierunku oznaczonym strzatka.
2. W celu sprawdzenia ustawienia uruchomi¢
silnik i wtaczy¢ naped kot.
3. Jesli naped két wcigz nie dziata, nalezy udaé

sie do punktu serwisowego lub autoryzowa-
nego zaktadu specjalistycznego.

Smarowanie zebnika napedowego

B Nalezy od czasu do czasu nasmarowacé zeb-
nik napedowy na wale przektadni.

ﬂ Naped kot nie wymaga konserwacji.

SKLADOWANIE

B Urzadzenie przechowywac¢ zawsze z odtgc-
zong wtyczkg sieciowq.

B  Po ziozeniu dzwigara goérnego urzgdzenie
zajmuje mniej miejsca podczas przechowy-
wania.

B Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu su-
chym i niedostepnym dla dzieci oraz osob
nieupowaznionych.

NAPRAWA

B Prace naprawcze mogg przeprowadzaé
wytgcznie punkty serwisowe AL-KO oraz au-
toryzowane zakfady specjalistyczne.

B Aby unikngé¢ niewywazenia nalezy zawsze
wymienia¢ cate zestawy mechanizmoéw tng-
cych oraz bolcéw mocujgcych.

PRZEGLADY | KONSERWACJA

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

B Przed przystgpieniem do prac kon-
serwacyjnych i pielegnacyjnych na-
lezy zawsze odtgczy¢ wtyczke od
zasilania!

B  Podczas prac konserwacyjnych i
naprawczych przy narzedziach tna-
cych nalezy zawsze nosi¢ rekawice
robocze!

B Niewywazone noze tngce powodujg
silne wibracje i moga uszkodzi¢ ko-
siarke.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ zbiornik na
trawe pod katem prawidtowego dziatania i zu-
zycia.

Po skoszeniu trawy nalezy doktadnie oc-
zy$ci¢ urzadzenie za pomocg miotty lub
Scierki. Nieusuniete zanieczyszczenia w
spodniej czesci urzadzenia moga zaktdécac
jego dziatanie.

Nie spryskiwa¢ urzgdzenia woda! Przedost-
ajgca sie do wnetrza woda moze spowo-
dowac uszkodzenie potgczenia przetgcznika
i wtyczki oraz silnika elektrycznego.

Nalezy regularnie kontrolowaé néz tnacy
pod katem uszkodzen. Tepe lub uszkodzone
noze tngce mogg by¢ ostrzone lub wymie-
niane wytacznie przez punkt serwisowy AL-
KO lub autoryzowany zakfad specjalistyczny.
Naostrzone noze tngce muszg zosta¢ wy-
wazone.

Moment dokrecenia $ruby noza wynosi 15
Nm +5.

Nalezy zadba¢ o to, by wszystkie nakretki,
trzpienie i Sruby byly mocno dokrecone oraz
aby urzadzenie znajdowato sie w bezpiecz-
nym stanie roboczym.

Nalezy zwréci¢ uwage na to, ze w urzad-
zeniach wyposazonych w liczne noze tngce,
ruch jednego noza moze spowodowac obra-
canie sie pozostatych nozy.

Podczas regulacji maszyny nalezy uwazac,
by nie zakleszczy¢ czesci ciata pomiedzy
nozami tngcymi a nieruchomymi czgsciami
urzgdzenia.

Przed odstawieniem urzadzenia nalezy odc-
zekac, az silnik ostygnie.
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Przeglady i konserwacja

AL:KO

B Podczas konserwacji nozy tngcych nalezy
pamietaé, ze nawet jesli zrodto napiecia zost-
ato wytaczone, noze mogg by¢ wprawiane w
ruch.

B Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne i akcesoria.

UWAGA!

W przypadku uszkodzenia nie nalezy re-
gulowac nozy ani watu silnika.

PRZESTROGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

Po pieciokrotnym poluzowaniu sSruby
noza nalezy wymieni¢ ja na nowa, ory-
ginalng!

Po zakonczeniu prac konserwacyjnych
w punktach izolacji (np. wymiana noza
tngcego) nalezy przeprowadzic¢ kontrole
izolacji zgodnie z dyrektywa VDE 701.

Sprawdzenie przez specjaliste jest zawsze wy-
magane:

po najechaniu na przeszkode,

po nagtym zatrzymaniu silnika,

w przypadku wygiecia noza tngcego,
w przypadku wygiecia watu silnika.
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Pomoc w przypadku usterek

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

UWAGA!

Niebezpieczenstwo obrazen!

B Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych i pielegnacyjnych nalezy zawsze odtgczy¢
wtyczke od zasilania!

B Zaczeka¢, az n6z tnacy sie zatrzymal!

Awaria podczas
pracy

Silnik nie pracuje

Moc silnika sie
zmniejsza.

Pojemnik na trawe
nie napetnia sie
wystarczajgco.

Naped kot nie dzi-
ata

Mozliwa przyczyna

Brak zasilania

Uszkodzony kabel ur-
zgdzenia

Zablokowany néz tngcy

Zbyt duza ilos¢ trawy
w kanale wyrzutnika.

Tepy néz
Wilgotna trawa

Pojemnik na trawe zap-
chany

Za duzo trawy w kanale
wyrzutnika lub w obu-
dowie

Tepy noz tnacy

Rozwigzanie

Sprawdzi¢ bezpiecznik instalacji’kabel przediuzajgcy.

Udac¢ sie do punktu serwisowego AL-KO/autoryzowa-
nego zaktadu specjalistycznego.

Ostroznie! Nie wykonywac¢ prac konserwacyjnych przy

nozu bez rekawic!

B Oczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe, néz tngcy
musi si¢ swobodnie obracac.

B Uruchomi¢ kosiarke na niskiej trawie, skorygowac
wysokos¢ koszenia.

Wyczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe.
Skorygowac¢ wysokos¢ koszenia.

Zleci¢ ostrzenie noza w punkcie serwisowym AL-KO.
Odczeka¢ az trawa wyschnie.
Oczysci¢ kratke pojemnika.

Oczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe, skorygowac wy-
sokos¢. koszenia.

Zleci¢ ostrzenie noza w punkcie serwisowym AL-KO.

Wyregulowac ciegto Bowdena.

Uszkodzony pasek klinowy

Udac¢ sie do warsztatu obstugi klienta.

Usuna¢ zanieczyszczenia z napedu két, paska klino-
wego i przektadni.

Nasmarowac¢ wolne kota (zebnik na wale przektadni).

W przypadku zaktécen, ktore nie zostaty wyszczegdlnione w tej tabeli oraz tych, ktérych nie sa
Panstwo w stanie usung¢ sami, nalezy zwrdci¢ sie do naszego dziatu obstugi klienta.

B Sprawdzenie przez specjaliste jest zawsze

wymagane:
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po najechaniu na przeszkode, zuzyte urzadzenia elektryczne muszg byc¢ zbier-
po nagtym zatrzymaniu silnika, ane oddzielnie i poddawane przyjaznemu dla $ro-
dowiska recyklingowi.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zw-
rotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzgdzenia
elektrycznego po zakonczeniu jego uzytkowa-

w przypadku uszkodzen przekfadni,

w przypadku uszkodzen paska klino-
wego,

B w przypadku wygiecia noza,

B w przypadku wygiecia watu silnika. nia, wtasciciel jest zobowigzany do wspétuczest-
nictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane
UTYLIZACJA z eksploatacji urzadzenie mozna oddac¢ réwniez

i . A . do punktu zbiorki surowcow wtérnych, ktory prze-
ﬁ Wystuzonych urzadzen, baterii lub prowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepi-
}‘ akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé¢ do sami o odpadach i wykorzystaniu surowcow wtor-
(X odpadéw z gospodarstw domowych! nych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wy-
Opakowanie, urzgdzenie i wyposazenie posazenia urzadzenia i $rodkow pomocniczych
sg wykonane z materiatow podiegajacych niezawierajacych elementow elektrycznych.
recyklingowi i nalezy je utylizowac.
Zgodnie z europejskg dyrektywg 2002/96/WE w DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro- B patrz Instrukcja montazu
nicznego oraz jej transpozycjg w prawie krajowym

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujgce w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia prob napraw urzadzenia

W prawidlowego obchodzenia si¢ z urzadzeniem, @ dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

B przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub

komunalnej).

Z gwarancji wytaczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcic¢ sie z tym oswiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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Preklad originalniho navodu k pouziti
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popsany elektrické travni
sekacky se shérnym koSem. Nékteré modely jsou
navic vhodné pro mulovani.

Identifikujte sv(j model pomoci vyobrazeni
vyrobku a popisu riiznych funkci.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je ur€en pro sekani travniku v sou-
kromém sektoru a Ize jej pouzivat pouze na suché
trave.

Jakékoliv jiné pouziti nad tento ramec se povazuje
za pouziti v rozporu s uréenim.

Mozné chybné pouziti
B Toto zafizeni neni vhodné k pouziti na vefe-

jnych prostranstvich, v parcich, na sporto-
vistich a také v zemédélstvi a lesnictvi.

B Bezpecnostni zafizeni se nesmi demontovat
nebo pfemostovat.

B Nepouzivejte pfistroj za desté nebo na mokré
trave.

B Pristroj se nesmi pouzivat ke komerénim
uceldm.

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Bezpecnostni a ochranna zafizeni

nesmi byt zruSena.

Bezpecnostni prvek / bezpeénostni rukojet’
Podle provedeni je pfistroj vybaven bezpec-
nostnim prvkem nebo bezpeénostni rukojeti.
V okamziku hroziciho nebezpedi staci jednoduse
pustit. Motor a niz se zastavi.

Odrazeci kryt
Odrazeci kryt chrani pfed vymrstovanymi pred-
méty.
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Technické udaje

TECHNICKE UDAJE

Prehled vyrobku

a b~ WO N

*

Kombinace spina¢ - zastréka*®

Bezpecnostni prvek*
Bezpecnostni rukojet™
Odleh&eni kabelu v tahu

Ukazatel stavu napInéni

podle provedeni

Symboly na pristroji

Pozor!
Obzvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pred uvedenim do provozu si pfectéte
navod k pouziti!

Pozor!
Ruce a nohy udrzujte z dosahu Zaciho
ustroji!

6  Deflektor

7  Sbérny kos

8 Nastaveni vysky sekani*
9  Navod k provozu

10  Pohon kol

A

A

Pozor!
Ostré noze!

Pozor!
Udrzujte napajeci vedeni z dosahu
noze!

Pozor!
V ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat
cizi osoby!
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Bezpecnostni upozornéni

e Pfi pracich na udrzbé nebo poskozeni
2] kabelu vzdy pfistroj odpojte od sité!

c Nesahejte do oblasti Zaciho Ustroji!

.| Udrzujte odstup od ohrozené oblasti!

Udrzujte odstup od napajeciho vedeni!
1

e |1 Udrzujte napajeci vedeni z dosahu

@ noze!

:g Symbol plati pro benzinové travni se-
= | kacky!

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Ridi¢ stroje nebo uzivatel je odpovédny za
nehody, kterych jsou G¢astny jiné osoby nebo je-
jich majetek.

POZOR!
Pouzivejte pfistroj jen v technicky bez-
vadném stavu!

POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Bezpec¢nostni a ochranna zafizeni

nesmi byt zruSena.

Bezpecnost elektrickych soucasti

POZOR!

Nebezpeci pri dotyku dilti vedoucich
napéti!

Pokud byl poskozen prodluzovaci ka-
bel, okamzité vytahnéte zastrcku ze za-
suvky!

Doporucujeme pfipojeni pfes Fl och-
ranny spina¢ s jmenovitym chybnym
proudem < 30 mA.

B Domovni sitové napéti se musi shodovat s
Udaji pro sitové napéti v Technickych uda-
jich, nepouzivejte zadné jiné napajeci napéti.

B Pouzivejte jen prodluzovaci kabely, které
jsou uréeny k venkovnimu pouziti - minimalni
prafez 1,5 mm?2. Kabelové bubny musite vzdy
uplné rozvinout.

B Poskozené nebo lamavé prodluzovaci kabely
se nesmi pouzivat.

B Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte stav vaseho prodluzovaciho
kabelu.

B Pro prodluzovaci kabel pouzivejte vzdy spe-
cialni odleh&eni kabelu v tahu.

B Udrzujte kabel z dosahu oblasti sekani a vzdy
smérem od pfistroje.

B Nikdy neprejizdéjte sekackou pres prodluzo-
vaci kabel.

B Chrante pfistroj pfed vodou a vihkosti.

Bezpecnostni upozornéni pro obsluhu

POZOR!
Nebezpeci poranéni!

nuti motoru!

B Déti a osoby, které neznaji navod k pouziti,
nesmi pristroj pouzivat, ani provadét udrzbu
nebo Cisténi.

B Osoby se snizenymi fyzickymi, motorickymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby
s nedostate¢nymi znalostmi a zku$enostmi
nesmi pfistroj pouzivat, vyjma pfipadd, kdy
jsou pod dozorem nebo vedenim odpoveédné
osoby.

B Uschovejte navod k pouziti k pozdéjSimu
nahlédnuti.

B Nikdy nesekejte, pokud jsou v blizkosti jiné
osoby a predevsim déti a domaci zvifata.

B Nenoste volné obleceni s visicimi $ndrami
nebo opasky.

B Opotifebené nebo poskozené informacni
Stitky musi byt vyménény.

B Zastavte zaci nliz:

B pfi naklopeni sekacky

B pfitransportu pfes jiné plochy nez travnik

B pfi transportu mezi dvéma sekanymi
plochami

B u sekacek s poskozenymi ochrannymi
zafizenimi a mfizemi nebo demontovanymi
ochrannymi zafizenimi, napf. deflektory a/
nebo sbérnymi kosi.

B P¥i spousténi motoru se sekacka nesmi nak-
lanét, kromé pfipadd, kde je nutné ji pfi
procesu spousténi nadzvednout. V tomto
pfipadé ji naklorte pouze tolik, kolik je bez-
podmineéné nutné a tak, aby byla nadzved-
nuta strana odvracena od uZivatele.
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Montaz

AL:KO

B Nespoustéjte motor, pokud stojite pred kana-
lem vyhozu.

B Spoustéjte nebo aktivujte spoustéci spinac
opatrné, podle pokynl vyrobce.

B Dodrzujte mistni pfedpisy o minimalnim véku
obsluhujici osoby.

B Nepouzivejte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iéku.

B Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj na
poskozeni, poSkozené nebo opotfebované
dily vyménte.

B QOdstrante cizi télesa z pracovni oblasti.

B Udrzujte napajeci vedeni z dosahu pracovni
oblasti.

B Noste vhodny pracovni odév:
B dlouhé kalhoty
B pevnou a protiskluzovou obuv

B Pri praci dbejte na dobrou stabilitu.

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi
osoby.

B Udrzujte télo, koncetiny a oble¢eni z dosahu
Zaciho ustroji.

B Pracujte jen za dostateéného denniho svétla
nebo umélého osvétleni.

B Odpojte zastréku ze zasuvky a vyckejte na
zastaveni pfistroje:
B vzdy kdyz opoustite sekacku
B nez budete sekacku kontrolovat, distit

nebo na ni provadét jiné prace
B po vyskytu poruch a nezvyklych vi-
bracich pfistroje

B pred uvolfiovanim zablokovani
B pfed odstrafiovanim ucpani
B po kontaktu s cizimi télesy

Po kontaktu s cizimi télesy prohlédnéte
sekacku na vyskyt poskozeni. Pfed opé-
tovnym spusténim a praci se sekackou
provedte nutné opravy.

B Pokud sekacka zacne nezvykle silné vibro-
vat, je nutna okamzita kontrola:

B prohlédnéte na vyskyt poSkozeni
B provedte nutné opravy poskozenych dilt
B  pevné dotahnéte vSechny matice a
Srouby

B Dbejte obzvlastni opatrnosti pfi otaceni a pfi-
tahovani sekacky.

B Nesekejte pres prekazky (napf. vétve,
kofeny).

Zbytky travy odstranujte pouze pfi vypnutém
motoru.

PFistroj nikdy nezvedejte nebo nepfenadejte
s bézicim motorem.

PFistroj pfipraveny k provozu nenechavejte
bez dohledu.

ﬂ P¥i nepfiznivych podminkach v siti mize

dojit béhem procesu zapinani ke krat-
kodobym poklestm napéti, které mohou
ovlivnit ostatni pristroje (napf. zablikani
svétla).

PFi impedancich sit¢ Zmax < 0,286 Q
neni tfeba se takovychto poruch obavat.

MONTAZ
Dodrzujte pfilozeny navod k montazi.

POZOR!

Pristroj se smi provozovat az po Uplném
smontovani.

OBSLUHA

Nastaveni vysky sekani

UPOZORNENI!

Nebezpeci poranéni!

Vysku sekani nastavujte pouze pfi vyp-
nutém motoru a zastaveném Zacim
nozil.

Nastavte vzdy vSechna kola na stejnou
vysSku sekani.

Nastaveni vysSky sekani zavisi na mo-
delu.

Nastaveni os nebo centralni nastaveni

1.

ﬂ Nastavte vzdy obé osy na stejnou vysku

sekani.

Paku pro odblokovani zatlacte ke strané a po-

drzte. (1)

B Pro krat$i travu posurite paku smérem k
prednimu kolu.

B Pro delSi travu posurite paku smérem k
zadnimu kolu.

2. Péku nechejte zaaretovat.
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Obsluha

Rychlé nastaveni jednotlivych kol

Nastavte vZdy obé osy na stejnou vysku
sekani.

1. Paku pro odblokovani zatlacte ke strané a po-
drzte. (1b, 1c)
B Pro krat$i travu posunte paku smérem k
prednimu kolu.

B Pro delSi travu posurite paku smérem k
zadnimu kolu.

2. Paku nechejte zaaretovat.

Nastaveni jednotlivych kol
1. Uvolnéte kolovy Sroub. (1d)

2. Kolovy Sroub zavedte do otvoru pro poZado-
vanou vysku sekani.

3. Utahnéte kolovy Sroub.
4. Dodrzte stejnou polohu otvoru u vSech kol.

Nastaveni pracovni vysky (volitelna funkce)

Nastaveni pomoci tlacitek

1. Podrzte obé tla¢itka na hornim drzadle stis-
knuta a nastavte pozadovanou polohu. (5)

2. Tlacitka pustte, horni drzadlo se zaaretuje.

Nastaveni pomoci upinek

1. PodrzZte horni drzadlo a uvolnéte obé upinky.
®)

2. Uvedte horni drZzadlo do poZadované polohy
a upinky zavrete.

Upevnéni sbérného kose

POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Sbérny ko$ odebirejte nebo pfipevriu-
jte pouze pfi vypnutém motoru a zasta-
veném zacim nozi.

1. Nazdvihnéte deflektor a zavéste sbérny ko$

do drzaka.
Ukazatel stavu naplnéni (volitelna funkce)

Ukazatel stavu naplnéni je pfi sekani tlaten

nahoru proudem vzduchu (2a). Pokud je sbérny

kos plny, pfiléha ukazatel stavu naplnéni ke koSi

(2b). Sbérny koS je nutné vyprazdnit.

Vyprazdnovani sbérného kose

1. Nadzdvihnéte deflektor. (3)

2. Vyvéste sbérny ko$ z drzak(l a vytdhnéte
smérem dozadu.

3. Vyprazdnéte sbérny kos.

4. Nazdvihnéte deflektor a sbérny ko$ opét za-
véste do drzakd.

Provedeni pfipojeni do sité

1. Zasunte sitovou zastr¢ku pfivodniho vedeni
pristroje do kombinace spinace a zastrcky.
(6)

2. Zajistéte napajeci vedeni
lehéenim kabelu v tahu. (7)

ﬂ Smycka sitového kabelu musi byt tak

pristroje  od-

dlouha, aby odlehéeni kabelu v tahu
mohlo klouzat z jedné strany na druhou.

Zapnuti motoru

Sekacku spoustéjte pouze na rovném povrchu,

nespoustéjte ve vysoké travé. Povrch musi byt

zbaven cizich téles, napf. kamenu. Sekacku za

ucelem spusténi nenadzvedavejte nebo nenakla-

néjte.

1. Spoustéci tlacitko kombinace spinate a
zastrcky podrzte stisknuté. (8, 8a, 8b, 8c)

2. P¥itahnéte bezpecnostni prvek/ rukojet k tyci
drzadla a pfidrzte. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Pustte spoustéci tlacitko.

Vypnuti motoru
1. Pustte bezpecnostni prvek.
2. Vyckejte, nez se zastavi zaci noze.

Pohon kol (volitelna funkce)

POZOR!
Pohon zapinejte pouze pfi spusténém
motoru.

Zapnuti pohonu kol

1. Spoustéci prvek pohonu pfitlacte k hornimu
drzadlu a podrzte - spoustéci prvek pohonu
se nearetuje. (9)

B Pohon kol je zapnut.

Vypnuti pohonu kol
1. Pustte spoustéci prvek pohonu kol. (9)
B Pohon kol je vypnut.

PRACOVNi POKYN

Dodrzujte mistni pfedpisy o provozovani
travnich sekacek.

B Pred sekanim odstrante ze sekané plochy
v§echna cizi télesa
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Pracovni pokyn

AL:KO

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi

osoby.

Sekejte pouze za dobré viditelnosti

PFistroj vedte pouze krokem.

Sekejte pouze s ostrymi Zacimi nozi

Nesekejte pres prekazky (napf. vétve,

kofeny).

PFi sekani ve svahu sekejte vzdy po vrstevnici

(pfiéné ke svahu). Travni sekacku nepouzi-

vejte smérem dolu ze svahu nebo nahoru do

svahu a na svazich se sklonem vySSim nez

20°.

B Dbejte zvySené pozornosti pfi zméné sméru
sekani ve svahu.

Tipy k sekani
B Zacnéte se sekanim co nejblize zasuvce.

B Prodluzovaci kabel vedte vzdy po jiz pose-
kané plose.

B VySka sekani by méla byt vzdy rovhomérné
3-5 cm, nesekejte vice nez polovinu vysky
travy.

B Travni sekacku nepretéZujte! Pokud znatelné
klesa pocet otacek v dusledku dlouhé, tézké
travy, zvyste vysku sekani a sekejte vicekrat.

B Sekejte v rannich hodinach nebo pozdnim
odpoledni, aby nedochazelo k vysychani
Cerstvé posekané travy.

BV dobé silného rastu sekejte dvakrat tydné.
PFi nedostatku vlahy odpovidajicim zpUs-
obem méné.

Mul€ovani s muléovacim klinem (volitelna
funkce)

PFi mulCovani se posekana trava nesbira, ale
zUstane na travniku. Mul¢ chrani padu pred vy-
sychanim a zasobuje ji Zivinami. NejlepSich vys-
ledkl dosahnete pravidelnym naslednym poseka-
nim o cca 2 cm. Pouze mlada trava s mékkym
pletivem rychle hnije.

B VySka travy pfed mul€ovanim: maximainé 8

cm
B VySka travy po mul€ovani: minimalné 4 cm

PrizplGsobte rychlost chlize mul€ovani,
nechodte pfilis rychle.

Nasazeni mul¢ovaciho klinu

POZOR!
Nebezpeci poranéni rotujicimi dily!
Mul€ovaci klin nasazujte nebo odebire-
jte pouze pfi vypnutém motoru a zasta-
veném zacim nozi!

1. Odeberte sbérny kos. (3)

2. Nadzdvihnéte deflektor a nasadte mulcovaci
klin do kanalu vyhozu. (4a)

B Muléovaci klin se musi slysitelné zaare-
tovat.

Pokud se mul€ovaci klin nezaaretuje,
muze se poskodit muléovaci klin a Zzaci
noze.

Odebrani muléovaciho klinu

1. Nadzdvihnéte deflektor. (4b-1)

2. Uvolnéte zapadku na mulovacim Klinu.
(4b-2)

3. Vytahnéte mulcovaci klin.

Pohon kol (volitelna funkce)

Nastaveni bowdenového lanka
Pokud jiz pfi bézicim motoru nelze zapnout nebo
vypnout pohon pojezdu, je tfeba nastavit pfis-
lusné bowdenové lanko.
POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Bowdenové lanko nastavujte pouze
tehdy, je-li motor vypnuty.

1. Otocte nastavovacim dilem na bowdenovém
lanku ve sméru Sipky.

2. Pro kontrolu nastaveni spustte motor a
zapnéte pohon pojezdu.

3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguje, do-
pravte sekacku do servisu nebo autorizova-
ného specializovaného podniku.

Naolejovani hnaciho pastorku
B Naolejujte ¢as od ¢asu hnaci pastorek na pre-
vodovém hfideli olejovym postfikem.

ﬂ Prevod pohonu kol je beztdrzbovy.

ULOZENI
B Pristroj skladujte vzdy s vytazenou sitovou
zastrckou.
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Opravy

B Pro Setfeni mistem pfi skladovani sklopte B Dbejte na to, aby byly v§echny matice, ¢epy
horni drzadlo. a Srouby pevné dotazeny a pfistroj byl v bez-

B Skladujte pfistroj v suchu na misté nepfistup- pecném provoznim stavu.
ném détem a nepovolanym osobam. B Nezapomerite, Ze u pfistrojii s vice Zacimi

nozi muze pohyb jednoho noze vést k otaceni

OPRAVY ostatnich nozd.

B Prace na opravach smi provadét pouze ser- B Pfi nastavovani stroje dbejte na to, aby se
visni mista spole¢nosti AL-KO nebo autorizo- mezi zaci noZe a nepohyblivé dily nezaklinily
vané specializované podniky. zadne casti tela.

B Pro zabranéni nevyvazenostem sméji byt B Nez pfistroj uskladnite, nechejte vychladnout
Zaci nastroje a upeviovaci Gepy vymério- motor.
vany pouze jako cela sada. B P¥iudrzbé Zacich nozl dbejte na to, ze i poté,

kdyz je odpojeny zdroj elektrické energie, se

PECE A UDRZBA mohou noze pohybovat.

B Pouzivejte vylu¢né originalni nahradni dily a

POZOR! prislusenstvi.

Nebezpeci poranéni! POZORI

B Pred vSemi pracemi na udrzbé a 5 . .
oSetfovani vytahnéte zastrcku ze Noze a hridel motoru se nesmi pfi pos-
zasuvky! kozeni rovnat!

B Pri pracich na oSetfovani a udrzbé .
na zacich nastrojich vzdy noste pra- UPOZORNENI!
covni rukavice! Nebezpeci poranéni!

B Nevyvazené Zaci noze vedou k Po pétinasobném uvolnéni Sroubu noze
silnym vibracim a k poskozeni travni je nutné jej vymenit za novy originalni
sekacky. Sroub noze.

W Sbérny kos pravigelné kontrolujte na Sprav- Po pracich na Udrzbé izolovanych mist
nou funkci a opotiebeni. (napf. vyména Zacich noz(l) provedte

B Po sekani travy pfistroj dukladné vycistéte bezpecnostni zkousSku izolace podle
kartacem nebo hadrem. Neodstranéné necis- smérnice VDE 701.
toty na spodni strané pfistroje mohou nega- i . )
tivné ovlivnit funkei. Odborna kontrola je nutna:

B Pristroj neostfikujte vodou! Zatekld voda B po najeti na prekazku
muize zni€it kombinaci spinace a zastréky i B pfi okamzitém zastaveni motoru
elektromotor. B pfi ohnutém Zacim nozi

®  Kontrolujte pravidelné Zaci noZe na po$ko- B p¥i ohnutém hiideli motoru
zeni. Tupé nebo poSkozené Zaci noze neche-
jte nabrousit nebo vymeénit pouze na servis-
nich mistech spole¢nosti AL-KO nebo v auto-
rizovaném, specializovaném podniku. Nové
nabrousené noze je nutné vyvazit.

B Utahovaci moment Sroubu noze je 15 Nm +5
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Pomoc pfi poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

Nebezpeci poranéni!
B Pred vSemi pracemi na udrzbé a oSetfovani vytahnéte zastréku ze zasuvky!
B Vyckejte, nez se zastavi zaci noze!!

Poruchy pfi pro-
vozu

Motor nebézi

Vykon motoru
klesa

Sbérny koS se
nenaplfuje dosta-
tecné.

Nefunguje pohon
kol

Mozna pri¢ina
Neni napajeni elek-
trickou energii

Zavada kabelu pfistroje

Zaci niz zablokovany

P¥iliS mnoho travy v
kanalu vyhozu

Noze jsou tupé

Trava je mokra

Sbérny ko$ je ucpan
PFili§ mnoho travy v
kanalu vyhozu nebo ve
vnitfku spodni ¢asti se-
kacky

Zaci noZe jsou tupé

Reseni

Zkontrolujte domovni pojistky / prodluzovaci kabel

Vyhledejte servisni misto spolecnosti AL-KO / autori-
zovany specializovany podnik

Pozor! Nikdy neprovadéjte prace na udrzbé noze bez

pracovnich rukavic!

B Vycistéte kanal vyhozu / vnitfek spodni €asti se-
kacky, Zaci noZe se musi volné otacet

B Sekacku spustte na nizké travé, upravte vysku se-
kani

Vycistéte kanal vyhozu / vnitfek spodni ¢asti sekacky
Upravte vysku sekani

Nechejte noze nabrousit na servisnim misté spolec-
nosti AL-KO

Nechejte travu vyschnout
Vycistéte mfiz sbérného kose

Vycistéte kanal vyhozu / vnitfek spodni ¢asti sekacky.
Upravte vysku sekani

Nechejte noze nabrousit na servisnim misté spolec-
nosti AL-KO

Upravte nastaveni bowdenového lanka

Zavada klinového femene

Vyhledejte zakaznicky servis

Odstrarite necistoty z pohonu kol, ozubeného femene
a prevodu.

Naolejujte volnobéh (hnaci pastorek na pfevodovém
hfideli) olejovym postfikem.

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo je nemuzete odstranit sami, se
prosim obratte na nas pfisluSny zakaznicky servis.
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ﬂ Pomoc pfi poruchach

B Odborna kontrola je vzdy nutna: Podle evropské smérnice 2002/96/ES o odpad-
B po najeti na prekazku nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
B phi nahlém zastavenf motoru jeji zavedeni do narodni legislativy musi byt vys-
louzilé elektrické pfistroje shromazdovany oddé-
B pfi poskozeni pfevodu lené a predany k ekologické recyklaci.
B pfi zavadé klinového femene Alternativa recyklace k pozadavku na zpétné vra-
B pfi ohnutém nozi ceni:
H  pfi ohnutém hfideli motoru Vlastnik elektrického pfistroje je namisto zpét-
ného vraceni povinen soucinnosti pfi jiné al-
LIKVIDACE ternati_vé ’odborné'_r('ecy'lglace_ v pFipqdé zaniku
vlastnictvi. Vyslouzily pfistroj Ize také zanechat
== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku- na sbérmému mistu, které provede likvidaci ve
w mulatory nelikvidujte s domovnim od- smyslu narodni legislativy o recyklaci a odpad-
S padem! nich zafizenich. Nevztahuje se na pfisluSenstvi a
Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro- pomucky bez elektronickych soucasti.
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zptsobem. PROHLASENi O SHODE ES

B viz Navod k montazi

ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promi¢eci Ihuta
je ur€ena pravem dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas prislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pfistroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dilt B pouziti v rozporu s uréenim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béznym opotifebenim

B dily podléhajici opotiebeni, které jsou oznaceny na seznamu nahradnich dil ordmovanim [xxx xxx
()

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfisluSného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Urcujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vici prodavajicimu nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

AL:KO

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
POUZITIE
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ZATUKA. ...t

O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipul&ciu.

POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii s popisané elektrické ko-
sacky na travu so zbernym boxom na travu. Niek-
toré modely su okrem toho vhodné na mul€ova-
nie.

Identifikujte va$ model na zaklade obrazkov
vyrobku a popisu rézneho prislusenstva.

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento pristroj je ur€eny na kosenie travnikov
v sukromnom vlastnictve a smie sa pouzivat
vyluéne na suchych travnikoch.

Iné pouzitie nad tento ramec sa povazuje za
pouzitie v rozpore s ucelom.

Mozné chybné pouzitie
B  Tento pristroj nie je vhodny na pouziva-
nie na verejnych priestranstvach, v parkoch,

na Sportoviskach a ani v poflnohospodarstve
a lesnictve.

B Bezpecnostné prvky nie je dovolené demon-
tovat’ alebo premostovat.

B Pristroj nepouzivajte po¢as dazda ani na mo-
krom travniku.

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat na prie-
myselné ucely.
Bezpecnostné a ochranné zariadenia

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!l

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa
nesmu vypinat.

Bezpecnostny strmen/bezpecnostna rukovat’
V zavislosti od vyhotovenia je pristroj vybaveny
bezpec€nostnym drzadlom alebo bezpeénostnou
rukovatou. V pripade nebezpecenstva staéi pus-
tit tento prvok. Motor a Zaci n6z sa zastavia.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani pred odlietavajucimi
Castami.
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TECHNICKE UDAJE

Technické udaje

Prehlad produktu

N

a b~ WO DN

Kombinacia spinaca a konektora*

Bezpecnostny strmen*
Bezpecnostna rukovat™
Odfahcenie tahu kabla

Ukazovatel stavu naplnenia

v zavislosti od vyhotovenia

Symboly na pristroji

AN

Pozor!
Vyzaduje sa mimoriadna opatrnost’ pri
manipulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si preéi-

© 0o N O

-
o

Y/

A

Ochranny sklopny kryt
Zberny box na travu
Prestavenie vySky pokosu*
Navod na obsluhu

Pohon kolies*

Pozor!
Ostré Zacie noze!

Pozor!
Napajacie vedenie drzte mimo dosahu
Zacieho noza!

|.J| tajte navod na pouzivanie!
Pozor!
p \ /9\ Dbajte na to, aby sa tretie osoby nach-
I=y| Fozor . adzali mimo nebezpeénej oblasti!
1=y Ruky a nohy drzte mimo dosahu reza-
cieho mechanizmu!
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Bezpecnostné pokyny

AL:KO

@ Pred vykonavanim udrzby alebo
B v pripade poskodeného kabla odpojte
pristroj zo siete!

c Nesiahajte do rezacieho mechanizmu!

a9

. | Udrziavajte odstup od nebezpecnej ob-

B-T| 1astit

Udrziavajte odstup od napajacieho ve-
l»u denia!

2 | Napédjacie vedenie drzte mimo dosahu

{ﬁb Zacieho noza!

315 Symbol plati iba pre benzinové ko-
=9 | sacky na travul

BEZPECNOSTNE POKYNY
Osoba, ktora obsluhuje a pouziva stroj, zodpo-
veda za Urazy spbsobené inym osobam a za pos$-
kodenie cudzieho majetku.

POZOR!

Pristroj pouzivajte iba v technicky bez-
chybnom stave!

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa
nesmu vypinat.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

c POZOR!

Nebezpecenstvo v pripade kontaktu
s dielmi pod napatim!
Ak dojde k poskodeniu predizovacieho
kabla, zastréku okamzite vytiahnite z na-
pajacej siete!
Odporu¢ame zapojenie s pouzitim och-
ranného spinaca Fl s menovitym chybo-
vym prddom < 30 mAl

B Napatie domacej siete sa musi zhodovat
s Udajmi o siefovom napati, ktoré st uvedené
v technickych udajoch. Nepouzivajte ziadne
iné napdjacie napatie.

Pouzivajte vylu¢ne predizovacie kable, ktoré
su uréené na pouzitie v exteriéroch — mi-
nimalny prierez 1,5 mm?2. Kablové bubny vzdy
Uplne odvirite.
Poskodené alebo prelomené prediZzovacie
kable sa nesmu pouzivat.
B Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav predizovacieho kabla.
Vzdy pouzivajte Specialne prvky na odlahce-
nie tahu kabla uréené pre predizovaci kabel.
Kabel drzte mimo oblasti kosenia a vzdy ho
vedte v dostato¢nej vzdialenosti od stroja.
Kosackou na travu nikdy nejazdite po pred-
1Zovacom kabli.

Pristroj chrarite pred mokrom a vihkostou.

Bezpecnostné pokyny k obsluhe

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!
Zacie noZe sa este nejaky ¢as otacaju aj
po vypnuti motora!
Deti a osoby, ktoré sa neoboznamili s ob-
sahom tohto navodu na pouzivanie, nesmu
pristroj pouzivat, vykonavat na fiom udrzbu
alebo ho distit.
Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami ¢&i osoby
s nedostatoénymi vedomostami alebo sku-
senostami nesmu pouzivat pristroj, ak nie su
pod dohladom a vedenim osoby, ktora je za
nich zodpovedna.
Navod na pouzivanie si uschovajte na nes-
korSie nazretie.
Nikdy nekoste, ak sa v blizkosti nachadzaju
osoby, predovSetkym deti, pripadne zvierata.
Nenoste volny odev, z ktorého visia Snurky
alebo pasy.
Opotrebované alebo poskodené Stitky s upo-
zorneniami je potrebné vymenit.
Zastavte Zaci n6z, ak nastane niektora z nas-
ledujucich situacii:
B v pripade preklopenia kosacky na travu,
B pocas prejazdu cez iné nez travnaté po-
vrchy,
B pocas prejazdu medzi dvoma plochami,
ktoré sa maju pokosit,
ochranné prvky — napr. ochranné plechy a/
alebo zariadenia na zber travy — a och-
ranné mriezky kosacky na travu su posko-
dené alebo nie st namontované.
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Montaz

Pocas Startovania alebo spustania motora
nesmie déjst k naklapaniu kosacky na travu.
Vynimku predstavuju situacie, ked je pot-
rebné nadvihnut kosacku na travu. V tom
pripade naklapajte kosacku na travu iba v ne-
vyhnutnom rozsahu a takym spésobom, aby
strana odvratena od pouzivatela smerovala
nahor.

Nestartujte motor, ak stojite pred kanalom
odhadzovaca.

Pocas Startovania lebo stlacania spustacieho
spina€a postupujte opatrne a v sulade s po-
kynmi od vyrobcu.

Dodrziavajte miestne predpisy tykajuce sa
minimalneho veku pouzivatelov.

Pristroj neobsluhujte pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj na
pripadné poskodenia, poskodené alebo opot-
rebované diely vymerite.

Z pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.

Napajacie vedenia drzte mimo pracovnej ob-
lasti.

Noste vhodny pracovny odev:

B dIhé nohavice,

B pevna a protiSmykova obuv.

Pocas prace zaujmite bezpeény postoj.
Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

Telo, koncatiny a odev drzte mimo dosahu re-
zacieho mechanizmu.

Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle

alebo umelom osvetleni.

Zastrcku vzdy odpojte z napdjacej siete

a vyckajte, kym pristroj Uplne nezastane:

B ked nechavate kosacku na travu bez do-
zoru,

B pred kontrolovanim a ¢istenim kosacky
na travu a pred zacatim vykonavania
prac na nej,

B v pripade vyskytu poruch a nezvy€aj-
ného vibrovania pristroja,

B pred uvolfiovanim blokovani,

B pred odstrafiovanim upchani,

B po kontakte s cudzimi telesami.

Po kontakte s cudzimi telesami skon-
trolujte, ¢i na kosacke nie su viditelné
znamky poskodenia. Pred opatovnym
nastartovanim a pouzivanim kosacky na
travu vykonajte potrebné opravy.

B Ak kosacka na travu za¢ne nezvy€ajne inten-
zivne vibrovat, je potrebné vykonat okamzitu

kontrolu:

B skontrolujte, ¢i nie su viditené znamky
poskodenia,

B vykonajte potrebné opravy poSkodenych
dielov,

B pevne dotiahnite vSetky matice, capy
a skrutky.

B Obzvlast opatrne postupujte pri otacani
a pritahovani kosacky na travu.

B Nekoste ponad prekazky (napr. konare, ko-
rene stromov).

B Pokoseny material odstrariujte iba vtedy, ked
je motor vypnuty.

B Pristroj nikdy nezdvihajte ani neprenasajte,
ak je motor zapnuty.

B Pristroj pripraveny na prevadzku nenechava-
jte bez dozoru.
V pripade nepriaznivej konfiguracie na-
ﬂ pajacej siete moze pocas zapinania
pristroja dojst ku kratkodobym poklesom
napatia, ktoré m6ézu mat vplyv na iné
pristroje (napr. blikanie lampy).

U sieti s impedanciou Zmax < 0,286 Q
sa takéto poruchy nezvyknu vyskytovat'.

MONTAZ
Dodrziavajte pokyny uvedené v prilozenom
navode na montaz.

POZOR!

Pristroj sa smie pouzivat az po Uplnom
zmontovani.

OBSLUHA
Prestavenie vysky pokosu

UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo poranenia!

VySku pokosu nastavujte iba vtedy, ked
je motor vypnuty a Zaci n6z je uplne ne-
hybny!
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Obsluha

AL:KO

VSetky kolieska vzdy nastavte na rovn-
aku vysSku pokosu.

Prestavenie vySky pokosu zavisi od mo-
delu.

Prestavenie osi alebo centralne prestavenie

Obe osi vzdy nastavte na rovnaku vysku
pokosu.

1. Na odblokovanie zatlate packu do strany
a podrzte ju. (1)
B Na dosiahnutie kratSieho travnika po-
sunte packu smerom k prednému ko-
lesu.

B Na dosiahnutie dlhsieho travnika po-
sufite packu smerom k zadnému kolesu.

2. Packu nechajte zapadnut na miesto.
Rychle prestavenie jednotlivych kolies

Obe osi vzdy nastavte na rovnaku vysku
pokosu.

1. Na odblokovanie zatlate packu do strany
a podrzte ju. (1b, 1c)
B Na dosiahnutie kratSieho travnika po-
sunte packu smerom k prednému ko-
lesu.

B Na dosiahnutie dlhsieho travnika po-
sunte packu smerom k zadnému kolesu.

2. Packu nechajte zapadnut na miesto.

Prestavenie jednotlivych kolies

1. Uvolnite skrutku kolesa. (1d)

2. Skrutku kolesa zastréte do otvoru podla zela-
nej vysky pokosu.

3. Skrutku kolesa pevne dotiahnite.

4. Dbajte na to, aby bol v pripade vSetkych ko-
lies pouzity otvor v rovnakej vyske.

Nastavenie pracovnej vysky (volitelné)

Prestavenie pomocou gombika

1. Stlaéte a drzte oba gombiky na hornom
drzadle a nastavte pozadovanu polohu. (5)

2. Pustite gombiky, aby horné drzadlo zapadlo
na miesto.

Prestavenie upnutia

1. Drzte horné drzadlo a uvolnite obe upnutia.
(5)

2. Horné drzadlo presurite do pozadovanej po-
lohy a zatvorte upnutia.

Nasadenie zberného boxu na travu

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Zberny box na travu vyberajte alebo na-
sadzujte iba vtedy, ked je motor vypnuty
a zaci n6z je uplne nehybny.

1. Nadvihnite ochranny sklopny kryt a zberny
box na travu zaveste na drziaky.

Ukazovatel stavu naplnenia (volitelné)

Pocas kosenia prud vzduchu tlac¢i ukazovatel na-
plnenia nahor (2a). Ak je zberny box na travu piny,
ukazovatel stavu naplnenia spociva na boxe (2b).
Zberny box na travu je potrebné vyprazdnit.

Vyprazdnenie zberného boxu na travu
1. Nadvihnite ochranny sklopny kryt. (3)

2. Zberny box na travu zveste a vyberte ho po-
tiahnutim dozadu.

3. Vyprazdnite zberny box na travu.

4. Nadvihnite ochranny sklopny kryt a zberny
box na travu znovu zaveste na drziaky.

Zapojenie do elektrickej siete

1. Sietovy konektor napdjacieho vedenia
pristroja zastrcéte do kombinacie spinaca a ko-
nektora. (6)

2. Napdjacie vedenia  pristroja
odlahéenim tahu kabla. (7)

zaistite

Slucka sietového kabla musi byt taka
dliha, aby odlahcenie tahu kabla mohlo
kizat' z jednej strany na druhu.

Zapnutie motora

Kosacku na travu Startujte iba na rovnom pod-

klade, nie vo vysokej trave. Na podklade sa

nesmu nachadzat Ziadne cudzie telesa, napr. ka-
mene. Kosacku na travu pocas Startovania nen-
advihujte ani nenaklapajte.

1. Stlacte a drzte Startovaci gombik kombinacie
spinaca a konektora. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Bezpecnostny strmeri/bezpeénostnu rukovat
potiahnite smerom k drzadlu a drzte. (8, 8a,
8b, 8c)

3. Pustite Startovaci gombik.

Vypnutie motora

1. Pustite bezpeénostny strmeri/bezpeénostnu
rukovat.

2. Vyckajte, kym sa zaci néz Uplne nezastavi.
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Pohon kolies (volitel'né)

POZOR!

Prevodovku zap3jajte iba vtedy, ked je
nastartovany motor.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky zatlacte k hor-
nému drzadlu a drzte — spinaci strmen prevo-
dovky nezapadne na miesto. (9)

B Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies
1. Pustite spinaci strmen prevodovky. (9)
B Pohon kolies sa vypne.

PRACOVNY POKYN

Dodrziavajte miestne predpisy tykajuce
sa prevadzky kosaciek na travu.

B Pred zacatim kosenia odstrarite z plochy ur-
Cenej na kosenie vSetky cudzie telesa

Dbaijte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

Koste iba pri dobrej viditelnosti
Pristroj vedte iba rychlostou chédze.
Koste iba s ostrym Zacim nozom

Nekoste ponad prekazky (napr. konare, ko-
rene stromov).

Pri koseni na svahoch vzdy koste v prie€nom
smere k svahu. Kosacku na travu nepouziva-
jte v smere hore alebo dolu svahom ani na
svahoch so sklonom presahujucim 20°

B Prizmene smeru prace na svahoch dbajte na
zvy$enu opatrnost

Tipy ku koseniu
B Kosit zacnite ¢o mozno najblizSie pri elektri-
ckej zasuvke.

B PredlZzovaci kabel vzdy vedte po uz poko-
senej ploche.

B Udrzujte rovnomernu vysku pokosu 3 —5 cm,
nekoste viac nez polovicu vysky travnika!

B Kosacku na travu nezatazujte nadmerne! Ak
v dlhej a hustej trdve znatelne poklesnu
otacky motora, zvyste vysku pokosu a plochu
pokoste na viackrat.

B Koste v skorych rannych hodinach alebo nes-
koro popoludni, aby ste Cerstvo pokoseny
travnik ochranili pred vysychanim.

B Pocas obdobi intenzivnejSieho rastu koste
dvakrat tyzdenne. V obdobi s nedostatkom
zrazok zas frekvenciu kosenia obmedzte.

Muléovanie pomocou muléovacej stupravy

(volitelné)

Pri mulCovani sa pokoseny material nezbiera

ale zostdava na travniku. Mul¢ chrani podu

pred vysuSanim a dodava jej ziviny. NajlepSie

vysledky mozno dosiahnut pravidelnym zastri-

havanim o priblizne 2 cm. Iba mlada trava s mak-

kym listovym pletivom kompostuje rychlo.

B Vyska travy pred mul€ovanim: maximalne
8cm

B Vyska travy po mul€ovani: minimalne 4 cm

Rychlost chédze prispésobte mul¢ova-
niu, nekracaijte prili$ rychlo.

Nasadenie mul¢ovacej supravy

POZOR!
Nebezpecenstvo
jucimi dielmi!
MulCovaciu supravu nasadzujte alebo
odstrariujte iba vtedy, ked' je motor vyp-
nuty a Zaci n6z je uplne nehybny!

poranenia rotu-

1. Odoberte zberny box na travu. (3)

2. Nadvihnite ochranny sklopny kryt a mulCova-
ciu supravu nasadte do kanala odhadzovaca.
(4a)

B MulCovacia suprava musi pocutelne za-
padnut na miesto.

Ak mulCovacia suprava nezapadne na

miesto, méze dojst k poSkodeniu mul€o-
vacej supravy a zacieho noza.

Odstranenie mul€ovacej supravy

1. Nadvihnite ochranny sklopny kryt. (4b-1)

2. Uvolnite zaistenie na mul€ovacej suprave.
(4b-2)

3. Mul€ovaciu supravu vytiahnite von.

Pohon kolies (volitelné)

Nastavenie bovdenového lanka

Ak motor bezi no pohon kolies sa uz neda zapnut
ani vypnut, je potrebné nastavit’ prislusné bovde-
nové lanko.
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Pracovny pokyn
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POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Bovdenové lanko prestavuijte iba vtedy,
ked je motor vypnuty.

Prestavovaci prvok na bovdenovom lanku po-
tiahnite v smere Sipky.

Na kontrolu nastavenia nastartujte motor
a zapnite pohon kolies.

Ak pohon kolies stale nefunguje, kosacku na

do autorizovanej Specializovanej predajne.

Naolejovanie hnacieho pastorka

Hnaci pastorok na hnacom hriadeli obcas
naolejujte mazacim sprejom.

ﬂ Prevodovka pohonu kolies je be-

zudrzbova.

SKLADOVANIE

B Pristroj vzdy skladujte s odpojenym sietovym
konektorom.

B Usporu miesta podas skladovania dosiah-
nete odklopenim horného drzadla.

B Pristroj skladujte na suchom mieste a mimo
dosahu deti a nepovolanych osob.

OPRAVY

B  Opravy smu zabezpecovat iba servisné
miesta spolocnosti AL-KO a autorizované
Specializované predajne.

B 7 dbévodu predchadzania nevyvazenosti sa

rezné nastroje a upevriovacie ¢apy musia vy-
mienat ako celé supravy.

UDRZBA A OSETROVANIE

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

B Pred zacatim akychkolvek udrzbo-
vych a oSetrovacich prac vzdy od-
pojte sietovy konektor!

B  Pocas vykonavania udrzbovych
a oSetrovacich prac na reznych
nastrojoch vzdy noste pracovné ru-
kavice!

B  Nevyvazené zacie noze vedu
k silnym vibraciam a poskodzuju ko-
sacku na travu.

Zberné zariadenie na travu pravidelne kon-
trolujte vzhfadom na funkénost a opotrebo-
vanie.

Po dokonéeni kosenia pristroj dokladne ocis-
tite metlickou alebo handrou. Neodstranené
necistoty na spodnej strane pristroja mézu
ovplyvnit funkénost.

Pristroj neostrekujte vodou! Vnikajuca voda
mdze znicit kombinaciu spina¢a a konektora,
ako aj elektromotor.

Zaci ndz pravidelne kontrolujte na pritomnost
poskodeni. Tupé alebo poskodené Zacie
noze nechavajte brusit/vymienat iba v ser-
vise spolo¢nosti AL-KO alebo v autorizova-
nej Specializovanej predajni. Dodato¢ne nab-
rdsené Zacie noze musia byt vyvazené.
Dotahovaci moment skrutky noza je 15 Nm
+5

Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice,
Capy a skrutky pevne dotiahnuté a aby bol
pristroj v bezpe€nom prevadzkovom stave.
Maijte na pamati, Zze v pripade pristrojov s vi-
acerymi zacimi nozmi mbze otacanie jed-
ného Zacieho noza viest k otac¢aniu ostatnych
Zacich nozov.

Poc¢as nastavovania stroja dbajte na to, aby
nedoslo k zovretiu Ziadnych Casti tela medzi
Zacimi nozmi a pevne osadenymi dielmi
pristroja.

Pred odstavenim pristroja nechajte vychlad-
nat motor.

Pocas vykonavania udrzby Zacich nozov ma-
jte na pamati, Ze sa Zacie noze mozu pohy-
bovat’ aj vtedy, ked je zdroj napatia vypnuty.
Pouzivajte vyluéne originalne nahradné diely
a prislusenstvo.

POZOR!

PosSkodeny n6z a hriadel motora sa
nesmu vyrovnavat!

A UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo poranenia!l

Po 5 uvolneniach sa skrutka noza musi
vymenit za novd, originalnu skrutku
noza!

ﬂ Po vykonani udrzbovych prac na izolo-

vanych miestach (napr. vymena zacieho
noza) je potrebné vykonat skisku och-
rannej izolacie podla smernice VDE 701.

Odborna kontrola je potrebna:
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n Udrzba a o$etrovanie

B po nabehnuti na prekazku, B v pripade ohnutia Zacieho noza,
B v pripade okamzitého zastavenia motora, B v pripade ohnutia hriadela motora.

118 469494 _a



Pomoc pri poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!
B Pred zacatim akychkolvek udrzbovych a oSetrovacich prac vzdy odpojte sietovy konektor!
B Vyckajte, kym sa Zaci n6z uplne nezastavi!!

Porucha pocas
prevadzky

Motor nebezi

Vykon motora
klesa

Plnenie zberného
boxu na travu nie
je dostato¢né

Pohon kolies ne-
funguje

Mozna pric¢ina
Vypadok zasobovania
prudom

Kabel pristroja je pos-
kodeny

Zaci ndz je zabloko-
vany

Prili§ vela travy v kanali
odhadzovaca

N6z je tupy
Travnik je vlihky

Zberny box na travu je
upchaty

Prili§ vela travy v kanali
odhadzovacalkryte

Zaci ndz je tupy

RieSenie
Skontrolujte domové poistky/prediZzovaci kabel

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nosti AL-KO/autori-
zovanu $pecializovanu predajfiu

Pozor! Udrzbové prace na noZi nevykonavaijte bez ru-

kavic!

B Vygcistite kanal odhadzovacalkryt, Zaci n6z sa musi
dat’ volne otacat

B  Kosatku na travu nastartujte na nizkej trave,
upravte vySku pokosu

Vycistite kanal odhadzovaca/kryt
Upravte vySku pokosu

N6z nechajte nabrusit v servise spolo¢nosti AL-KO
Travnik nechajte vyschnat

Vycistite mriezku zberného boxu na travu

Vyc¢istite kanal odhadzovadalkryt, upravte vy$ku po-
kosu

N6z nechajte nabrusit v servise spolo¢nosti AL-KO

Nastavte bovdenové lanko

Klinovy remen je poSkodeny

Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu

Odstrarite necistoty z pohonu kolies, ozubeného re-
mefia a prevodovky

Volnobezné sucasti (hnaci pastorok na hnacom hria-
deli) naolejujte mazacim sprejom

odstranit, sa obratte na nas prisluSny zakaznicky servis.

ﬂ V pripade vyskytu portch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete sami
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Pomoc pri poruchach

B Odborna kontrola je vzdy potrebna:
B po nabehnuti na prekazku,
v pripade nahleho zastavenia motora,
v pripade poskodenia prevodovky,
v pripade poskodenia klinového remena,
v pripade ohnutia noza,
v pripade ohnutia hriadela motora.

LIKVIDACIA

== Opotrebované pristroje, batérie alebo
w akumulatory nelikvidujte s komun-
¢\ alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

V sulade s eurdpskou smernicou 2002/96/ES
o odpade z elektrickych a elektronickych zaria-
deni a jej aplikovanim v ramci narodnych legislativ

sa opotrebované elektrické naradie musi zberat
ako oddeleny odpad a musi sa zabezpecit jeho
opatovné zhodnotenie spdsobom Setrnym vodi Zi-
votnému prostrediu.

Alternativa recyklacie voc¢i vyzve na zaslanie pro-
duktu spat k vyrobcovi:

Vlastnik elektrického pristroja je zaviazany po-
dielat’ sa na alternativnom a vhodnom opatovnom
zhodnoteni produktu namiesto jeho vratenia spat
k vyrobcovi, ak to vyplyva z jeho vlastnickej po-
vinnosti. Tuto podmienku mozZno splnit’ aj odovz-
danim starého pristroja na zbernom mieste, ktoré
vykona likvidaciu v sulade s narodnou legislativou
upravujucou recyklaciu a zaobchadzanie s od-
padom. Toto nariadenie sa netyka prisluSenstva
a pomocnych prostriedkov, ktoré patria k starym
pristrojom ale neobsahuju elektrické sucasti.

ES VYHLASENIE O ZHODE
B pozri navod na montaz

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premli€acej lehoty

pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia

lehota sa urcuje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kiipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho urenim
(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaruéna doba zacina plynut driom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
servis. Tymito zaruénymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.
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A KEZIKONYVROL

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

®  Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eldirasokra és figyelmeztet6é
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Ebben az utmutatéban bemutatjuk a fligy(jt6 do-
bozos elektromos flinyirét. EQyes modellek emel-
lett talajtakarasra is alkalmasak.

A termékekrél késziilt képek, a leiras és az egyes
opciok leirasa alapjan keresse meg sajat modell-
jét.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket kizarélag magancélu hasznalatra
tervezték, kizardlag szaraz, gyeppel boritott teri-
letek nyirasara alkalmas.

Ett6l eltér6 vagy ezen tulmend hasznalati méd
nem rendeltetésszerl hasznalatnak mindstil.

Lehetséges hibas hasznalat

B Ez a készilék nem alkalmas nyilvanos teri-
leten, parkokban, sportlétesitményekben, va-
lamint mez&gazdasagi és erdégazdalkodasi
tertleten tortén6 hasznalatra.

B A biztonsagi berendezéseket tilos leszerelni
vagy kiiktatni.

B A késziiléket tilos es6ben vagy nedves gye-
pen hasznaini.

B A készilék nem mikddtethetd ipari kdrnye-
zetben.

Biztonsagi és védéberendezések

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A biztonsagi és védbberendezéseket
nem szabad Gzemen kivil helyezni.

Biztonsagi kengyel / biztonsagi markolat

A készilék felszereltségétdl fliggéen biztonsagi
kengyellel vagy biztonsagi markolattal van el-
latva. Veszélyes helyzetben ezeket egyszerlen el
kell engedni. A motor és a vagokeés leall.

Utkozélemez
Az Uitk6z6lemez a kisodrodo részek ellen véd.
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Mszaki adatok

MUSZAKI ADATOK

Termékattekintés

N

a b~ WO DN

Kapcsolé-dugé inditégomb*

Biztonsagi kengyel*
Biztonsagi markolat*
Kabelfeszultség-mentesitd
Toltottségi szint jelzd

a felszereltségtdl fliggben

A gépen talalhat6é szimbélumok

AN

Figyelem!
Kulénds ovatossaggal kezelje!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a

6  Terelblap

7  Figydijté doboz

8  Vagasi magassag allito
9  Hasznélati utasitas

10 Kerékmeghajtas*®

YN
A

Figyelem!
Eles vagokés!

Figyelem!
A haldzati kabelt tartsa tavol a vagoké-

MI hasznalati utasitast! stolt
Figyelem!
T=y| Figyelem! /9\ Ne engedjen masokat a veszélyes teru-
T yy| Labait és kezeit tartsa tavol a vagos- let kozelébe!
zerkezettdl!
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Biztonsagi utasitasok

AL:KO

@ Valassza le a késziléket a halézatrol a
B karbantartasi munkak soran, vagy ha
sérilt a kabel!

c Ne nyuljon a vagdszerkezetbe!

a9

. | Tartson kell§ tavolsagot a veszélyes te-
I-T| rulettsi

Tartson kell§ tavolsagot a halozati ka-
I«u beltél!

2 | A haldzati kabelt tartsa tavol a vagoke-

& stél!

315 A szimbdélum csak benzines flinyirdkra
] vonatkozik.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A gép kezel6je vagy hasznaldja felel a mas sze-
mélyekkel és tulajdonukkal bekdvetkezett balese-
tekért.

FIGYELEM!

A késziilék csak miszakilag kifogastalan
allapotaban hasznalhato!

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A biztonsagi és védéberendezéseket
nem szabad Gizemen kivul helyezni.

Elektromos biztonsag

c FIGYELEM!
A fesziiltséget vezeto alkatrészek me-
gérintése veszélyes!
A dugo6t azonnal hizza ki a halozati csat-
lakozdbdl, ha a hosszabbitékabel megs-
érllt vagy elszakadt!

Javasoljuk, hogy a késziiléket < 30 mA
névleges hibaaramu Fl-védékapcsolon
keresztl csatlakoztassa.

B A haz halézati fesziltségének meg kell egy-
eznie a mlszaki adatok kdz6tt megadott ér-
tékekkel; ne hasznaljon ettdl eltérd tapfes-
zlltséget.

Kizarélag olyan hosszabbitokabelt hasznal-
jon, amely alkalmas a szabadban torténé
hasznalatra — minimalis atméré: 1,5 mm2 A
kabeldobot mindig teljesen tekercselje le.
Tilos sérllt vagy szakadt hosszabbitokabelt
hasznalni.

B  (Uzembe helyezés elétt mindig ellené-
rizze a hosszabbitokabel allapotat.

A hosszabbitékabelhez mindig hasznalja a

specialis fesziiltségmentesitét.

A kabelt tartsa tavol a vagasi terllettél, és

mindig a géptdl tavol vezesse el.

A flinyiréval soha ne haladjon at a hosszab-

bitékabelen.

Védje a késziiléket a nedvességtdl és a

paratol.

A kezelésre vonatkozo6 biztonsagi utmutata-

sok

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A vagokés a motor leallitasat kdvetéen
révid ideig tovabb forog!

Gyermekek, és azok a személyek, akik nem
ismerik ennek a hasznalati utasitasnak a tart-
almat, nem hasznalhatjak a készuléket, és
nem végezhetnek rajta tisztitast vagy karban-
tartast.

A csokkent fizikai vagy szenzoros képessé-
gekkel rendelkezé, illetve mas moédon aka-
dalyozott, valamint a nem megfelel6 tudassal
és tapasztalattal rendelkez6 személyek nem
hasznalhatjak a készlléket egy felelés sze-
mély felugyelete nélkdl.

A haszndlati utasitast 6rizze meg, késébb
még szliksége lehet ra.

Soha ne hasznalja a flinyirét, ha mas szemé-
lyek, kulénésen gyermekek, vagy allatok van-
nak a kdérnyéken.

Ne viseljen laza o6ltozéket lelogd flzdkkel
vagy pantokkal.

A lekopott vagy sérllt biztonsagi figyelmez-
tetd tablakat pétolni kell.

Allitsa le a vagokeést, ha:

B megdonti a flinyirét

B nem fiives terlleten halad at vele

B két lenyirandd terilet kozott szallitja
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Szerelés

a flinyir6 biztonsagi berendezései és

védoéracsai megsériltek, a biztonsagi be-

rendezéseket pl. a terel6lapot és/vagy a

flgyUjtét leszerelték.

Tilos a motort beinditani vagy bekapcsolni,

ha a flinyir6 meg van dontve, kivéve, ha a

flinyirét a hasznalathoz meg kell emelni. Eb-

ben az esetben csak annyira déntse meg a

flnyirét, amennyire okvetlenil sziikség van,

és csak a hasznalétol tavolabb esé oldalon.

Ne inditsa el a motort, ha a kidobdcsatorna

elétt all.

Korultekintéen inditsa be a késziléket és

hasznalja annak inditékapcsoléjat, a gyarté

Utmutatasainak megfelel6en.

Vegye figyelembe a kezel6személy als6 kor-

hatarara vonatkozo helyi rendelkezéseket.

A késziléket tilos alkohol, kabitoszer vagy

gyogyszer hatasa alatt kezelni.

A készulék sértetlenségét minden hasznalat

el6tt ellendrizni kell, a megsérilt vagy elhasz-

nalédott alkatrészeket ki kell cserélni.

Tavolitsa el az idegen targyakat a munkate-

ruletrél.

A halézati kabeleket tartsa tavol a munkavég-

zés teruletérdl.

Viseljen a célnak megfelel6 munkaruhazatot:

B hosszU nadrag

B szilard és csuszasmentes labbeli

Munka koézben ugyeljen a stabilitasra.

Ne engedjen masokat a veszélyes terilet ko-

zelébe.

Testrészeit, végtagjait és ruhajat tartsa tavol

a vagoszerkezettdl.

Csak kielégité nappali fény vagy mestersé-

ges megvilagitds mellett szabad dolgozni.

A kabelt mindig hizza ki a csatlakozébdl, és

varja meg, hogy a készulék ledlljon:

B mindig, ha 6rizetlenil hagyja a flnyirot;

B aflnyird atvizsgalasa, tisztitasa el6tt, il-
letve ha munkat végez rajta;

B ha a készilék Gzemzavarat vagy nem
kivant vibraciojat tapasztalja;

B elakadasok megsziintetése el6tt;

B eltdmbdések megsziintetése elbtt;

B idegen targgyal vald érintkezés utan.

Idegen targgyal valo érintkezést ko-
vetbéen ellendrizze, nem sérilt-e a
flinyird. Végezzen el minden sziikséges
javitast, miel6tt a flinyirét Ujra beinditana
és elkezdene vele dolgozni.

B Ha aflnyiré szokatlanul erésen kezd vibralini,
azonnal ellenérizni kell a kovetkezoket:
B keressen sériléseket;
B végezze el a sérilt alkatrészek sziksé-
ges javitasait;
B huzzon szorosra minden  anyat,
csapszeget és csavart.

B Hatramenet vagy a flinyiré huzasa kézben le-
gyen kuléndsen ovatos.

B Ne hasznalja a fiinyirét akadalyok (pl. agak,
gyOkerek) felett.

B Alevagott gyepet csak all6 motornal tavolitsa
el.

B Jaré motorral tilos a késziléket megemelni
vagy szallitani.

B Az lUzemképes készuléket tilos feliigyelet nél-
kil hagyni.

Alulméretezett halozatok esetén a kés-
ﬂ zulék bekapcsolasa rovid fesziiltsége-

sést okozhat, amely mas készulékekre

hatassal lehet (pl. villog a lampa).

Zmax < 0,286 Q halézati impedancia
esetén ilyen zavarok nem varhat6ak.

SZERELES
Tartsa be a mellékelt 6sszeszerelési utasitasokat.

FIGYELEM!

A készllék csak teljes dsszeszerelése
utan tzemeltethetd.

KEZELES
Vagasi magassag beallitasa

VIGYAZAT!

Sériilésveszély!

A vagasi magassagot csak kikapcsolt
motor és allé vagokés mellett szabad
beallitani!

Minden kereket egyforma vagasi magas-
sagra allitson.

A magassagallitasi lehetéségek modell-
fuggdek.
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Kezelés

AL:KO

Tengelyenkénti beallitas vagy kézponti beal-
litas
Mindkét tengelyt egyforma vagasi ma-
gassagra allitsa.

1. A kart oldja ki, nyomja oldalra és tartsa meg.
(1
B Kisebb vagasi magassaghoz tolja a kart
az ellils6 kerekek felé.
B Nagyobb vagasi magassaghoz tolja a
kart a hatulsé kerekek felé.
2. Hagyja a kart reteszel&dni.

Kerekenkénti gyors beallitas

Mindkét tengelyt egyforma vagasi ma-
gassagra allitsa.

1. Akart oldja ki, nyomja oldalra és tartsa meg.
(1b, 1c)
B Kisebb vagasi magassaghoz tolja a kart
az ellils6 kerekek felé.
B Nagyobb vagasi magassaghoz tolja a
kart a hatulsé kerekek felé.
2. Hagyja a kart reteszelédni.

Kerekenkénti beallitas
1. Lazitsa meg a kerékcsavart. (1d)

2. Helyezze a kerékcsavart a kivant vagasi ma-
gassagnak megfelel6 nyilasba.

3. Huzza meg szorosra a kerékcsavart.

4. Ugyelien, hogy ugyanazt a nyilast hasznélja
minden kerék esetén.

Rudhossz beallitasa (opcio)

Beallitas gombbal

1. A fels6 rudon Iévé mindkét gombot tartsa
nyomva, és allitsa be a kivant helyzetet. (5)

2. Engedje el mindkét gombot, hogy a felsé rud
reteszel6djon.

Beallitas bilinccsel

1. Fogja meg a felsé rudat, és oldja ki mindkét
bilincset. (5)

2. Allitsa a fels rudat a kivant helyzetbe, és rég-
zitse a bilincseket.

Fligyjté doboz régzitése

FIGYELEM!
Sérilésveszély!
A fligy(ijt6 dobozt csak kikapcsolt motor

és mozdulatlan vagokés mellett szerelje
le vagy fel.

1. Emelje fel a terel6lapot, és akassza a flgy(ijté
dobozt a tartéra.

Toltottségi szint jelzo (opcid)

A toltottségi szint jelz6t a nyiras kdézbeni légn-
yomas felfelé nyomja (2a). Ha a fligyijt6 doboz
tele van, a toltottségi szint jelz6 felfekszik a do-
bozra (2b). A flgy(jté dobozt ki kell Uriteni.

A fligyiijté doboz kiliritése
1. Emelje fel a terel6lapot. (3)

2. Akassza ki a flgy(ijté dobozt, és hatrafelé
emelje le.

3. Uritse ki a fligy(jté dobozt.

4. Emelje fel a terel6lapot, és akassza vissza a
fligyujté dobozt a tartéra.

Csatlakoztassa a hal6zathoz a késziiléket.

1. Helyezze a késziilék csatlakozdvezetékét a
kapcsolo-dugdba. (6)

2. ROogzitse a késziilék csatlakozovezetékét a
kabelfesziltség-mentesitével. (7)

A haldzati kabel hurkanak olyan hoss-
zunak kell lennie, hogy a kabelfeszlt-
ség-mentesité az egyik oldalrél a ma-
sikra tudjon csuszni.

A motor bekapcsolasa

A flinyirét csak egyenletes talajon inditsa be, ne
magas fiiben. Az altalaj legyen idegen targyaktol,
pl. kavicsoktdl mentes. Tilos a flinyirét felemelve
vagy megdontve beinditani.

1. Tartsa nyomva a kapcsolé-dugd in-
ditogombijat. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Huzza a biztonsagi kengyelt/markolatot a rud
felé, és tartsa ugy. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Engedje el az inditdgombot.

Kapcsolja ki a motort
1. Engedje el a biztonsagi kengyelt/markolatot.
2. Varja meg, mig ledll a vagokés.
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Kezelés

Kerékmeghajtas (opcio)

FIGYELEM!

A hajtast csak jar6 motornal kapcsolja
be.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. A valtékart nyomja a fels6 rudnak, és tartsa
ugy; a valtokar nem reteszel6dik. (9)

B A kerékmeghaijtas bekapcsol.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa
1. Engedje el a valtokart. (9)
B A kerékmeghajtas kikapcsol.

MUNKAVEGZESSEL KAPCSOLATOS
TANACSOK

Vegye figyelembe a flinyiré hasznala-
tara vonatkozé helyi rendelkezéseket.

B Finyiras el6tt minden idegen targyat tavolit-
son el a lenyirni kivant teriletrél.
B Ne engedjen masokat a veszélyes tertlet ko-

zelébe.

B Csak j6 latasi viszonyok mellett végezze a
flnyirast.

B A késziléket csak gyaloglétempoban hasz-
nalja.

B Csak éles vagokéssel végezze a flinyirast.

B Ne hasznalja a flnyirét akadalyok (pl. agak,
gyOkerek) felett.

B Emelkedén mindig az emelkedén keresztiil
végezze a nyirast. Ne haszndlja a flnyirot
lejtén felfelé vagy lefelé, és 20°-nal merede-
kebb lejtékon.

B |ejtés szakaszokon mindig legyen el6vigyaz-
atos a haladasi irdny médositéasakor.

Tippek a flinyirashoz

B A nyirast lehetbleg a fali elektromos csatla-
koz6 kozelében kezdje.

B A hosszabbitékabelt mindig a mar lenyirt gy-
epen vezesse el.

B Az alland6 nyirasi magassag 3-5 cm, ne nyir-
jon le tébbet a vagasi magassag felénél.

B Ne terhelje tul a flnyirot! Ha a motorfordu-
latszam hosszu, erés fliben jelentdsen leesik,
ndvelje a vagasi magassagot és tobb Iépés-
ben vagjon.

B A nyirast a kora reggeli vagy a késé délutani
orakban végezze, hogy a frissen levagott gy-
epet védje a kiszaradastol.

B A gyorsabb novekedési fazisokban hetente
kétszer nyirja. Csapadéktdl mentes idds-
zakokban ennek megfeleléen ritkabban.

Talajtakaras a talajtakaréval (opcio)

Talajtakaras esetén a levagott gyep nem lesz
Osszegylijtve, hanem a teriileten marad. A tala-
jtakaras védi a talajt a kiszaradas ellen, és
tapanyaggal latja el. A legjobb eredményt ugy éri
el, ha rendszeresen nagyjabdl 2 cm-t vag vissza.
Csak a lagy levell zsenge fii indul gyorsan rotha-
dasnak.

B FUmagassag talajtakaras el6tt: max. 8 cm
B Flmagassag talajtakaras utan: min. 4 cm

A vagas sebességét sétatempdjahoz
igazitsa, ne haladjon tul gyorsan

Talajtakar6 egység felszerelése

FIGYELEM!
Sériilésveszély a forgo alkatrészek
miatt!
A talajtakaré egységet csak kikapcsolt
motor és mozdulatlan vagokés mellett
szerelje le vagy fel.

1. Tavolitsa el a fligy(jtd dobozt. (3)

2. Emelje fel a terel6lapot, és szerelje a talaj-
takaré egységet a kidobdcsatornaba. (4a)

B A talajtakaré egységnek hallhatéan re-
teszelédnie kell.

Ha nem reteszel6dik a talajtakar6 egy-
ség, megseérilhet a vagokeés.

Talajtakaro egység eltavolitasa

1. Emelje fel a terel6lapot. (4b-1)

2. Oldja a talajtakaré egység reteszelését.
(4b-2)

3. Huzza ki a talajtakar6 egységet.

Kerékmeghajtas (opcio)

A bowden bedllitasa

Ha jaré motor mellett a kerékmeghajtas mar nem
kapcsol ki vagy be, be kell allitani a megfelel6
bowden hosszat.

FIGYELEM!
Seériilésveszély!

A bowdent kikapcsolt motor mellett al-
litsa be.
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Munkavégzéssel kapcsolatos tanacsok

AL:KO

Az allitéelemet forgassa a nyil iranyaba.

A bedllitas ellenérzéséhez inditsa be a mo-
tort, majd kapcsolja be a kerékmeghaijtast.
Ha a kerékmeghajtas még mindig nem muako-
dik, szallitsa a flinyirét szervizbe vagy hivat-
alos szakszervizbe.

Hajtokerék olajozasa

A kerékmeghajtas
igényel karbantartast.

A hajtémii-tengelyen 1évé hajtokereket idén-
ként kendolajjal kell kenni.

hajtomiive nem

TAROLAS

A készuléket mindig kihtzott halozati csatla-
koz6 mellett tarolja.

B Helytakarékossagi célbdl hajtsa le a felsé ru-
dat.

B A készlléket szaraz allapotban, gyermekek
és illetéktelen személyektdél tavol tarolja.

JAVITAS

B A javitasokat csak az AL-KO szervizei vagy
hivatalos markaszervizei végezhetik.

B A kiegyensulyozatlansag elkeriilése érdeké-

ben a vagoeszkdzoket és a rogzité csapsze-
geket csak készletben szabad cserélni.

KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

B Karbantartas és tisztitas el6tt mindig
huzza ki a halézati csatlakozot!

B A vagoszerszamok karbantartasa
és tisztitasa kdzben mindig viseljen
védbkesztyt!

B A kiegyensulyozatlan vagokés erés
vibraciéhoz vezet, és a flinyir6 sé-
riléséhez vezet.

Rendszeresen ellendrizze a fligyijté beren-
dezést mikddés és kopas szempontjabdl.

A flinyirast kovetéen kézi kefével vagy ken-
ddvel alaposan tisztitsa meg. A készulék al-
jan maradt el nem tavolitott szennyez6dések
befolyasolhatjak a miikodést.

A késziléket ne permetezze le vizzel! A be-
hatolé viz tonkreteheti a kapcsol6-dugét és
az elektromotort.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sértilt-e
a vagokés. A tompa vagy sérllt vagokéseket
csak AL-KO szervizben vagy hivatalos mar-
kaszervizben éleztesse / cseréltesse ki. Az
Ujra megélezett vagokéseket ki kell egyensu-
lyozni.

A kés rogzitécsavarjanak meghuzasi nyoma-
téka 15 Nm +5

Gondoskodjon réla, hogy minden anya,
csapszeg és csavar szoros legyen, és hogy
a készilék tzembiztos allapotban legyen.

A tobb vagokéssel felszerelt késziilékeknél
Ugyeljen ra, hogy ha az egyik vagokést meg-
mozditja, az a masik vagokés mozgasahoz
vezethet.

A gép beallitasakor lgyeljen arra, hogy egy
testrészét se csipje be a vagokes vagy a kés-
zUlék all6 részei.

Hagyja a motort lehilni, miel6tt a készuléket
ledllitja.

A vagokés karbantartasa kézben tgyeljen ra,
hogy a vagokés még az aramtalanitast ko-
vetéen is megmozdulhat.

Kizarolag eredeti cserealkatrészeket és tarto-
zékokat hasznaljon.

FIGYELEM!

A kést és a motor hajtétengelyét tilos sé-
rulés esetén 6sszeilleszteni!

VIGYAZAT!
Sérilésveszély!
A kés csavarjanak 5. kilazitasat ko-

vetben cserélje ezt egy eredeti kés csa-
varra!

tast (pl. a vagokés cseréjét) kdvetéen

ﬂ A szigetelt pontokon végzett karbantar-

szigetelési probat kell végezni a VDE
701 iranyelvnek megfeleléen.

Szakember altali ellenérzés sziikséges:

akadalyra torténd rahajtas utan;

a motor hirtelen ledllasa esetén;

a penge elhajlasa esetén;

a motor hajtétengelyének elhajlasa esetén.
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Hibaelharitas

HIBAELHARITAS

FIGYELEM!

Sériilésveszély!
B Karbantartas és tisztitas el6tt mindig hiizza ki a halézati csatlakozot!
B Varja meg, mig leall a vagokeés!!

Uzemzavar hasz-
nalat kozben

Nem jar a motor.

A motor teljesit-
ménye csdkken

A fligy(ijt6 doboz
nem megfeleléen
telik

Nem mikaédik a
kerékmeghajtas

Lehetséges ok

Nincs aramellatas

Hibas a készllék ka-
bele

A vagokeés elakadt

Tul sok fi van a kido-
bocsatornaban

Tompa a kés
Nedves a fli

Eldugult a flgyUjté do-
boz

Tul sok fii a kidobdcsa-
tornaban vagy a burko-
lat alatt

Tompa a vagokés

Megoldas

Ellenérizze a haz biztositékat / a hosszabbitdkabelt

Forduljon AL-KO szervizhez / hivatalos szakszerviz-
hez

Vigyazat! Védbkesztyl nélkil ne végezzen karbantar-

tasi munkat a késen!

B Tisztitsa meg a kidobdcsatornat / burkolatot, hogy
a vagokeés szabadon forgathaté legyen

B A flnyiréval el6szor keveset vagjon, dllitsa be a
helyes vagasi magassagot

Tisztitsa meg a kidobo6esatornat / burkolatot
Allitsa be a helyes vagasi magassagot

Eleztesse meg a kést AL-KO szervizben
Hagyja megszaradni a fuvet

Tisztitsa meg a fligy(jt6 doboz racsozatat

Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burkolatot, allitsa be
a helyes vagasi magassagot

Eleztesse meg a kést AL-KO szervizben

Allitsa be a bowdent

A hajtészij hibas

Keressen fel egy hivatalos szervizmihelyt
Szennyez6dés a kerékmeghajtasban, az ékszijon és a
hajtémiben

A szabadonfuté kereket (hajtékerék a hajtétengelyen)
kenje meg kendolajjal

Forduljon Gigyfélszolgalatunkhoz, ha olyan hibat észlel, amely nem szerepel a fenti tablazatban,
vagy amelyet nem tud megsziintetni.

B Mindig szakember altali ellenérzés szliksé-

ges:
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Hulladékkezelés

AL:KO

akadalyra torténd rahajtas utan;
a motor hirtelen ledllasa esetén;
hajtémi karok esetén;

hibas hajtoszij esetén;

a penge elhajlasa esetén;

a motor hajtétengelyének elhajlasa ese-
tén.

HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé.
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiltek,
ezeért ennek megfeleléen kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.

@

Az elektromos és elektronikus berendezések hul-
ladékairol sz6l6 2002/96/EK eurdpai iranyelv, és

GARANCIA

az azzal harmonizalé nemzeti eléirasok értelmé-
ben az elektromos eszkdzoket kilon kell 6ssze-
gydlijteni, és kérnyezetbarat médon ujra kell hasz-
nositani.

Ujrahasznositasi alternativak a visszaszallitasi
kotelezettség teljesitésére:

Az elektromos eszkoz tulajdonosanak lehetésége
van a visszajuttatdsra mas mddot valasztani,
hogy a szakszer( Ujrahasznositasnak eleget te-
gyen, ha vallalja a tulajdoni jogrél valé lemon-
dast. A hasznalt eszkdzt ezért leadhatja egy at-
vevé helyen, amely a nemzeti hulladékszallitasi
és hulladékkezelési eléirasoknak megfeleléen el-
végzi az artalmatlanitast. Nem érintettek a hasz-
nalt eszk6zhéz mellékelt olyan tartozékok és se-
gédanyagok, amelyek nem rendelkeznek elektro-
nikus alkatrészekkel.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
B |asd Osszeszerelési Utmutato

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiiszobolése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben el6irt jotallasi idén belil. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.
A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:
B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B nkényes miiszaki modositasok,
W szakszerlien haszndlja a berendezest, B nem rendeltetésszerii hasznalat esetén.
B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl ered6 festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égéslt motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozoé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatdl 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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O OBOM NMPUPYYHUKY

B [lpe cTaBrbawa y MOrOH Mpo4YUTajTe OBY
nokymeHTauvjy. To je npegycnoeB 3a
6e36enaH pag 1 HECMETaHO pyKoBake.

B [lpugpxaeajte 6e36egHOCT 1 Yno3opewa y
OOKyMeHTaumju n Ha ypehajy.

B OBa goKkyMeHTauuja cTanaH je cactaBHu A€o
onucaHor npousBoAa W MpUNUMKOM npogje
Tpebano 6u Aa ce npeaa Kynuy.

OGjawHeme LpTexa

NAXHA!
TayHum npahewem OBUX YMo3opera

Mory fAa ce crmpeye IuyHe U [ wnu
maTepujanHe Lwrete.

CneuuvjanHe HanomeHe 3a 6orbe
pasymeBaH-€ 1 PyKOBaH-E.

onuc NPOU3BOOA

U ovoj dokumentaciji su opisane elektriCne kosi-
lice za travu sa korpom. Neki modeli su dodatno
opremljeni za razbacivanje pokoSene trave.

Identifikujte va$ model na osnovu slika proizvoda
i opisa raznih opcija.
HameHcka ynoTpe6a

Ovaj uredaj je predviden za ko$enje travnate po-
vrSine u privatnom podrucju i sme da se koristi
samo na suvom travnjaku.

Svaka druga primena koja izlazi iz navedenih ok-
vira vazi kao nepropisna.

Moryhe 3noynorpe6e

B Ovaj uredaj nije pogodan za upotrebu u jav-
nom zelenilu, parkovima, sportskim terenima,
kao i u poljoprivredi i u Sumarstvu.

B Sigurnosni uredaji ne smeju da se demonti-
raju ili da se premoscavaju.

B Nemojte da koristite uredaj pri kisi ili na mo-
krom travnjaku.

B Uredaj ne sme da se koristi u komercijalne
svrhe.

CMrypHocua n 3aliTUTHa onpema

c NAXHA!
OnacHocT op noBpeaa!

CurypHocHM 1 3awTuTHU ypehaju He
cMejy Aa ce oHecrnocobrbasajy.

Sigurnosni drza¢ / sigurnosna rucica

Zavisno od verzije, uredaj je opremljen sigurnos-
nim drza¢em ili sigurnosnom rucicom. U trenutku
opasnosti samo ga otpustite. Motor i nozZ se zaus-
tavljaju.

Op60jHM noknonay,

OabojHM  moknonay  WTUTU  0F W3HEeHaZHor
naneTarsa fenosa.
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TexHu4kn nogaum

TEXHWUYKK NOOALIN

MNpernea npoussoaa

a O N

Kombinacija prekida¢-utikac*

Sigurnosni drzac*
Sigurnosna rucica*
Element za rastere¢enje naprezanja kabla

Indikator za punjenje

zavisno od modela

Simboli na uredaju

YA

Paznja!
Budite posebno obazrivi kod rukovanja!

Udarna klapna

korpom za travu

6
7
8 PodeS$avanje visine koSenja*
9

Uputstvo za rad

10 Pogon tockova*

=
4

Paznjal
Drzite ruke i noge dalje od pogona za
secCenje!

Paznjal
Pre pustanja u rad progitajte uputstvo! A Ostri noZevi!
LI
Paznja!
A Drzite priklju¢ni kabl dalje od noza!
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CurypHocHe HanomeHe

drugja!

Pre radova na odrzavanju ili kod o$-

Paznja!
Af\ Drzite druge osobe izvan opasnog po-
e odrzavanju i kod oS-
= | te¢enog kabla iskljuCite ureda;j iz struje!

Ne dirajte u pogon za secenje!

. | Drzite se dalje od opasnih podrucja!

Drzite se dalje od priklju¢nog kabla!
1

s | Drzite priklju¢ni kabl dalje od noza!

35' Ovaj simbol vazi samo za benzinske
7 | Kosilice za travul

CUryPHOCHE HANMOMEHE

Osoba koja rukuje masinom, ili korisnik, odgo-
vorni su za nesre¢e sa drugim osobama i njiho-
vom imovinom.

MAXHA!

Kopuctute ypehaj camo y
6EecrnpekopHOM TEXHUYKOM CTamy!

MAXHA!
OnacHocT og noepeaal

CurypHocHM 1 3awTuTHU ypehaju He
cMejy Aa ce oHecnocobrbaBajy.

Elektricna sigurnost

NAXHA!

Opasnost pri dodirivanju delova pod
naponom!

Odmah izvucite utikac iz struje, ako dode
do ostecenja produznog kabla!
Preporuéujemo prikljuéivanje Fl-sklopke
sa nominalnom strujom kvara <30 mA!

B Kuéni mrezni napon mora da odgovara po-
dacima za mrezni napon, navedenim u teh-
nickim specifikacijama; nemojte koristiti bilo
koji drugi napon.

Koristite samo produzne kablove koji su pred-

videni za upotrebu na otvorenom - minimalan

presek 1,5 mm?2. Uvek do kraja odmotajte ko-

tur s kablom.

Osteceni ili prelomljeni produzni kablovi ne

smeju da se Koriste.

B  Pre svakog pustanja u rad proverite
stanje produznog kabla.

Uvek koristite specijalne elemente za raste-

recenje naprezanja produznog kabla.

Drzite kabl dalje od podrucja ko$enja i vodite

ga uvek dalje od masine.

Nikada nemojte da vozite kosilicom preko

produznog kabla.

Zastitite uredaj od kvasenja i vlage.

Sigurnosne napomene za rukovanje

NAXHA!
Opasnost od povrede!

Noz nastavlja da se okrece jo$ neko
vreme nakon isklju€ivanja motora!

Deca i osobe koje nisu upoznate sa ovim
uputstvom za rad ne smeju da koriste ovaj ur-
edaj, niti da obavljaju odrzavanje i ¢iS¢enje.
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe sa
ograni¢enim fizi¢kim, culnim ili duSevnim
sposobnostima, ili osobe koje ne poseduju
dovoljno iskustvo ili znanje, osim pod nad-
zorom lica zaduzenog za njihovu bezbednost
uz upute o nacinu koriS¢enja uredaja.
Cuvaijte uputstvo za buduée potrebe.

Nikada nemojte kositi dok u blizini ima ne-

koga, pogotovo deca ili Zivotinje.

Izbegavajte labavu odecu, sa vise¢im gajt-

anima ili kaiSevima.

Izlizane ili oStecene oznake za upozorenje

moraju se zameniti.

Zaustavite noz:

B kod nagibanja kosilice za travu

B kod transporta preko drugih povrsina
koje nisu travnate

B kod transporta izmedu dveju povrsina za
kosenje

kod oSteéenih zastitnih naprava i zastitnih

reSetki ili kada zastitne naprave, npr. odbo-

jne ploce i/ili uredaiji za zahvatanje trave, nisu

montirane.
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MoHTaxa

AL:KO

B Kod paljenja ili pokretanja motora kosilica za
travu ne sme da se nagiba, osim ako ne mora
da se podigne u toku procesa. U tom sluéaju
se podize strana kosilice za travu koja je su-
protno od korisnika i to samo dokle je neo-
phodno.

B Ne palite motor dok stojite ispred kanala za
izbacivanje.

B Upalite ili pokrenite prekida¢ za paljenje ve-
oma pazljivo, u skladu sa upozorenjima proiz-
vodaca.

B Pridrzavajte se lokalnih propisa za minimalnu
uzrast osobe koja moze da rukuje.

B Nemojte da koristite uredaj pod uticajem al-
kohola, droga ili lekova.

B Pre svake upotrebe proverite da na uredaju
nema oStecenja i zamenite ostecene ili is-
troSene delove.

B Uklonite strana tela iz podrucja rada.
B Drzite priklju¢ne kablove izvan podrucja rada.
B Nosite odgovaraju¢u radnu odeéu:
B duge pantalone
B CGvrstu obuéu koja se ne kliza
B Pazite da kod rada stojite stabilno.
B Drzite druge osobe izvan opasnog podrucja.

B Drzite telo, ekstremitete i odec¢u dalje od po-
gona za secenje.

B Radite samo pri dovoljnom dnevnom svetlu ili
vestackom osvetljenju.

B Uvek izvlacite utikac iz struje i sacekajte da

uredaj stane:

B uvek kada napustate kosilicu za travu

B pre pregleda, ¢iSéenja ili radova na kosi-
lici za travu

B nakon pojave smetnji i neobi¢nih vibra-
cija na uredaju

B pre nego $to oslobodite blokade

B pre nego $to otéepite zacepljenja

B nakon kontakta sa stranim telima

Nakon kontakta sa stranim telima prove-

ﬂ rite da kosilica nije oSte¢ena. Pre nego
Sto ponovo upalite kosilicu za travu i kre-
nete da radite s njom, obavite potrebne
popravke.

B Ako kosilica za travu po¢ne neobi¢no jako da
se trese, treba je odmah pregledati:

B potrazite oSteéenja
B obavite neophodne popravke osteéenih
delova

B pritegnite sve navrtnje, vijke i zavrtnje

B Budite posebno pazljivi kada okrecete ili kada
privlacite kosilicu k sebi.

B  Nemojte da kosite preko prepreka (npr.
granja, korenja).

B Uklanjajte otkos samo sa ugaS$enim mo-
torom.

B Nikada nemojte da podizete ili da nosite ur-
edaj sa upaljenim motorom.

B Ne ostavljajte uredaj u radom stanju bez nad-
zora.

Kod loSih uslova mreze moze tokom
ﬂ uklju€ivanja uredaja da dode do kratkih

padova napona koji mogu uticati na os-

tale uredaje (npr. treptanje sijalice).

Kod impedanci mreze Zmax < 0,286 Q

ne treba ocekivati takve smetnje.

MOHTAXA
Pridrzavajte se prilozenog uputstva za montazu.

NAXHA!

Uredaj sme da se pusti u rad tek nakon
potpune montaze.

PYKOBAHKE
Podesavanje visine koSenja

ONPE3!
Opasnost od povrede!

Podesavaijte visinu koSenja samo kada
je motor ugasen i kada nozevi miruju!

PodeSavanje visine koSenja zavisi od
modela.

ﬂ Uvek podesite sve to¢kove naistu visinu.

Osovinsko ili centralno podesavanje
Uvek podesite obe osovine na istu visinu
koSenja.

1. Da biste otkljuéali, pritisnite polugu u stranu i
drzite. (1)
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PykoBane

B Za nizi travnjak gurajte polugu prema
prednjem to¢ku.
B Za visi travnjak gurajte polugu prema
zadnjem tocku.
2. Pustite rucicu da se uglavi.

Brzo podesSavanje pojedinih tockova

Uvek podesite obe osovine na istu visinu
kosSenja.

1. Da biste otkljucali, pritisnite polugu u stranu i
drzite. (1b, 1c)
B Za nizi travnjak gurajte polugu prema
prednjem toCku.
B Za visi travnjak gurajte polugu prema
zadnjem tocku.
2. Pustite rucicu da se uglavi.

Podesavanje pojedinih tockova
1. Odvijte zavrtanj tocka. (1d)

2. Ubacite zavrtanj tocka u rupu za zeljenu vi-
sinu koSenja.

3. Pritegnite zavrtanj tocka.
4. Pazite na isti polozaj rupe kod svih to¢kova.

Podesavanje radne visine (izborno)

Podesavanje dugmetom

1. Drzite pritisnuta oba dugmeta na gornjoj rucici
i podesite Zeljeni polozaj. (5)

2. Otpustite dugmad da bi se gornja rucica ug-
lavila.

Stezno podesavanje

1. Drzite gornju ru€icu i oslobodite obe stezaljke.
®)

2. Postavite gornju rucicu u Zeljeni polozaj i zat-
vorite stezaljke.

Montaza korpe za travu

NAXHA!
Opasnost od povrede!
Skidajte ili montirajte korpu za travu
samo kada je motor ugaSen i kada
nozevi miruju.
1. Podignite udarnu klapnu i ubacite korpu za
travu u kanal za izbacivanje.

Indikator za punjenje (izborno)

Strujanje vazduha kod ko$enja duva indikator
punjenja prema gore (2a). Kada se korpa za

travu napuni, indikator punjenja lezi uz korpu (7b).
Korpa za travu mora da se isprazni.

Praznjenje korpe za travu

1. Podignite udarnu klapnu. (3)

2. Otkacite korpu za travu i izvucite je prema na-
zad.

3. Ispraznite korpu za travu.

4. Podignite udarnu klapnu i ponovo okacite
korpu za travu.

Povezivanje na struju

1. Umetnite utika¢ kabla uredaja u kombinaciju
prekidac-utikac. (6)

2. Osigurajte kablove uredaja elementom za
rasterecenje naprezanja kabla. (7)

Duzina om&e mora da omoguci klizanje
elementa za rastere¢enje naprezanja
kabla s jedne strane na drugu.

Paljenje motora

Startujte kosilicu samo na ravnoj podlozi, a ne u
visokoj travi. Na tlu ne sme da ima stranih tela,
npr. kamenja. Nemojte da podizete ili da navalju-
jete kosilicu u stranu kada je startujete.

1. Drzite pritisnuto startno dugme na kombinaciji
prekidac-utikac. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Povucite sigurnosni drza¢/ru¢ku prema rugici
i drzite ga. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Otpustite startno dugme.

Gasenje motora
1. Otpustite sigurnosni drza¢/rucku.
2. Sacekajte da se noz zaustavi.

Pogon tockova (izborno)

NAXHA!
Prikljucite pogon samo dok motor radi.

Ukljuc€ivanje pogona tockova

1. Polugu za menjanje stepena prenosa pritis-
nite prema gornjoj rucici i drzite je - poluga za
menjanje stepena prenosa se ne uglavljuje.
©)

B ykljuci¢e se pogon to¢kova.

Isklju¢ivanje pogona tockova

1. Otpustite polugu za menjanje stepena pre-
nosa. (9)
B pogon toc¢kova ¢ée se iskljuciti.
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Napomena o radu

AL:KO

NAPOMENA O RADU

Pridrzavajte se lokalnih propisa za ruko-
vanje kosilicama za travu.

B Pre koSenja uklonite sva strana tela sa trav-
njaka

[OpxuTe octane n3eaH onacHor noapyyja.
Kosite samo uz dobru vidljivost

Vodite uredaj samo brzinom kora¢anja.
Kosite samo sa ostrim nozem

Nemojte da kosite preko prepreka (npr.
granja, korenja).

Kod kosih terena uvek kosite popreko u od-

nosu na nagib. Nemojte da Koristite kosilicu
uzbrdo ili nizbrdo i na nagibima veé¢im od 20 °

B Budite posebno pazljivi kod promene smera
kretanja na nagibima

Korisni saveti za koSenje

B Pocnite da kosite $to je moguce blize uti¢nici.

B Uvek vodite produzni kabl po ve¢ poko$enoj
povrsini travnjaka.

B Odrzavajte ravnomernu visinu ko$enja od 3-5
cm, ne kosite viSe od pola visine travnjaka.

B Nemoijte da preopterecujete kosilicu! Ako broj
obrtaja motora primetno opadne u dugoj,
gustoj travi, povecaijte visinu koSenja i poko-
site viSe puta.

B Kosite u jutarnjim satima ili kasno poslepodne
da biste sveze pokoSeni travnjak zastitili od
susenja.

B U toku faze jakog rasta kosite dvaput nedel-
jno. U susnim periodima rede.

Razbacivanje pokosene trave specijalnim do-
datkom za razbacivanje (izborno)

Kod razbacivanja pokoSene trave se otkos ne sa-
kuplja, ve¢ ostaje na travnjaku. PokoSena trava
&titi tlo od suSenja i snabdeva ga hranljivim ma-
terijama. Najbolji rezultati se postizu redovnim
koSenjem za oko 2 cm. Samo, mlada trava sa me-
kim tkivo veoma brzo truli.

B Visina trave pre razbacivanja pokoSene
trave: maksimum 8 cm

B Visina trave nakon razbacivanja pokoSene
trave: minimum 4 cm

Prilagodite brzinu koracanja razbaci-
vanju, ne hodajte prebrzo.

Montaza dodatka za razbacivanje pokosene
trave

NAXHA!

Opasnost od povrede na rotiraju¢im
delovima!

Montirajte ili skidajte dodatak za razbaci-
vanje pokoSene trave samo kada je mo-
tor ugasen i kada nozevi miruju!

1. Skidanje korpe za travu. (3)

2. Podignite udarnu klapnu i ubacite dodatak za
razbacivanje pokoSene trave u kanal za izba-
civanje. (4a)

B Mora da se ¢uje kada se dodatak za raz-
bacivanje pokoSene trave uglavi.

Ako se dodatak za razbacivanje po-
koSene trave ne uglavi, moze do¢i do
njegovog ostecenja, kao i do ostecenja
nozeva.

Skidanje dodatka za razbacivanje pokosene
trave

1. Podignite udarnu klapnu. (4b-1)

2. Otvorite bravu na dodatku za razbacivanje
pokosene trave. (4b-2)

3. lzvucite dodatak za razbacivanje pokoSene
trave.

Pogon tockova (izborno)

PodesSavanje sajle za povlacenje
Ako pogon to¢kova ne moze da se ukljudi ili is-
klju¢i dok motor radi, mora da se podesi odgova-
rajuca sajla za povlacenje.

NAXHA!

Opasnost od povrede!

Podesavajte sajlu za povlacenje samo
kada je motor ugasen.

1. Okrecite element za podeSavanje sajle za
povlagenje u pravcu strelice.

2. Da biste proverili podeSavanje, upalite motor
i ukljucite pogon tockova.

3. Ako pogon tockova i dalje ne radi, odnesite
kosilicu u servis ili ovlaséenu radionicu.

Podmazivanje pogonskih zupéanika
B Povremeno podmazite pogonski Zup&anik na
prenosnoj osovini uljanim sprejem.

ﬂ Prenos pogona tockova se ne odrzava.
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CknaguwTere

CKNAOUWITEHKE

B Uvek Cuvajte uredaj sa izvuenim utikacem.

B Za ekonomi¢no <¢&uvanje sklopite gornju
ru€icu.

B Cuvajte uredaj na suvom mestu, na kojem
deca i neovlas¢ene osobe nemaju pristup.

OMPABKA

B Radovi popravke smeju da se izvode samo
u servisnim radionicama AL-KO ili u ov-
las¢enim specijalizovanim pogonima.

B Da bi se sprecio debalans, pogon za secenje
i pritezni vijak smeju da se menjaju samo u
grupama.

OOPXABAHKE U HETA

NAXHA!
Opasnost od povrede!

B Pre izvodenja radova odrzavanja i
nege uvek izvlacite utikac!

B Kod radova odrzavanja i nege rez-
nih alata uvek nosite radne rukavice!

B Nebalansirani noZevi dovode do ja-
kih vibracija i oStecenja kosilice.

B Redovno proveravajte funkcionisanje i ha-
banje uredaja za zahvatanje trave.

B Nakon ko$enja travnjaka temeljno ocistite ur-
edaj metlicom ili krpom. Neuklonjena prljavs-
tina na donjoj strani uredaja moze da ima ne-
gativan uticaj na rad.

B Nemojte da prskate uredaj vodenim mlazom!
Voda koja prodre moze da unisti kombinaciju
prekidac-utikac, kao i elektromotor.

B Redovno proveravajte da noZevi nisu oS-
teceni. Ostrite ili obnavljajte tupe ili oSte¢ene
nozeve samo u AL-KO servisnoj radionici.
Naostreni noZevi se moraju balansirati.

B Momenat pritezanja zavrtnja za noz je 15 Nm
+5

B Pobrinite se da svi navrtniji, vijci i zavrtnji budu
dobro priévrScéeni i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

B Pazite na to, da kod uredaja sa viSe nozeva,
pokretanje jednog noZa moze da dovede do
okretanja ostalih nozeva.

B Pazite da kod podeSavanja masine ne zagla-
vite delove tela izmedu nozeva i nepokretnih
delova uredaja.

B Pustite motor da se ohladi, pre nego $to os-
tavite uredaj na mesto.

B Pazite kod odrzavanja nozeva na to, da se ovi
mogu pokrenuti ¢ak i kada je izvor napajanja
iskljucen.

B Koristite iskljucivo originalne rezervne delove
i pribor.

NAXHA!

Noz i vratilo motora ne smeju da se rav-
naju kada su osteceni!

OMPE3!
Opasnost od povrede!

Kada se zavrtanj noza odvije 5 puta, mo-
rate ga zameniti novim originalnim zavrt-
njem za noz!

Nakon radova odrzavanja na izoliranih
delova (npr. kod zamene noza) mora
da se obavi provera zastite izolacije u
skladu sa direktivom VDE 701.

Stru¢an pregled je potreban:

B nakon $to udarite u neku smetnju

B kod naglog gasenja motora

B kod iskrivljienog noza

B kod iskrivljenog vratila motora
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Pomo¢ kod smetnji

POMOC KOD SMETNJI

MAXHA!

Opasnost od povrede!
B Pre izvodenja radova odrzavanja i nege uvek izvlacite utikac!
B Sacekajte da se noz zaustavi!!

Smetnje kod
rada

Motor ne radi

Snaga motora op-
ada

Korpa za travu se
ne puni dovoljno

Pogon to¢kova ne
radi

Moguci uzrok

Nema dovoda struje

Neispravan kabl ur-
edaja

Noz je blokiran

PreviSe trave u kanalu
za izbacivanje

Noz je tup
Travnjak je vlazan

Korpa za travu je za-
pusena

PreviSe trave u ka-
nalu za izbacivanje ili u
kucistu

Noz je tup

Resenje

Proverite osiguranje ku¢ne instalacije / produzni kabl

Potrazite servis AL-KO / ovlaséenu radionicu

Oprez! Nemojte da izvodite radove odrzavanja na

nozevima bez rukavica!

B (Ocistite kanal za izbacivanje / kuéiste, noz mora da
se okrece slobodno

B Startujte kosilicu na niskoj travi, popravite visinu
kosenja

Ocistite kanal za izbacivanje / ku¢iste
Popravite visinu ko$enja
Dajte noz na ostrenje u AL-KO servisnu radionicu

Pustite da se travnjak osusi

Ocistite reSetku korpe za travu

Ocistite kanal za izbacivanje / kuéiste. Popravite visinu
koSenja

Dajte noz na ostrenje u AL-KO servisnu radionicu

Podesite sajlu za povlacenje

Defekt remena

Potrazite sluzbu za korisnike-servisnu radionicu
Uklonite prljavstinu sa pogona to¢kova, klinastog re-
mena i prenosa

Nauljajte slobodne hodove (zup€anike na pogonskoj
osovini) uljanim sprejem

Kod smetniji koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete sami da uklonite, obratite se kod
nase nadlezne sluzbe za odnose sa korisnicima.
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n Pomo¢ kod smetnji

B Strucan pregled je uvek potreban: U skladu sa evropskom direktivom 2002/96/EZ za
B nakon 3to udarite u neku smetnju stare elekiricne i elektronske uredaje i Implemen-
tacije u nacionalno pravo, potro$en elektri¢ni alat

¥ kod n?glc')g Qasema motora mora odvojeno da se sakuplja i da se preda eko-
B kod oStecenja prenosa lodkom recikliranju.
B kod neispravnog remena Recikliranje - alternativa zahtevu za povraéaj:
B kod iskrivljenog noza Vlasnik elektricnog uredaja je, alternativno
B kod iskrivljenog vratila motora vrac¢anju, duZan da kod odricanja od vlasnistva
uCestvuje u propisnom recikliranju. U tu svrhu,
OOCTPAHHUBAHKE sta_i_ri’uredaj moi_g da se preda u_prihv:_atni punkt
koji ¢e ga otkloniti u skladu sa nacionalnim zakon-
== HoTpajanu ypehaju, 6atepuje unu ima za recikliranje i otpad. Ovo se ne odnosi na
V aKyMmynatopu He cMejy ce 6auatu y delove pribora starih uredaja koji ne sadrze elek-
oTtnag u3 gomahuHctaa! tronske sastojke.
Ambanaxa, ypehaj n npubop
npow3sefeHu Cy of MaTepujana Koju 1ZJAVA ZA USAGLASENOST SA EZ

MOXe fa ce peuuknmpa na Tpeba fa ce
ofAcTpaHe Ha ogrosapajyhu HauuH.

FAPAHLUUJA

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypefajy ko4 matepuvjana unv nponsBofe yknamamo y 3aKOHCKM NPOn1McaHoM
pOKy 3a noTpaxwuBawa 300r HegocTaTaka, M TO MOMPaBKOM WNKM 3aMEHOM Mpema Halwem u3bopy.
3aKkoHCKM pok ce yTBphyje npemMa 3akoHy JOTUYHE 3eMIbe, Y KOjoj je ypehaj KynrbeH.

B vidi uputstvo za montazu

Hawa rapaHuuja Baxu camo KoA: ["apaHumja e noHuwwTaBa KoA:

B nponvcHor TpeTupame ypehaja B nokywaja nonpaeke Ha ypehajy

B npuppxaBama ynyTcTBa 3a paj B TexHU4Knx npoMeHa Ha ypehajy

B ynotpebe opurnHanHux pesepsHux genosa M nHenponucHe npumeHe (Hnp. Koz

KOMepuujanHe unm komyHarnHe ynotpebe)

Y rapaHuujy He cnagajy:
B owrTtehetwa 60je, KOja cy nocneauua HopMmarnHor xabama
B noTpolHM genoswm, Koju cy y Tabenu pe3epBHUX AeNoBa 03HaYeHN ca [xxx xxx (x)]

B Motopu ca yHyTpalitbUM caropeBakeM — Kog oBUX Baxe noce6GHU YCrioBu rapaHuyje AoTUHHOr
npouseohaya MoTopa

[apaHTHX pOK MOYMH-€ HaKOH KynoBWUHE Of CTpaHe MpBOr BriacHuWka. MepopaBaH je gaTym Ha
OPUIVHaNHOM paYyHy 3a KynrbeHy poby. Y cny4ajy noTpaxusaha U3 rapaHuuje MonMmo ga ce OBOM
W3jaBom 3a rapaHumjy n padyHom obpaTtuTe Koa npoaasua unu y Hajonuxy osnawheHny cnyxby 3a
ofgHoce ca kopucHuumma. OBo ofobperse rapaHumje, He yTu4ye Ha 3aKOHCKa MoTpaxuBama Kynua y
Cny4ajy HefocraTtaka, y O4HOCY Ha npoaasua.
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OM DENNE VEJLEDNING

B | s denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentation indeholder beskrivelse af
en elektrisk pleeneklipper med graesopfangnings-

boks. Nogle modeller en desuden velegnet til bio-
klip.

Modellen kan identificeres ved hjeelp af produkt-
billeder og beskrivelsen af de forskellige valgmu-
ligheder.

Korrekt anvendelse

Denne maskine er beregnet til at klippe en grees-
plaene i privat omrade og ma kun bruges pa en ter
greesplaene.

Produktet er ikke beregnet til en anden eller mere
vidtgéende anvendelse.

Mulig fejlanvendelse

B Denne pleneklipper er ikke beregnet til
anvendelse pa offentlige anleeg, i parker,
sportsanlaeg eller i forbindelse med land- el-
ler skovbrug.

B Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonte-
res eller brokobles.

B Benyt ikke maskinen i regn og/eller pa vadt
grees.

B Maskinen ikke benyttes til kommercielle for-
mal.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

NB!
Risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke saettes ud af kraft.

Sikkerhedsbgijle/sikkerhedsgreb

Alt efter udferelse er maskinen udstyret med en
sikkerhedsbagile eller et sikkerhedsgreb. Hvis der
opstar farlige situationer, skal denne bgjle/dette
greb blot slippes. Stop motor og klippekniv

Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen forhindrer dele i at blive slyn-
get ud.
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

Produktoversigt

N

a b~ WO DN

*

Kontakt/stik-kombination*

Sikkerhedsbgjle*
Sikkerhedsgreb*
Kabeltreekaflastning

Niveauvisning

alt efter udfarelse

Symboler pa maskinen

AN

Advarsel!
Udvis seerlig forsigtighed ved betjening!

Lees betjeningsvejledningen for ibrugta-

© 0o N O

-
o

YN
A

Sikkerhedsklap
Graesopfangningsboks
Indstilling af klippehgjde*
Betjeningsvejledning

Hjuldrev*

Advarsel!
Skarp kniv!

Advarsel!
Hold tilslutningskablet vaek fra klippe-

iven!
|l..| gning! kniven!
Advarsel!
Twy| Advarsel! /9\ Hold andre personer pa afstand!
I—yy| Hold heender og fedder pa afstand af
klippevaerket!
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Sikkerhedsanvisninger

AL:KO

®
[E2]

33

-7

1

3.3

3y
B

Maskinen skal altid afbrydes fra nettet
for vedligeholdelsesarbejde, eller hvis
kablet er beskadiget.

Reek ikke ind i klippeveerket.

Hold sikker afstand til maskinen!

Hold afstand til tilslutningsledningen!

Hold tilslutningskablet veek fra klippe-

kniven!

Symbolet gaelder for en benzin-pleenek-
lipper!

SIKKERHEDSANVISNINGER

Den person, der fgrer maskinen, eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, der involverer andre perso-

ner og deres ejendom.

NB!

Maskinen méa kun anvendes, nar den er
i teknisk fejlfri stand!

NB!
Risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke saettes ud af kraft.

Elektrisk sikkerhed

B Netspaendingen skal stemme overens med

NB!

Fare ved berering af spandingsfo-
rende dele!

Tag straks stikket ud, hvis forlaengerled-
ningen har taget skade!

Vi anbefaler at tilslutte maskinen via
et Fl-sikkerhedsrelae med en nom. fejl-
strem pa <30 mA.

den netspeending, som fremgar af de te-
kniske data — ingen anden forsyningsspaen-
ding ma benyttes.

Brug kun forlaengerledninger, der ma anven-
des ude i det fri - min. tvaersnit 1,5 mm?2. Rul
altid kabeltromlen helt ud.

Der ma ikke anvendes beskadigede eller

sprade forlaengerledninger.

B Kontroller altid forlaengerledningens til-
stand fer brug.

Brug altid de specielle kabeltraekaflastninger

til forleengerledningen.

Hold altid ledningen veek fra klippeomradet,

og serg for at holde den pa afstand af mas-

kinen.

Kgr aldrig over forlaengerledningen med plae-

neklipperen.

Beskyt maskinen mod fugt!

Sikkerhedsanvisninger med henblik pa betje-

ning
NB!
Fare for personskade!
Klippeknivene fortsaetter med at rotere,
efter at der er slukket for motoren.
B Bgrn og personer, der ikke har sat sig ind i

denne betjeningsvejledning, méa ikke benytte,
vedligeholde eller rengare maskinen.
Personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller personer med util-
straekkelig viden og erfaring ma ikke anvende
maskinen, medmindre de er under opsyn el-
ler vejledes af en person, der har ansvaret for
dem.

Opbevar brugsanvisningen til senere brug.

Klip aldrig, hvis der er andre, isaer bern eller

dyr i neerheden.

Beer ikke lgstsiddende tgj med lgse sngrer el-

ler remme.

Slidte eller beskadigede advarselsskilte skal

udskiftes.

Stands klippekniven,

B nar pleeneklipperne vippes,

B nar pleneklipperen kegres hen over
andre overflader end grees

B nar pleeneklipperen transporteres mel-
lem to arealer, der skal klippes

hvis plaeneklipperens beskyttelsesanordnin-

ger og beskyttelsesgitre er beskadiget, eller

hvis der ikke er monteret beskyttelsesanord-

ninger, f.eks. sikkerhedsklapper og/eller an-

ordninger til greesopfangning.
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Montering

B Nar motoren slas til, ma plaeneklipperen ikke
vippes, medmindre det er tvingende ngdven-
digt. | sa fald skal den ende af pleeneklippe-
ren, der er laengst veek fra brugeren, kun lige
vippes sa meget som absolut ngdvendigt.

B Start ikke motoren, hvis du star foran udkast-
kanalen.

B Start eller betjen startkontakten med forsig-
tighed og i overensstemmelse med produ-
centanvisningerne.

B Overhold lokale bestemmelser vedr. mini-
mumsalder for betjening af maskinen.

B Redskabet ma ikke betjenes under pavir-
kning af alkohol, narkotika eller medicin.

B Maskinen skal altid kontrolleres fgr brug, og
beskadigede dele skal udskiftes med origi-
nale dele.

B Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet.

B Sogrg for, at holde tilslutningsledningen uden
for fareomradet.

B Benyt passende arbejdstej:
B |ange bukser
B Solidt og skridsikkert fodtgj
B Sgrg altid for en god og sikker arbejdsstilling.
B Sogrg for, at andre ikke kommer i naerheden
af fareomradet.
B Sogrg for, at kniven ikke kommer i neerheden
af krop, arme, ben og tgj.
B Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstraekke-
lig god kunstig belysning.
B Tag altid stikket ud af stikdasen, og vent til
maskinen star helt stille,
B nar du gar vaek fra plaeneklipperen
B fgr du kontrollerer, renggr eller arbejder
pa pleeneklipperen
B hvis der optreeder fejl og usaedvanlige vi-
brationer pa maskinen
B for blokeringer ophaeves
B for tilstopninger afhjeelpes
B efter kontakt med fremmedlegemer

Hvis plaeneklipperen kolliderer med

ﬂ fremmedlegemer, skal du kontrollere,
om den har taget skade. Udfer de ngd-
vendige reparationer, fgr du starter igen
og arbejder med plaeneklipperen.

B Hvis plaeneklipperen begynder at vibrere
usaedvanligt kraftigt, skal den staks kontrolle-
res:

B Sgg efter skader

B Sgrg for, at de beskadigede dele bliver
repareret.

B Speaend alle mgatrikker, bolte og skruer
godt til.

B Veer seerlig papasselig ved vendinger, eller
nar du treekker pleeneklipperen ind mod dig.

B Kor ikke pleeneklipperen hen over forhindrin-
ger (f.eks. grene og rgdder).

B Afklip ma kun fiernes, nar motoren star stille.

B Lgfteller beer aldrig maskinen, mens motoren
erigang.

B Efterlad ikke maskinen i driftsklar tilstand
uden opsyn.

Hvis netbetingelserne ikke er optimale,

ﬂ kan der mens maskinen slas til, opsta
kortvarige speendingsfald, der kan for-
ringe andre apparaters funktion (en
peere blinker, f.eks.).

Ved netimpedans Zmax < 0,286 Q for-
ventes der ikke forstyrrelser af denne art.

MONTERING
Overhold vedlagte monteringsvejledning.

NB!

Maskinen ma ferst tages i brug, nar den
er faerdigsamlet.

BETJENING
Indstilling af klippehgjde

FORSIGTIG!
Fare for personskade!

Klippehgjden ma kun justeres, nar moto-
ren er slaet fra, og knivene star stille!

Indstil altid alle hjul i samme klippehgjde.
Klippehgjden er afhaengig af model.

Akselindstilling eller centralindstilling

Indstil altid begge aksler i samme Kklip-
pehgjde.

1. Armen lases op ved at trykke den til siden og
holde den der. (1)
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Betjening

AL:KO

B Til lavt graes skal armen bevaeges hen
mod forhjulet.

B Til leengere graes skal armen bevaeges
hen mod baghjulet.

2. Lad armen gai hak.

Lynindstilling af enkelthjul

Indstil altid begge aksler i samme klip-
pehgjde.

1. Armen lases op ved at trykke den til siden og
holde den der. (1b, 1c)

B Til lavt grees skal handtaget bevaeges
hen mod forhjulet.

B Til leengere graes skal armen bevaeges
hen mod baghjulet.

2. Lad armen gai hak.

Indstilling af enkelthjul

1. Lgasn hjulbolten. (1d)

2. Stik hjulbolten ind i hullet til den gnskede klip-
pehgjde.

3. Spaend hjulbolten.

4. Serg for, at alle hjul sidder i samme hulposi-
tion.

Indstilling af arbejdshgjde (ekstraudstyr)

Knapindstilling
1. Hold begge knapper inde mod gverste hand-
tag, og indstil den gnskede position. (5)

2. Slip knapperne, sa det gverste handtag gar i
hak.

Klemindstilling

1. Hold fast om det gverste handtag, og lgsn
begge klemmer. (5)

2. Anbring det gverste handtag i den @nskede
position, og luk klemmerne.

Montering af grasopfangningsboksen.

NB!
Fare for personskade!

Greesopfangningsboksen ma kun af- og
pamonteres, nar motoren er slukket og
kniven star stille.

1. Left sikkerhedsklappen, og placer greesopf-
angningsboksen i holderne.

Opfyldningsvisning (ekstraudstyr)

Opfyldningsvisningen trykkes opad af luftstrem-
men fra greesslaningen (2a). Nar greesopf-

angningsboksen er fuld, ligger opfyldningsvisnin-
gen ind mod boksen (2b). Opfyldningsboksen skal
temmes.

Temning af graeesopfangningsboksen
1. Loft sikkerhedsklappen (3)

2. Leoft graesopfangningsboksen ud af holderen,
og traek den bagud og af.

3. Tem graesopfangningsboksen.

4. Loft sikkerhedsklappen, og placer graesopf-
angningsboksen i holderne igen.

Nettilslutning

1. Seet stikket pa maskinens tilslutningsledning i
kontakt/stik-kombinationen. (6)

2. Husk at sikre maskinens tilslutningsledning
med kabeltreekaflastning. (7)

Netkablets Igkke skal veere sa lang, at
kabeltreekaflastningen kan glide fra den
ene til den anden side.

Tand for motoren

Pleeneklipperen ma kun startes pa jeevnt under-
lag, ikke i hgjt grees. Underlaget skal veere frit for
fremmedlegemer, f.eks. sten. Undga at lofte eller
vippe graesslamaskinen under start.

1. Hold startkontakten pa kontakt/stik-kombina-
tionen inde. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Traek sikkerhedsbgjlen/-grebet ind mod hand-
taget, og hold den der. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Slip startknappen.

Sluk for motoren
1. Slip sikkerhedsbgjlen/-grebet.
2. Vent, indtil kniven star stille.

Hjuldrev (ekstraudstyr)

NB!
Gearet ma kun slas til, mens motoren er
i gang.

Sla hjuldrevet til

1. Tryk gearkoblingsbgjlen ind mod det gverste
handtag, og hold den der - gearkoblingsbgjlen
gar ikke i hak. (9)

B Hjuldrevet kobles til.

Sla hjuldrevet fra
1. Slip gearkoblingsbgijlen. (9)
B Hjuldrevet kobles fra.
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Arbejdsanvisning

ARBEJDSANVISNING

Overhold de lokale bestemmelser vedr.
brug af plaeneklippere.

B Fjern alle fremmedlegemer fra greesplaenen
for pleenen klippes

B Sgrg for, at andre ikke naermer sig fareomra-
det.

B Benyt kun plaeneklipperen, nar det er sikker-
hedsmaessigt forsvarligt

B Plzeneklipperen ma kun betjenes i skridtgang
B Pleenen ma kun klippes, hvis kniven er skarp

B Kor ikke greesslamaskinen hen over forhin-
dringer (f.eks. grene og rgdder)

B Skraninger skal altid slas pa langs. Ker ikke
direkte op eller ned pa skraninger og ikke pa
skaninger, der haelder mere end 20°

B Udvis seerlig forsigtighed ved aendring af ar-
bejdsretning pa skraninger

Tip til plaeneklipning
B Begynd at klippe sa neer ved stikdasen som
muligt.

B Sgrg for, at forlaengerledningen altid ligger pa
den del af pleenen, der lige er blevet klippet.

B Hold konstant klippehgjden pa 3-5 cm, og
klip ikke mere end halvdelen af graessets
hgjde af.

B OQverbelast ikke plaeneklipperen! Hvis moto-
rens omdrejningstal falder pa grund af langt
og kraftigt grees, skal klippehgjden @ges, og
greesset slas ad flere omgange.

B Klip om morgenen eller sent om eftermidda-
gen for at beskytte den nyligt klippede plaene
mod udtgrring

B Klip to gange om ugen under steerke
veekstperioder. Hvis det ikke har regnet i laen-
gere tid, er det ikke n@dvendigt at sla plaenen
sa ofte.

Bioklip med biosat (ekstraudstyr)

Ved bioklip opsamles afklippet ikke, men bliver
liggende pa pleenen. Bioklippet beskytter mod ud-
terring og forsyner jorden med naeringsstoffer. De
bedste resultater fas, nar greesset med jeevne
mellemrum klippes ca. 2 cm tilbage. Kun nyt graes
med bladt bladveev radner hurtigt.

B Graeshgjde for bioklip: maks. 8 cm.
B Graeshgjde efter bioklip: min. 4 cm.

Afpas ganghastigheden til bioklipfunktio-
nen. Ga ikke for hurtigt.

Montering af biosaet

NB!

Fare for kvastelse ved roterende
dele!

Bioseetter ma kun af- og pamonteres, nar
motoren er slukket og kniven star stille.

1. Tag greesopfangningsboksen af. (3)

2. Left sikkerhedsklappen, og saet bioseettet i
udkastkanalen. (4a)

B Biosaettet skal ga herligt i hak.

Hvis biosaettet ikke gari hak. kan biosaet-
tet og klippekniven veere beskadiget.

Fjern biosattet

1. Left sikkerhedsklappen (4b-1)

2. Luk lasemekanismen pa biosaettet op. (4b-2)
3. Tag biosaettet ud.

Hjuldrev (ekstraudstyr)

Indstilling af bowdentraek
Hvis hjuldrevet ikke kan slas til og fra, mens mo-
toren er i gang, skal bowdentraekket efterjusteres.
NB!
Fare for personskade!

Bowdentreekket ma kun justeres, nar
motoren er slaet fra.

1. Drej justeringsdelen pa bowdentraekket i pi-
lens retning.

2. Start motoren, og sla hjuldrevet til for at kon-
trollere indstillingen.

3. Hovis hjuldrevet stadig ikke fungerer, skal plae-
neklipperen transporteres hen til et service-
sted eller en autoriseret forhandler.

Smor drivtandhjulet med olie

B Smer drivtandhjulet p& gearakslen med olie-
spray med jeevne mellemrum.

ﬂ Hjuldrevets gear er vedligeholdelsesfrit.

OPBEVARING
B Opbevar altid maskinen med stikket trukket
ud.
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Reparation

AL:KO

B For at spare plads ved opbevaring kan plee-
neklipperens gverste handtag klappes ned.

B Tor maskine godt af, og opbevar den utilgaen-
geligt for barn og uvedkommende.

REPARATION

B Reparationer ma kun udfgres af AL-KO's ser-
vicecentre eller af autoriserede forhandlere.

B Med henblik pa at forebygge ubalance
ma klippevaerktej og fastgerelsesbolte kun
udskiftes i seet.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

NB!
Fare for personskade!

B Traek altid ledningen ud af stikket far
pleje- og vedligeholdelsesarbejde!

B Beer altid arbejdshandsker i forbin-
delse med pleje- og vedligeholdels-
esarbejde pa klippevaerket!

B Klippeknive, der ikke er afbalance-
ret, resulterer i staerke vibrationer og
beskadiger pleeneklipperen.

B Kontroller jeevnligt, at graesopfangningsan-
ordningen virker som den skal, og inspicer for
slitage.

B Efter greesslaning skal maskinen renggres
omhyggeligt med en barste eller klud. Gree-
saflejringer pa undersiden af greesslamaski-
nen kan forringe dens funktion.

B Maskinen ma ikke renggres med vand! Ind-
treengende vand kan gdeleegge kontakt/stik-
kombinationen samt el-motoren.

B Kontrollér knivene for skader med jeevne mel-
lemrum. Slgve eller beskadigede knive ma
kun slibes/udskiftes af et AL-KO-servicecen-
ter eller af en autoriseret forhandler. Klippe-
knive, der er slebet op igen, skal afbalance-
res.

B Knivboltens tilspeendingsmoment er pa 15
Nm + 5.

B Sorg for, at alle metrikker, bolte og skruer er
speendt godt til, og at maskinen i en driftssik-
ker stand.

B Ved maskiner med flere klippeknive, skal du
veere opmaerksom pa, at de andre klippe-
knive drejer med, hvis blot én af dem bevae-
ges.

B Nar du indstiller maskinen skal du passe pa,
at du ikke kommer i klemme mellem klippe-
knivene og maskinens ubevaegelige dele.

B Lad motoren kgle af, inden du stiller maski-
nen ind.

B Ved vedligeholdelse skal du vaere opmaerk-
som pa, at klippeknivene kan beveege sig,
selv om spaendingskilden er slaet fra.

B Brug udelukkende originale reservedele og
tilbehgar.

NB!

Forsag ikke at justere en beskadiget kniv
eller motoraksel!

FORSIGTIG!
Fare for personskade!

Nar knivbolten er blevet Igsnet 5 gange,
skal den udskiftes med en original kniv-
bolt.

rede steder (f.eks. udskiftning af klippe-
knive) skal der udferes en kontrol af iso-
leringens beskyttende virkning iht. direk-
tiv VDE 701.

H Efter vedligeholdelsesarbejde pa isole-

Fagfolk skal udfgre kontrol:

B efter pakersel af en forhindring
B hvis motoren pludselig star stille
B hvis kniven er bgjet

B hvis motorakslen er bgjet

469494 _a
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Hjeelp ved fejl

HJZALP VED FEJL

Fare for personskade!
B Treek altid ledningen ud af stikket for pleje- og vedligeholdelsesarbejde!
B Vent, indtil kniven star stille.

Driftsforstyrrel-
ser

Motoren karer
ikke

Svaekket motory-
delse

Graesopf-
angningsbok-

sen fyldes ikke til-
straekkeligt

Hjuldrevet funge-
rer ikke

Mulig arsag

Ingen stremforsyning

Maskinens ledning de-
fekt

Kniv blokeret

For meget grees i ud-
kastkanalen

Slav kniv
Greesset er fugtigt

Graesopfangningsboks
tilstoppet

For meget grees i ud-
kastkanalen eller huset

Slgv kniv

Lesning

Kontroller husets sikringer/forlaengerledning

Kontakt AL-KO-servicecenter/autoriseret forhandler.

Forsigtig! Drej ikke kniven rundt uden arbejdshandsker

ved vedligeholdelsesarbejde!

B  Renger udkastkanalen/huset, kniven skal kunne
dreje uhindret rundt

B Start greesslamaskinen pa lavt graes, korriger klip-
pehgjden

Renger udkastkanalen/huset
Juster klippehgjden

Fa kniven slebet af AL-KQO's servicecenter
Lad greesset tarre

Rens gitteret til greesopfangningsboksen

Renggr udkastkanalen/huset, korriger klippehgjden

Fa kniven slebet af AL-KQO's servicecenter

Efterjuster bowdentraekket

Kilerem defekt

Kontakt kundeserviceveerksted

Urenheder i hjuldrevet, afmonter tandrem og gear
Smagr frilsbene med sprayolie (drivtandhjul pa gearak-
sel)

Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du
ikke selv kan Igse, bedes du henvende dig til vores kundeservice.
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B Fagfolk skal altid udfere kontrol: den tilsvarende implementering i den nationale
B efter pakersel af en forhindring lovgivning skal udslidt el-vaerktgj indsamles for sig

B hvis motoren pludselig star stille og bortskaffes miljgmaessigt korrekt.

. . Genbrugsalternativ til returnering:

B hvis gearet er beskadiget . .
B hvis ki defekt | stedet for at returnere udslidte el-apparater til
VIS Kileremmen er defe producenten kan ejeren af udslidte el-apparater
B hvis kniven er bgjet bidrage til, at apparaterne genbruges efter miljg-
B hvis motorakslen er bgjet forskrifterne ved at aflevere de udslidte apparater
pa et godkendt modtagelsessted, der sgrger for at
BORTSKAFFELSE apparaterne genbruges i overensstemmelse med

de nationale miljg- og affaldslove. Tilbehgrsdele
== Brugt udstyr, batterier eller akkumula- og hjeelpemidler, der ikke indeholder elektriske
w torerma ikke bortskaffes sammen med bestanddele er undtaget fra bestemmelserne
‘@ almindeligthusholdningsaffald!
Emballagen, produktet og tilbehgret er EU-
fremstillet af genbrugsegnet materiale og OVERENSSTEMMELSESERKL/ZERING
skal bortskaffes i henhold hertil. . ) ]
B se Monteringsvejledning
Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EU om
brugte elektriske og elektroniske apparater og

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparater, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien gzelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenhaendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- ®  der udfgres tekniske andringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som felge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagaeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den ferste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kebet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.
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OM DENNA HANDBOK

B |3s igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

| denna dokumentation beskrivs eldrivna grasklip-
pare med grasuppsamlare. Vissa modeller kan
aven anvandas for mulchning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbil-
derna och beskrivningen av de olika tillvalen.

Foreskriven anvandning

Denna maskin ar avsedd for grasklippning pa pri-
vat omrade och far bara anvandas pa torrt gras.
All annan anvandning galler som ej &ndamalsen-
lig.

Mojlig felanvandning

B  Denna grasklippare ar inte avsedd fér an-
vandning inom offentliga anldggningar, par-
ker, pa sportplatser samt inom lant- och
skogsbruk.

B Sakerhetsanordningar far inte avlagsnas el-
ler kringas.

B Anvand inte maskinen vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

B Maskinen far inte anvandas yrkesmassigt.
Sékerhets- och skyddsanordningar

OBSERVA!
Skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Sakerhetsbygel/sdkerhetsgrepp

Beroende pa modell ar maskinen utrustad med
en sakerhetsbygel eller ett sékerhetsgrepp. Slapp
denna om fara uppstar. Stoppa motor och kniv.
Utkastlucka

Utkastluckan skyddar mot delar som ev. kastas ut.
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Tekniska data

TEKNISKA DATA

Produktoversikt

a b~ WO N

Brytar-/anslutningsdon*

Sakerhetsbygel*
Sakerhetsgrepp*
Kabeldragavlastare
Nivaindikator

beroende pa modell

Symboler pa maskinen

Varning!
Sarskild forsiktighet vid anvandningen!

Las bruksanvisningen fore idrifttagnin-
gen!

Varning!
Hall hander och fétter borta fran
skarverktyget!

© 00 N O

-
o

A

A

Skyddslucka
Grasuppsamlare
Klipphéjdsinstalining®
Bruksanvisning

Hjuldrift

Varning!
Vassa knivar!

Varning!
Hall stromkabeln borta fran kniven!

Varning!
Hall andra personer borta fran riskom-
radet!

469494 _a
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Sakerhetsinstruktioner

e Koppla alltid fran maskinen fran elna-
==

tet innan underhallsarbeten eller om

stromkabeln ar skadad!

c Ta inte tag i skarverktyget!

.| Hall avstand till riskomradet!

Hall avstand till stromkabeln!

Hall strdmkabeln borta fran kniven!

3[5 Symbolen galler endast for bensin-
= drivna grasklippare!

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Maskinforaren eller anvandaren ansvarar for oly-
ckor med andra personer och deras egendom.

OBSERVA!

Anvand endast maskinen nar den ar i te-
kniskt felfritt tillstand!

OBSERVA!
Skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Elektrisk sakerhet

OBSERVA!

Fara vid kontakt med spéannings-
forande delar!

Blir forlangningskabeln skadad ska stick-
kontakten kopplas ur elnatet!

Vi rekommenderar att grasklipparen an-
sluts via en Fl-skyddsbrytare med en no-
minell felstrom pa < 30 mA!

Husnatspanningen maste Gverensstdimma
med uppgifterna angaende natspanning for
laddaren i Tekniska data, anvand ingen an-
nan férsdrjningsnatspanning.

Anvand bara férlangningskablar som ar av-
sedda for utomhusbruk - minsta diameter 1,5
mm?2. Rulla alltid ihop kabelspolar fullstandigt.
Skadade eller skéra forlangningskablar far
inte anvandas.

B Kontrollera forlangningskabelns skick
fore varje idrifttagning.

Anvand alltid sarskilda kabeldragavlastare till

férlangningskabeln.

Hall kabeln borta fran klippomradet och for
dem alltid bort fran maskinen.

Kor aldrig 6ver forlangningskabeln med gras-
klipparen.

Skydda maskinen mot fukt!

Sakerhetsanvisningar for manévrering

OBSERVA!
Skaderisk!

Knivens rotering fortsatter efter att mo-
torn slagits av!

Barn och personer som inte kanner till denna
bruksanvisning far inte anvanda maskinen
och inte heller utféra nagot underhallsarbete
eller rengdra den.

Personer med reducerad fysisk eller senso-
risk formaga eller férsdmrad uppfattningsfor-
maga eller personer med otillrécklig kunskap
eller erfarenhet far inte anvanda maskinen
om arbetet inte dvervakas eller handleds av
en person som ansvarar for sékerheten.
Bruksanvisningen ska sparas for framtida
bruk.

Anvand aldrig grasklipparen om manniskor
eller i synnerhet barn eller djur befinner sig i
néarheten.

Undvik att bara 16st sittande klader med sné-
ren eller skarp som hanger.

Slitna eller skadade informationsskyltar
maste bytas ut.

Stanna kniven om:
B grasklipparen tippar

B grasklipparen transporteras pa annan
yta an gras

B grasklipparen transporteras mellan tva
ytor som ska klippas

grasklipparens  skyddsanordningar  och

skyddsnat ar skadade eller om grasklipparen

inte har nagra inbyggda skyddsanordningar

som t.ex. stenskydd och/eller grasuppsam-

laranordningar.

Nar motorn startas far grasklipparen inte tip-

pas, savida den inte maste lyftas vid starten.

| sa fall far grasklipparen bara tippas sa my-

cket som ar nédvandigt och detta ska goras i

riktning bort fran anvandaren.
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Montering

AL:KO

B Starta inte motorn nar du star framfor uts-
l&ppsrannan.

B Starta grasklipparen med aktsamhet i enli-
ghet med tillverkarens instruktioner.

B |aktta de lokala foreskrifterna om anvanda-
rens minimialder.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, narkotika eller mediciner.

B Kontrollera maskinen innan varje anvandning
och byt ut skadade eller slitna delar.

B Avlagsna frammande féremal inom arbet-
somradet.

B Hall andra personer borta fran arbetsomra-
det.

B Anvand lampliga arbetsklader:
B Langbyxor
B Stadiga och halksakra skor
B Se till att sta stadigt under arbetet.
B Hall andra personer borta fran riskomradet.

B Hall kropp, kroppsdelar och kladesplagg
borta fran skarverktyget.

B Arbeta endast vid tillrackligt dags- eller artifi-
ciellt ljus.

B Koppla alltid ur stickkontakten fran elnatet

och vanta tills maskinen har stannat:

B nar du gar ifran grasklipparen

B innan du kontrollerar grasklipparen, ren-
gor den eller utfor arbeten pa den

B om maskinen uppvisar stérningar eller
ovanliga vibrationer

B innan alla blockeringar slapps

B innan du tar bort tilltdppningar

B om du kort pa ett frammande féremal

Sok efter skador pa grasklipparen ef-
ter kontakt med frammande foremal. Ut-

for de reparationer som kravs innan du
startar och arbetar med grasklipparen pa
nytt.
B Om grasklipparen borjar vibrera pa ett ovan-
ligt satt maste den kontrolleras omedelbart:
B Kkontrollera sa att grasklipparen inte har
nagra skador
B utféra nddvandiga reparationer pa ska-
dade delar
B dra at alla muttrar, bultar och skruvar or-
dentligt
B Var sarskilt uppmarksam nar du vander gras-
klipparen eller drar den mot dig.

B Klipp inte 6ver hinder (t.ex. grenar, tradrot-
ter).

B Ta endast bort avklippt material nar motorn
star still.

B Lyft eller bar aldrig maskinen nar motorn ar
igang.

B | dmna inte maskinen utan uppsikt nar den ar
driftsklar.

Vid ogynnsamma forhallanden i elnatet

ﬂ kan det uppsta kortvariga spanningsfall
nar maskinen kopplas in och som kan
leda till stérningar pa andra maskiner
(t.ex. en lampa som blinkar).

Vid natimpedanser Zmax < 0,286 Q fo-
rekommer inte sadana storningar.

MONTERING
Folj de medfdljande monteringsanvisningarna.

OBSERVA!

Maskinen far endast anvandas efter full-
sténdig montering

HANDHAVANDE
Instéllning av klipphdjden

RISK!
Skaderisk!

Stall endast in klipphéjden nar motorn ar
frankopplad och kniven star still!

Stall alltid in alla hjul pa samma klipp-
hojd.

Klipphojdsinstéallningen beror pa gras-
klipparmodellen.

Axelinstéllning eller centralinstéllning

Stall alltid in de bada axlarna pa samma
klipphdjd.

1. Tryck spaken at sidan for att regla upp den
och hall fast den. (1)

B Tryck spaken i riktning mot framhjulet for
kortklippt grasmatta.

B Tryck spaken i riktning mot bakhjulet for
langre grasmatta.

2. Lat spaken hamna i ratt Iage.
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Handhavande

Snabbjustering av enkelhjul

Stall alltid in de bada axlarna pa samma
klipphojd.

1. Tryck spaken at sidan for att regla upp den
och hall fast den. (1b, 1c)

B Tryck spaken i riktning mot framhjulet for
kortkortklippt grasmatta.

B Tryck spaken i riktning mot bakhjulet for
langre grasmatta.

2. Lat spaken hamna i ratt l1age.

Singelhjulsjustering

1. Lossa hjulskruven. (1d)

2. Satt in hjulskruven i halet for 6nskad klipp-
hojd.

3. Dra at hjulskruven.

4. Setill att alla hjul ligger pa samma halposition.

Stall in arbetshojd (tillval)

Knappinstéllning

1. Hall bada knapparna intryckta pa styrhandta-
get och stall in den 6nskade positionen. (5)

2. Lossaknapparna och lagg styrhandtaget i ratt
lage.
Klammjustering

1. Hall fast styrhandtaget och lossa bada klam-
morna. (5)

2. Lagg styrhandtaget i dnskad position och slut
klammorna.

Installera grasuppsamlare

OBSERVA!
Skaderisk!

Grasuppsamlaren far bara installeras
och avlagsnas nar motorn ar frankopplad
och kniven star still.

1. Lyft upp skyddsluckan och hang in grasupp-
samlaren i hallarna.

Nivaindikator (tillval)
Nivaindikatorn trycks uppat av luftstrommen vid
klippningen (2 a). Om grasuppsamlaren ar full lig-

ger nivaindikatorn mot uppsamlaren (2 b). Gra-
suppsamlaren maste tdmmas.

Tomma grasuppsamlaren

1. Lyft upp skyddsluckan. (3)

2. Hang ur grasuppsamlaren och ta av den
bakat.

3. Tdém grasuppsamlaren.

4. Lyft upp skyddsluckan och hang ater in gra-
suppsamlaren i hallarna.

Uppratta elnatsanslutning

1. Koppla in stickkontakten pa maskinens ans-
lutningskabel i brytar-anslutningsdonet. (6)

2. Sakra maskinens anslutningskablar med ka-
beldragavlastare (7)

Natkabelns handtag maste var sa langt
att kabeldragavlastare kan dras fran den
ena sidan till den andra.

Koppla till motorn

Starta endast grasklipparen pa ett jamnt under-
lag, inte i hogt gras. Underlaget maste vara fritt
fran frammande foremal som t.ex. stenar. Lyft el-
ler tippa inte grasklipparen vid starten.

1. Hall startknappen pa brytar-anslutningsdonet
intryckt. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Dra sakerhetsbygeln/-greppet mot handtaget
och hall fast den. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Slapp startknappen.

Frankoppling av motorn
1. Lossa sakerhetsbygeln/-greppet.
2. Vanta tills kniven star still.

Hjuldrift (tillval)

OBSERVA!
Sétt endast pa hjuldriften nar motorn ar
igang.
Sla pa hjuldriften
1. Tryck bygeln for hjuldriften mot det 6vre hand-
taget och hall fast den - bygeln snapps inte
in. (9)
B Hjuldriften slas pa.

Stdng av hjuldriften
1. Lossa bygeln for hjuldriften. (9)
B Hjuldriften stangs av.

ARBETSINSTRUKTIONER

Foljd de lokala foreskrifterna fér anvand-
ning av grasklippare.

B Tabortalla frammande féremal fran grasmat-
tan fore klippningen.

B Hall andra personer borta fran riskomradet.
B Klipp endast vid goda siktférhallanden.
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Arbetsinstruktioner

AL:KO

For endast maskinen i gangtempo.
Klipp endast med vass kniv.
Klipp inte 6ver hinder (t.ex. grenar, tradrétter)

Klipp alltid tvars mot lutningen i sluttningar.
Kor inte grasklipparen upp och ner for slutt-
ningar och anvand den inte i sluttningar med
mer an 20 ° lutning.

B Var extra forsiktig nar arbetsriktningen
andras i sluttningar.

Tips for grasklippningen

B Borja klippningen sa nara eluttaget som moj-
ligt.

B Dra alltid férlangningskabeln langs med re-
dan klippta grasytor.

B Hall klipphdjden konstant pa 3 - 5 cm, klipp
inte av mer an halften av grasets hojd.

B Qverbelasta inte grasklipparen! Om motorns
varvtal sjunker markbart p.g.a. av langt, tungt
gras, oka klipphdjden och klipp flera ganger.

B Klipp pa morgonen eller sent pa eftermidda-
gen for att skydda den nyklippta grasmattan
fran torka.

B Klipp tva ganger i veckan under starka till-
vaxtperioder. Klipp mer séllan vid regnperi-
oder.

Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning samlas inte klippet upp utan blir
kvar pa grasmattan. Mulchningen skyddar mar-
ken fran att torka ut och ger den naring. Basta re-
sultat uppnas vid regelbundna upprepade klipp-
ningar pa ca. 2 cm. Bara ungt grds med mjukt
bladnat formultnar snabbt.

B Grashojd innan mulchning: Hégst 8 cm.
B Grashojd efter mulchning: Minst 4 cm.

Anpassa gangtempot efter mulchningen
och ga inte for fort.

Installera mulchkit

OBSERVA!
Skaderisk p.g.a. roterande delar!

Mulchkittet far bara installeras eller av-
lagsnas nar motorn ar frankopplad och
kniven star still!

1. Ta av grasuppsamlaren. (3)
2. Lyft skyddsluckan och satt in mulchkittet i uts-
lappsrannan. (4a)
B Mulchkittet maste sattas i ratt Iage med
ett klick.

Klickar inte mulchkittet in kan det och kni-
ven skadas.

Avlagsna mulchkit

1. Lyft upp skyddsluckan. (4b-1)

2. Lossa lasningen pa mulchkittet. (4b-2)
3. Dra ut mulchkittet.

Hjuldrift (tillval)

Stall in bowdenkabeln

Kan inte hjuldriften kopplas in och ur langre nar
motorn ar igang maste bowdenkabeln stallas in.

OBSERVA!
Skaderisk!

Bowdenkabeln far bara stéllas in nar mo-
torn ar avslagen.

1. Vrid instéllningsdelen pa bowdenkabeln i pil-
riktningen.

2. Starta motorn och koppla in hjuldriften for att
kontrollera instéllningen.

3. Fungerar hjuldriften fortfarande inte ska gras-
klipparen tas till ett servicestalle eller till auk-
toriserade specialister.

Olja in kuggdrevet
B Olja in kuggdrevet pa drivaxeln da och da
med sprayolja.

Hjuldriftens drivmekanism behdéver inte
underhallas.

FORVARING
B Forvara alltid maskinen med indragen anslut-
ningskabel.

B Fall ihop det 6vre handtaget for platsbespa-
rande forvaring.

B Forvara maskinen torrt och oatkomligt for
barn och obehdriga personer.

REPARATION

B Reparationsarbeten far endast genomforas
av AL-KO serviceverkstader eller auktoriser-
ade specialister.

B For att undvika obalans far skarverktyg och
fastbultar endast bytas ut satsvist.
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UNDERHALL OCH SKOTSEL

Underhall och skotsel

OBSERVA!
Skaderisk!

B Dra alltid ur stickkontakten fore alla
underhalls- och skotselarbeten!

B  Anvand alltid arbetshandskar vid
underhalls- och skotselarbeten pa
skarverktyg!

B Ej balanserade knivar leder till
starka vibrationer och skadar gras-
klipparen.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet sa
att den fungerar korrekt och inte ar sliten.

Rengor grasklipparen grundligt med en sop-
borste eller trasa efter grasklippningen. Ej
borttagen smuts pa maskinens undersida
kan stora driften.

Spola inte av maskinen med vatten! Vatten
som tranger in kan forstéra bade brytar-ans-
lutningsdonet och den elmotorn.

Kontrollera kniven regelbundet efter skador.
Sloa eller skadade knivar far endast slipas/
bytas ut hos en AL-KO serviceverkstad el-
ler auktoriserade specialister. Lat knivar som
slipats i efterhand maste balanseras.
Atdragningsmoment fér knivskruven 15 Nm
+5

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
ordentligt atdragna och att maskinen befinner
sig i ett sékert arbetstillstand.

Se till att knivarna i en maskin med flera kni-
var driver runt de andra knivarna.

Se till att inga kroppsdelar kommer mellan
kniven och fasta delar pa maskinen nar den
ska stallas in.

Lat motorn svalna, innan maskinen stalls un-
dan.

Se till att knivarna kan réra sig under under-
hallsarbeten aven om spanningskallan ar ur-
kopplad.

Anvand endast originaldelar och -tillbehor.

OBSERVA!

Kniven och motoraxeln far inte justeras
om de ar skadade!

RISK!
Skaderisk!
Efter att knivskruven lossats 5 ganger

maste den bytas ut mot en orginalknivs-
kruv!

Efter att underhallsarbete utforts pa iso-
lerade stéllen (t.ex. utbyte av kniv) ska
en isoleringsskyddskontroll utféras enligt
VDE 701.

Fackmassig kontroll kravs:

efter pakorning av ett hinder
om motorn plétsligt stannar
om knivarna ar knivar
om motoraxeln ar bojd
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Felavhjalpning

FELAVHJALPNING

OBSERVA!
Skaderisk!

B Dra alltid ur stickkontakten fore alla underhalls- och skotselarbeten!
B Vanta tills kniven star still!!

Storning under
drift

Motorn gar inte

Motorns effekt av-
tar

Grasuppsamlaren
fylls inte tillrackligt

hjuldriften fun-
gerar inte

Mojlig orsak

Ingen stromférsorjning

Maskinens anslutnings-
kabel ar defekt

Kniven blockerad

For mycket gras i uts-
lappsrannan

Kniven sl6
Grasmattan fuktig

Grasuppsamlaren till-
tappt

For mycket gras i uts-
lappsrannan eller holjet

Kniven sld

takta var ansvariga kundtjanst.

Losning

Kontrollera jordfelsbrytaren/férlangningskabeln

Uppsok AL-KO serviceverkstader/auktoriserade spe-
cialister

Se upp! Gor inga underhallsarbeten pa kniven utan

handskar!

B Rengor utslappsrannan/hoéljet, kniven maste kunna
rotera fritt

B Starta grasklipparen pa lagt grés, korrigera klipp-
héjden

Rengor utslappsranna/hdlje
Korrigera klipphdjden
Lat AL-KO serviceverkstad slipa kniven

Lat graset torka

Rengor grasuppsamlarens galler

Rengor utslappsranna/hélje, korrigera klipphdjden

Lat AL-KO serviceverkstad slipa kniven

Justera bowdenkabeln

Kilremmen ar defekt

Uppsok kundtjanst-verkstad

Avlagsna smuts i hjuldriften, kuggremmen och drivme-
kanismen

Olja in frigdngen (kuggdrev pa motoraxeln) med
sprayolja

ﬂ Vid stérningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan atgarda sjalv, var vanlig kon-
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Felavhjalpning

B Fackmassig kontroll kravs alltid: nationell lagstiftning maste forbrukade elektriska
B efter pakérning av hinder verktyg samlas in separat och aterforas till en mil-
- P jovanlig atervinning.
om motorn plétsligt stannar e L . . .
. R . Atervinningsalternativ till begéran om &tersand-
B vid skador i drivmekanismen ning:
™ vid defekt kilrem Som ett alternativ till returnering ar dgaren av
B vid béjda kniv den elektriska utrustningen skyldig att bidra till
B vid bojd motoraxel andamalsenlig avfallshantering i fall agaren vill
skrota utrustningen. Utrustningen kan darfor 1am-
BORTSKAFFANDE nas till en atervinningsstation dar den omhander-
tas i enlighet med géallande nationella lagstiftning
== Uttjanta apparater, batterier och lad- om atervinning och avfallshantering. Detta galler
w dare far inte sldngas i hushallsavfallet! inte for tillbehorsdelar och hjalpmedel utan elek-
S Férpackning, maskin och tillbehér ar till- triska komponenter.
verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation. EG-FORSAKRAN OM
Enligt EU-direktivet 2002/96/EG om elektriska ~ OVERENSSTAMMELSE
och elektroniska produkter och anpassning efter B se monteringsanvisning
GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjalper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphdr att galla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska forandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B Icke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren képer maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterférsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiforklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande forblir képarens lagstadgade
garantikrav gentemot saljaren oberorda.
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Oversettelse av original bruksanvisning

AL:KO

OVERSETTELSE AV ORIGINAL

BRUKSANVISNING

Innhold

Om denne handboken...........cccccovveveninnnnn. 157
Produktbeskrivelse.........ccccoooviieiiiniiiineeee 157
Sikkerhetsanvisninger............cccceevveeeiieeennen. 159
MONtering......c.ooveiiei i
Betiening.......covv e
Arbeidsmate...

Lagring....oeeeeeeieeeee e
Reparasjon..........ccocceeevieiniieeiniiie e
Vedlikehold og pleie........cccccoeiviiiiieiiiiieenen. 163
Hjelp ved feil.......coooiiiiiiiiieee 164
AVhENING.. ..ottt 165

EU-samsvarserkleering...
Garanti......ccceeeeeie e

OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

e OBS!
Folge ngye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
ﬂ lighet og handtering.
PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen blir elektriske gress-
klippere med gressoppsamler beskrevet. Noen
modeller er i tillegg egnet til bioklipping.

Finn din modell ved hjelp av produktbildene og
beskrivelsen av de forskjellige alternativene.

Forskriftsmessig bruk
Dette produktet er beregnet til klipping av plen for
privat bruk, og ma kun brukes pa tarr plen.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mojlig felanvandning

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk
pa offentlige anlegg, i parker, idrettsanlegg,
eller i jord- og skogbruk.

B Sikkerhetsinnretninger ma ikke demonteres
eller forbikobles.

B Bruk ikke produktet i regnvaer og/eller pa vat
plen.

B Produktet er kun beregnet til privat bruk.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma
ikke settes ut av funksjon.

Sikkerhetsbgyle / Sikkerhetshandtak
Avhengig av utfgrelse er gressklipperen utstyrt
med en sikkerhetsbayle eller et sikkerhetshand-
tak. Denne Igsnes ganske enkelt i faremomentet.
Stopp motor og skjaerekniv.

Skjermklaff

Skjermklaffen beskytter mot at deler kan slynges
ut.
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

Produktoversikt

N

a b~ WO DN

Bryter - Plugg - Kombinasjon*

Sikkerhetsbgyle*
Sikkerhetshandtak*
Kabel-strekkavlastning
Fyllenivaindikering

avhengig av utferelse

Symboler pa maskinen

AN

Advarsel!
Veer spesielt forsiktig ved handtering!

Les bruksanvisningen far bruk!

© 0o N O

-
o

YN
A

Deksel
Gressoppsamler
Klippehgydeinnstilling*
Bruksanvisning

Hjuldrift*

Advarsel!
Skarp skjeerekniv!

Advarsel!
Hold tilkoblingskabelen borte fra skjae-

M rekniven!
Advarsel!
Ty Advarsel! /9\ Hold tredjepersoner unna fareomradet!
:IE:A Hold hender og fotter borte fra skjeer-
einnretningen!
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Sikkerhetsanvisninger

AL:KO

®
[E2]

33

-7

1

3.3

3y
B

Koble alltid enheten fra nettet for vedli-
keholdsarbeid eller hvis kabelen er ska-
det!

Ikke ta inn i skjeereinnretningen!

Hold avstand fra fareomradet!

Hold avstand fra tilkoblingskabelen!

Hold tilkoblingskabelen borte fra skjee-

rekniven!

Symbol gjelder kun for bensindrevne
gressklippere!

SIKKERHETSANVISNINGER

Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre per-
soner eller utstyr er involvert.

OBS!

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri til-
stand!

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma
ikke settes ut av funksjon.

El-sikkerhet

OBS!

Fare ved berering av spenningsfo-
rende deler!

Trekk alltid ut stepslet hvis forlengelses-
kabelen er skadet!

Vi anbefaler tilkobling via en jordfeilbry-
ter med en nominell feilstram < 30 mA!

B Husets nettspenning ma stemme over ens

med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.

Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utenders bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

Skadde eller sprukne forlengelseskabler skal
ikke brukes.

B Kontroller far hver igangsetting tilstan-
den til forlengelseskabelen.

Bruk alltid de spesielle kabelstrekkavlastnin-
gene for forlengelseskabelen.

Hold kabelen utenfor skjaereomradet og alltid
unna gressklipperen.

Kjer aldri over forlengelseskabelen med
gressklipperen.

Beskytt enheten mot regn og fukt.

Sikkerhetsanvisninger for betjening

OBS!
Fare for personskader!

Skjeerekniven fortsetter a rotere etter at
motoren er slatt av!

Barn og andre som ikke er kjent med denne
bruksanvisningen, ma ikke bruke gressklip-
peren og heller ikke utfere vedlikehold og
rengjering.

Personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller personer som ikke
har tilstrekkelig kunnskap eller erfaring ma
ikke bruke gressklipperen uten at de er under
oppsyn av eller far veiledning fra en ansvarlig
person.

Ta vare pa bruksanvisningen slik at du kan
sla opp i den.

Klipp aldri mens personer, spesielt barn eller
dyr, er i neerheten.

Ikke bruk Igstsittende klaer med snorer eller
belter.

Slitte og skadde varselskilt ma byttes.
Stans skjaerekniven i falgende tilfeller:
B ved vipping av gressklipperen

B ved transport over annet underlag enn
gress

B ved transport mellom to flater som skal
slas
hvis gressklipperen har skadde sikkerhe-
tsinnretninger eller beskyttelsesgitter eller er
uten monterte sikkerhetsinnretninger, f.eks.
deksler og/eller gressoppsamlere.
Gressklipperen ma ikke vippes ved start av
motoren, med mindre gressklipperen ma lgf-
tes under denne prosessen. | sa fall vipper du
gressklipperen bare sa hayt det er n@dvendig
mot siden som er vendt bort fra brukeren.
Ikke start motoren hvis du star foran utkast-
kanalen.
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Montering

B Start eller betjen startbryteren forsiktig, folg
produsentens anvisninger.

B Vaer oppmerksom pa lokale forskrifter om mi-
nimumsalder for operatgren.

B |kke bruk gressklipperen hvis du er under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisi-
ner.

B Fgr bruk ma du alltid kontrollere om gress-
klipperen er skadet, serg for a fa byttet ska-
dede eller slitte deler.

B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

B Hold tilkoblingsledningene unna arbeidsom-
radet.

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
B |angbukser
B Solid og sklisikkert skotgy
B Pass pa a sta stedig under arbeidet.
B Hold tredjepersoner unna fareomradet.
B Hold kropp, armer og bein og kleer unna sk-
jeereinnretningen.
B Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys el-
ler kunstig belysning.
B Trekk alltid ut stgpslet og vent til gressklippe-
ren star stille:
B alltid nar du forlater gressklipperen
B fgr du kontrollerer, rengjer eller utfgrer
arbeid pa gressklipperen
B nar det har oppstatt feil og gressklippe-
ren vibrer uvanlig
B For blokkeringer fiernes
B for tilstoppinger fiernes
B Etter kontakt med fremmedlegemer

Etter at du har veert i kontakt med frem-
ﬂ medlegemer, ma du lete etter skader pa
gressklipperen. Foreta ngdvendige re-
parasjoner fgr du starter pa nytt og be-
gynner a arbeide med gressklipperen.

B Hyvis gressklipperen begynner a vibrere uvan-
lig kraftig, er en umiddelbar kontroll ngdven-
dig:

B Let etter skader

B Foreta ngdvendige reparasjoner av ska-
dede deler

B Trekk alle muttere, bolter og skruer godt
til

B Veer spesielt oppmerksom nar du snur gress-
klipperen eller trekker gressklipperen mot
deg.

B |kke sla over hindringer (f.eks. greiner, trergt-
ter).

B Fjern rester kun nar motoren star.

B | gft eller beer aldri gressklipperen mens mo-
toren gar.

B |kke la en gressklipper som er klar til bruk sta
uten tilsyn.

Ved ugunstige strgmforhold kan det
ﬂ oppsta spenningsfall mens gressklippe-

ren slas pa, noe som kan pavirke andre

apparater (f.eks. lamper flimrer).

Ved nettimpedans Zmax < 0,286 Q for-
ventes ikke slike feil.

MONTERING
Folg den vedlagte monteringsanvisningen.

OBS!

Gressklipperen ma kun brukes etter
fullstendig montering.

BETJENING
Justere klippehgyden

FORSIKTIG!
Fare for personskader!

Juster klippehayden kun nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille!

pehgyde.

Justering av klippehgyden er avhengig
av modell.

ﬂ Still alltid inn alle hjulene pa samme klip-

Akseljustering eller sentraljustering

Still alltid inn begge akslene pa samme
klippehgyde.

1. Trykk hendelen til side og hold. (1)

B For kortere gress skyver du hendelen i
retning forhjulet.

B For lengre gress skyver du hendelen i
retning bakhjulet.

2. Lahendelen gailas.

Hurtigjustering, enkelthjul

Still alltid inn begge akslene pa samme
klippehgyde.
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Betjening

AL:KO

1. Trykk hendelen til side og hold. (1b, 1c)

B For kortere gress skyver du hendelen i
retning forhjulet.

B For lengre gress skyver du hendelen i
retning bakhjulet.

2. Lahendelengailas.

Justering, enkelthjul
1. Lgsne hjulbolten. (1d)

2. Stikk hjulskruen inn i hullet for gnsket klip-
pehgyde.

3. Trekk til hjulbolten.

4. Pase atdet er samme hullposisjon pa alle hju-
lene.

Stille inn arbeidshoyde (alternativ)

Knappejustering

1. Hold begge knappene pa overdelen inne og
still inn gnsket posisjon. (5)

2. Slipp knappene slik at overdelen gar i las.

Klemmejustering

1. Hold overdelen fast og lgsne begge klem-
mene. (5)

2. Plasser overdelen i gnsket posisjon og lukk
klemmene.

Plassere gressoppsamleren

OBS!
Fare for personskader!

Ta av eller sett pa gressoppsamleren
kun nar motoren er avslatt og skjeerekni-
ven star stille.

1. Loft dekslet og heng gressoppsamleren inn i
holderne.

Fyllenivaindikering (alternativ)

Fyllenivaindikeringen trykkes oppover av luft-
stremmen som oppstar nar du slar gresset ( 2a).
Hvis gressoppsamleren er full, ligger fyllenivaindi-
keringen inntil oppsamleren (2b). Gressoppsam-
leren ma temmes.

Temme gressoppsamleren

1. Loft dekslet. (3)

2. Heng ut gressoppsamleren og ta den av ba-
kover.

3. Tem gressoppsamleren.

4. Loft dekslet og heng gressoppsamleren inn i
holderne igjen.

Opprette nettilkobling

1. Plugg stepslet pa tilkoblingsledningen inn i
bryter-stgpsel-kombinasjonen. (6)

2. Fest tilkoblingsledningen med kabelstrekkav-
lastning. (7)

Slgyfen til nettkabelen ma vaere sa lang
at kabelstrekkavlastningen kan gli fra
den ene siden til den andre.

Sla pa motoren

Start gressklipperen kun nar den star pa et plant
underlag, og ikke i heyt gress. Underlaget ma
veere fritt for fremmedlegemer som f.eks. steiner.
Ikke laft eller vipp gressklipperen nar du starter
den.

1. Hold startknappen pa bryter-stepsel-kombi-
nasjonen inne. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Trekk sikkerhetsbgylen/-grepet mot handta-
ket og hold fast. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Slipp startknappen.

Sla av motoren
1. Slipp sikkerhetsbaylen /-grepet.
2. Vent til skjaerekniven star stille.

Hjuldrift (alternativ)

OBS!
Koble inn giret kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girinnkoblingsbgylen mot overdelen og
hold fast - Girinnkoblingsbgylen gar ikke i 1as.
(9)
B Hjuldrift kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girinnkoblingsbaylen. (9)
B Hjuldrift kobles ut.

ARBEIDSMATE

Folg lokale forskrifter for bruk av gress-
klippere.

B Fjern alle fremmedlegemer fra plenen fer du
begynner a sla

Hold tredjepersoner unna fareomradet.
Klipp gress kun nar det er gode siktforhold
Far gressklipperen i skrittempo.

Skjaerekniven skal alltid veere skarp nar du
slar gress
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Arbeidsmate

B |kke sla over hindringer (f.eks. greiner, trergt-
ter).

B | skraninger skal man alltid sla pa tvers av
skraningen. Ikke bruk gressklippere i oppo-
ver- eller nedoverbakker og i bakker med
over 20° helling

B Utvis starre forsiktighet i skraninger nar du
endrer arbeidsretningen

Tips om klipping

B Start klippingen sa neaer stikkontakten som
mulig.

B Fgr forlengelseskabelen alltid pa plenarealet
som allerede er slatt.

B | aklippehgyden veere den samme 3 — 5 cm,
ikke klipp mer enn halvparten av gresshagy-
den.

B |kke overbelast gressklipperen! Hvis motort-
urtallet reduseres betydelig nar gresset er
langt og tungt, gker du klippehgyden og klip-
per flere ganger.

B Sla tidlig om morgenen eller sent pa kvelden
for & unnga at den nyslatte plenen terker ut.

B Sla to ganger i uken i den kraftigste vekstpe-
rioden. Sla tilsvarende sjeldnere i perioder
med lite regn.

Bioklipping med bioklippesett (alternativ)

Ved bioklipping blir ikke det klipte gresset sam-
let opp, men det blir liggende pa plenen. Bioklip-
ping beskytter bakken mot utterking og tilfgrer den
nzeringsstoffer. De beste resultatene oppnar man
ved regelmessig klipping ved ca. 2 cm. Det er bare
gress med mykt bladvev som ratner raski.

B Hgyden pa gresset far bioklipp: Maks. 8 cm
B Hgyden pa gresset etter bioklipp: Min. 4 cm

Tilpass skritthastigheten din til bioklip-
pingen, ikke ga for raskt.

Sette inn bioklippesettet

OBS!

Fare for personskader pa grunn av ro-
terende deler!

Sett pa og ta av bioklippesettet kun nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star
stille.

1. Ta av gressoppsamleren. (3)

2. Loftdekslet og sett bioklippesettetinni utkast-
kanalen. (4a)

B Man ma here at bioklippesettet gar i las.

bioklippesettet og skjeerekniven bli ska-

ﬂ Hvis bioklippesettet ikke gar i las, kan
det.

Fjerne bioklippesettet

1. Leoft dekslet. (4b-1)

2. Lgsne lasen pa bioklippesettet. (4b-2)
3. Ta ut bioklippesettet.

Hjuldrift (alternativ)

Stille inn vaiertrekket

Hvis det ikke lenger er mulig & sla hjuldriften pa
eller av mens motoren gar, ma vaiertrekket juste-
res.

OBS!
Fare for personskader!

Juster vaiertrekket kun nar motoren er
slatt av.

1. Dreijusteringsdelen pa vaiertrekket i pilretnin-
gen.

2. Start motoren for a kontrollere innstillingen og
sla pa hjuldriften.

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma du
la et serviceverksted eller en autorisert fagbe-
drift sjekke gressklipperen.

Smgre drevet med olje

B Sett inn girakseldrevet med sprayolje fra tid
til annen.

ﬂ Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

LAGRING

B Oppbevar alltid gressklipperen med stepslet
trukket ut.

B Sla sammen overbgylen slik at den tar mindre
plass under oppbevaring.

B Toark klipperen og oppbevar den utilgjengelig
for barn og andre uvedkommende.

REPARASJON

B Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av AL-KO
serviceverksteder og autoriserte fagbedrifter.

B For & unnga ubalanse ma kutteverktgy og
festeboltene kun skiftes ut i sett.
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Vedlikehold og pleie AI:KD

VEDLIKEHOLD OG PLEIE B P3 gressklippere med flere skjeerekniver ma
man vaere oppmerksom pa at bevegelsen til
OBS! en skjeerekniv fore til at de andre skjeerekni-
Fare for personskader! vene roterer.
B Trekk alltid ut stepslet for vedlike- B Ved innstiling av gressklipperen ma man
holdsarbeid og stell! passe pa at ingen kroppsdeler blir klemt mel-
B Bruk alltid vernehansker ved vedli- lom skjeereknivene og faststdende deler pa
kehold og stell av skjeerende verk- klipperen.
tay! B La motoren avkjgles for du setter fra deg
B Skjeerekniver som ikke er balansert gressklipperen.
farer til kraftige vibrasjoner og ska- B Ved vedlikehold av skjeereknivene ma du
der plenklipperen. veere oppmerksom pa at skjaereknivene kan
. bevege seg selv om spenningskilden er avs-
B Kontroller regelmessig om gressoppsam- Jatt.
Ilngsmnretnln.geh fungerer.eller er slitt. . B Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr.
B Etter gressklipping skal klipperen rengjgres
grundig med en stgvkost eller klut. Smuss pa OBS!
gressklipperens underside som ikke er fier- Ved skade ma kniv og motoraksel ikke
net, kan pavirke funksjonen. rettes ut!
B [kke spyl av gressklipperen med vann! Vann
som trenger inn kan edelegge bryter-step- FORSIKTIG!
sel-kombinasjonen og den elektriske moto- Fare for personskader!
ren. ) ) ) Nar knivskruen har veert lasnet 5 ganger,
B Kontroller regelmessig om sk.jaerekmven er ma den byttes i en original knivskrue!
skadet. Slgve eller skadde skjeerekniver ma
Ev?sdseﬁ / sk|f:jes kun pa et A;L-!(O rtsfmbcec;/?f:- Etter vedlikeholdsarbeid pa isolasjons-
sted eflerved en annen autorisert fagbedrifl. steder (f.eks. utskifting av skjserekniv)
Etterslipte kniver ma veere avbalansert.

ma det gjennomfares en isolasjonsbes-
B Tiltrekkingsmoment for knivskruen 15 Nm +5 kyttelsestest iht. direktiv VDE 701.

]
Siramme! skikkelg, 0g at oresskipperen be.  Sakkyndig kontrol er nodvendig:
finner seg i sikker arbeidstilstand. B Etter at man har kjert pa en hindring
B Nar motoren stanser omgaende
B Nar skjeerekniven er bgyd
B Nar motorakslingen er bayd
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Hjelp ved feil

HJELP VED FEIL

OBS!

Fare for personskader!
B Trekk alltid ut stgpslet for vedlikeholdsarbeid og stell!
B Vent til skjeerekniven star stille!!

Feil ved bruk

Motoren gar ikke

Motoreffekten re-
duseres

Gressoppsamle-
ren fylles ikke helt

Hjuldrift fungerer
ikke

Mulig arsak
Ingen strgmforsyning

Defekt gressklipperka-
bel

Skjeerekniven er blok-
kert

For mye gress i utkast-
kanalen

Slgv kniv

Fuktig gress

Gressoppsamleren er
tilstoppet

For mye gress i utkast-
kanalen eller huset

Slav skjeerekniv

Lesning
Kontroller hussikring / forlengelseskabel

Oppsok AL-KO Serviceverksted / autorisert fagbedrift

Forsiktig! Ikke utfgr vedlikeholdsarbeid pa kniven uten

hansker!

B Rengjor utkastkanal / hus, skjeerekniven ma kunne
dreies fritt

B Start gressklipperen pa lavt gress, korriger klip-
pehgyden

Rengjor utkastkanal / hus
Korriger klippehgyden

Sgrg for & fa kvesset kniven ved et AL-KO servicever-
ksted

La gresset tarke

Rengjer gitteret til gressoppsamleren

Rengjer utkastkanal / hus korriger klippehgyden

Sgrg for & fa kvesset kniven ved et AL-KO servicever-
ksted

Etterjuster vaiertrekk

Kilereim defekt

Kontakt kundeservice-verksted

Smuss i hjuldrift, fiern tannreim og gir
Olje frilgp (girakseldrevet) med sprayolje

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var ansvarlige kundeservice.
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B Sakkyndig kontroll er alltid ngdvendig: Iht. EF-direktiv 2002/96/EF om kassering av elek-
B Etter at man har kjgrt pa en hindring triske og elektroniske apparater og omsetning i
B Nar motoren stanser plutselig nasjonal lov méa brukte elektroverktgy samles inn
) atskilt og leveres for miljgvennlig gjenvinning.
= Ve.d gl.rska_der Resirkuleringsalternativer til retursending:
¥ Hvis kilereimen er defekt Eieren av det elektriske apparatet er, alternativt til
¥ Hvis kniven er bgyd retursending, ansvarlig til medvirkning til en fag-
B Nar motorakslingen er bayd lig korrekt gjenvinning ved overlevering av eien-
dommen. Det gamle apparatet kan i sa fall ogsa
AVHENDING overleveres til et returpunkt, slik at utbedringen,
med tanke pa den nasjonale resirkulerings- og av-
=2 Kasserte enheter, batterier eller opp- fallslovgivningen. Dette gjelder ikke for tilbehgrs-
w ladbare batterier ma ikke kastes i hus- deler og hjelpemidler uten elektrokomponenter
‘@ holdningsavfallet! som er lagt til de gamle apparatene.
Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen- EU-SAMSVARSERKLZARING

des deretter. B se monteringsanvisning

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen péa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjepskvit-
teringen til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Sisallysluettelo

Kasikirjaa koskevia tietoja............cccccccveeenenn. 166
TUOtEKUVAUS.....ceeeeeiiiiiieeeeee e 166
TUrVaohjEet......c.ueevcieeeiie e 168
ASENNUS...coiiiiiiiiiieee e 169
KEYHO. ..o 169
Tydskentelyohje... 171
Varastointi........ccceeeeeieiiiiiee e 172
KOMJAUS.....eviiiiiieeiee e 172
Huolto ja hoito.........c.coeveeiiiiiiiee, 172
Ohjeita hairiGihin...........ccceevieiieeeeeee 173
Havittdminen.........ocoeieiiieee 174
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.... 174
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KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tassd dokumentissa kuvataan sahkokayttinen
ruohonleikkuri, joka on varustettu ruohonkeraa-
jalla. Muutamat mallit soveltuvat liséksi maan kat-
tamiseen.

Mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja eri lisdvarustei-
den kuvausten perusteella.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohonleikkuuseen yk-
sityistalouksissa ja sitd saa kayttda vain kuivalla
ruoholla.

Muunlainen ja tdman ylittava kayttd ei ole maar-
aystenmukaista.
Mahdollinen vaara kaytto

B Tama laite ei sovellu kaytettavaksi julkisilla
alueilla, puistoissa, urheilukentilla tai maa- ja
metsataloudessa.

B Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa.

B Laitetta ei saa kayttaa sateella tai nurmikon
ollessa marka.

B Laitetta ei saa kayttdd ammattimaisiin tarko-
ituksiin.
Turva- ja suojalaitteet

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

Turvakaari/turvakahva

Versiosta riippuen laite on varustettu joko turvaka-
arella tai turvakahvalla. Paasta ne vain irti vaara-
tilanteessa. Moottori ja leikkuuterat pysahtyvat.
Luukku

Luukku suojaa ulossinkoutuvilta leikkuujatteilta.
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Tekniset tiedot

TEKNISET TIEDOT

Tuote

*

1 Kytkin-pistokeyhdistelma
Turvakaari*
Turvakahva*

Kaapelin vedonesto

a b~ WO N

Tayttdémaaran osoitin
mallista riippuen

Laitteessa olevat symbolit

Huomautus!
/!\ Kasittelyssa on oltava erityisen varovai-
nen!

Kayttoohje on luettava ennen kayttoo-
nottoal

g B

Huomio!
Y K&det ja jalat on pidettédva kaukana
leikkuukoneistosta!

6  Suojalappa

7  Ruohonkeraaja

8  Leikkuukorkeuden saato*
9  Kayttdohje

10 Pyorakaytto*

A

A

Huomio!
Teravat leikkuuterat!

Huomio!
Liitntajohto on pidettdva kaukana leik-
kuuterasta!

Huomio!
Muut henkilét on pidettava kaukana
vaara-alueelta!
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Turvaohjeet

e Laite on aina ennen huoltotdita tai kaa-
2] pelin vaurioituessa irrotettava verkko-
virrasta!

c Leikkuukoneistoon ei saa koskea!

.| Vaaralliselta alueelta on pysyttava kau-
l»‘H‘ kana!

Liitdntajohdosta on pysyttava kaukana!
1

e | Liitdntajohto on pidettava kaukana leik-

B | kuuterastal

3[5 Symboli koskee vain bensiinkayttoista
e ruohonleikkuria!

TURVAOHJEET

Laitetta ohjaava henkild tai kayttaja on vastuussa
muihin henkildihin kohdistuvista onnettomuuk-
sista ja heidan omaisuutensa vahingoittumisesta.

HUOMIO!

Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta saa kayttaa!

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

Sahkoturvallisuus

HUOMIO!

Vaara kosketettaessa jannitettajohta-
via osia!

Irrota pistoke verkkovirrasta heti, jos jat-
kojohto vaurioituu!

Suosittelemme liitantaa Fl-vikavirtasuo-
jakytkimen kautta nimellisvikavirran ol-
lessa < 30 mA!

B Kaytettavan sahkoverkon jannitteen on vas-
tattava teknisissa tiedoissa ilmoitettua janni-
tetta, muita jannitteita ei saa kayttaa.

B Vain sellaisia jatkojohtoja saa kayttaa, jotka
on tarkoitettu kaytettavaksi ulkona - minimila-
pimitta 1,5 mm2. Kaapelirumpu on aina kelat-
tava auki kokonaan.

Vaurioituneita tai hauraita jatkojohtoja ei saa

kayttaa.

B Tarkasta ennen jokaista kayttdonottoa
jatkojohdon kunto.

Jatkojohtoa varten on aina kaytettava erity-
istd kaapelin vedonestoa.

Kaapeli on pidettava kaukana leikkuualueelta
ja vietdva aina koneesta poispain.
Ruohonleikkurilla ei koskaan saa ajaa jatko-
johdon yli.

Laitetta on suojeltava kosteudelta.

Kayttoa koskevia turvaohjeita

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Leikkuuterien pyoOriminen jatkuu viela
moottorin sammuttamisen jalkeen!

Lapset ja henkil6t, jotka eivat tunne tata kayt-

toohjetta, eivat saa kayttaa laitetta, eikd suo-

rittaa sille huoltoa tai puhdistusta.

Henkilét, joiden fyysiset, aistimelliset tai hen-

kiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riit-

tavasti tietoja ja kokemusta laitteen kaytosta,

eivat saa kayttaa laitetta, paitsi jos heita val-

voo ja opastaa heistd vastuussa oleva hen-

kilo.

Kayttdohje on sailytettdva mydhempaa kayt-

t6a varten.

Al3 koskaa leikkaa ruohoa, jos ihmisia, eri-

tyisesti lapsia, tai kotieldimid on laheisyy-

dessa.

Valta valjien vaatteiden ja riippuvien voiden

tai nauhojen kayttamista.

Kuluneet tai vaurioituneet ohjekilvet on vaih-

dettava.

Pysayta leikkuutera, kun:

B ruohonleikkuri kallistuu

B sita kuljetetaan muiden kuin ruohopinto-
jen yli

B sitd kuljetetaan kahden leikattavan
pinnan valilla

Ruohonleikkuri, jossa on vaurioituneet suoja-
laitteet ja suojaristikot, tai iiman asennettuja
suojalaitteita, kuten suojalappaa ja/tai ruo-
honkeraajalaitteita.
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Asennus

AL:KO

Moottoria kaynnistettdessa ei ruohonleikku-
ria saa kallistaa, paitsi jos ruohonleikkuria
taytyy toimenpiteessa nostaa. Tassa tapauk-
sessa on ruohonleikkuria kallistettava vain
niin paljon, kuin on valttamatonta kayttajasta
poispain olevalle sivulle yl0s.

Ala kaynnisté moottoria, jos seisot poistoka-
navan edessa.

Kaynnista tai kayté kaynnistyskytkinta varo-
vasti valmistajan ohjeiden mukaan.

Noudata laitteen kayttoikarajaa koskevia
maakohtaisia maarayksia.

Laitetta ei saa kayttéda alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Laite on tarkastettava ennen jokaista kaytt-
Okertaa vaurioiden varalta, vialliset osat on
vaihdettava.

Vieraat esineet on poistettava tydalueelta.

Liitdntdjohdot on pidettavd pois vaara-
alueelta.

On kaytettava asianmukaisia ty6vaatteita:
B pitkat housut

B tukevat ja luistamattomat kengat
Tydskenneltaessa on seisottava tukevasti.

Muut henkilét on pidettava pois vaara-

alueelta.

Keho, ruumiinosat ja vaatetus on pidettava

pois leikkuukoneistosta.

Laitetta saa kayttda vain riittdvassa paivan-

valossa tai keinovalossa.

Irrota aina pistoke verkkovirrasta ja odota lait-

teen pysahtymista:

B aina kun poistut ruohonleikkurin luota

B ennen kuin tarkastat ja puhdistat ruohon-
leikkurin tai suoritat sille t6ita

B jos hairioita esiintyy tai laitteen epataval-
lista tarinaa

B ennen juuttumisen poistamista

B ennen tukoksien poistamista

B vieraisiin esineisiin koskettamisen jal-
keen

Tarkasta vieraisiin esineisiin kosketta-
misen jalkeen, onko ruohonleikkurissa
vaurioita. Suorita tarvittavat korjaukset,
ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen ja kaytat sita.

Jos ruohonleikkuri alkaa tarista epatavallisen
voimakkaasti, on suoritettava valiton tarkas-
tus:

B etsi vaurioita

B suorita vaurioituneiden osien tarvittavat
korjaukset

B Kkirista kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiuk-
kaan

Ole erityisen tarkkaavainen kaantaessasi tai

vetdessasi ruohonleikkuria lahemmas its-

easi.

Al aja esteiden yli (esim. oksat, puunjuuret).

Leikkuujatteet saa poistaa vain moottori py-

sahdyksissa.

Ala koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin

ollessa kaynnissa.

Kayttovalmista laitetta ei saa jattaa ilman val-

vontaa.

ﬂ Epaedullisissa verkko-olosuhteissa voi

laitteen kaynnistyksen aikana tapahtua
lyhytaikaisia jannitehavioita, jotka voivat
vaikuttaa muihin laitteisiin (esim. lamppu
vélahtelee).

Verkkoimpedanssien ollessa Zmax <
0,286 Q ei tallaisia hairi6ita ole odotetta-
vissa.

ASENNUS
Noudata oheista asennusohjetta.

HUOMIO!

Laitetta saa kayttaa vasta, kun se on
koottu kokonaan.

KAYTTO

Leikkuukorkeuden saiataminen

VARO!
Loukkaantumisvaara!

S&aada leikkuukorkeutta vain moottorin ja
leikkuuteran ollessa pysahdyksissa!

Saada aina kaikki pyorat samalle leikku-
ukorkeudelle.

Leikkuukorkeuden saaté riippuu mal-
lista.

Akselisdato tai keskussaiato

1.

leikkuukorkeudelle.

ﬂ Saada aina molemmat akselit samalle

Paina vipua sivulle vapauttaaksesi sen ja pida
painettuna. (1)
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Kaytto

B Tyonna vipua lyhyttd nurmikkoa varten
etupydran suuntaan.

B Tydnna vipua pitkdd nurmikkoa varten
takapyoran suuntaan.

2. Anna vivun lukittua.
Yhden pyo6ran pikasaato

Saada aina molemmat akselit samalle
leikkuukorkeudelle.

1. Paina vipua sivulle vapauttaaksesi sen ja pida
painettuna. (1b, 1c)

B Tyonna vipua lyhyttd nurmikkoa varten
etupydran suuntaan.

B Tyonna vipua pitkdd nurmikkoa varten
takapyoran suuntaan.

2. Anna vivun lukittua.

Yhden pyo6ran saité
1. Avaa pyoraruuvi. (1d)

2. Tydnna pyoraruuvi halutun leikkuukorkeuden
aukkoon.

3. Kiristd pyoraruuvi.

4. Kiinnitd huomiota kaikkien pydérien samaan
aukon asentoon.

Tyodkorkeuden sdato (lisavaruste)

Painikesaato

1. Pidad molempia yldaisan painikkeita painet-
tuna ja sdada haluttu asento. (5)

2. Vapauta painikkeet, nain ylaaisa lukittuu.

Kiristyssaato

1. Pida ylaaisasta kiinni ja avaa molemmat kiris-
tykset. (5)

2. Vie ylaaisa haluttuun asentoon ja sulje kiris-
tykset.

Ruohonkeraéjan kiinnitys

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Irrota ja kiinnitd ruohonkeragja vain
moottorin ja leikkuuteran ollessa pysah-
dyksissa.

1. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeraaja
pidikkeisiin.

Tayttomaaran osoitin (lisavaruste)

Tayttdbmaaran osoitin painuu yléspain ilmavirtauk-

sen seurauksena ruohoa leikattaessa (2a). Kun
ruohonkerdaja on taynna, tayttdbmaaran osoitin

on keradjassa (2b). Ruohonkeraaja on tyhjennet-
tava.

Ruohonkeradjan tyhjentaminen

1. Nosta suojalappaa. (3)

2. Ripusta ruohonkeraaja pois pidikkeesta ja ota
se taaksepain ulos.

3. Tyhjenna ruohonkeraaja.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeraaja
takaisin pidikkeisiin.

Verkkoliitdnndn suorittaminen

1. Yhdista laitteen liitdntdjohdon verkkopistoke
kytkin-pistokeyhdistelmaan. (6)

2. Varmista laitteen liitantajohto kaapelin vedon-
poistolla. (7)

Verkkokaapelin silmukan taytyy olla niin
pitka, ettd kaapelin vedonpoisto voi li-

ukua puolelta toiselle.

Moottorin kdynnistaminen

Kaynnistd ruohonleikkuri ainoastaan tasaisella

alustalla, ei koskaan pitkassa ruohikossa. Alust-

alla ei saa olla mitdan vieraita esineita, esim. ki-

vid. Ala nosta tai kallista ruohonleikkuria kaynni-

stettdessa.

1. Pida kaynnistyskytkintd kytkin-pistokeyhdis-
telmassa painettuna. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Veda turvakaarta/-kahvaa kohti aisaa ja pida
siita kiinni. (8, 8a, 8b, 8c)
3. Vapauta kaynnistyspainike.

Moottorin sammuttaminen
1. Vapauta turvakaari/-kahva.
2. Odota, kunnes leikkuutera pysahtyy.

Pyorakaytto (lisavaruste)

HUOMIO!

Kytke vaihteisto paalle vain moottorin
kaydessa.

Pyorakayton kytkeminen paille

1. Paina vaihteiston kytkinkahvaa ylaaisaa vas-
ten ja pida kiinni - vaihteiston kytkinkahva ei
lukitu. (9)

B Pyorakaytto kytkeytyy paalle.
Pyorakayton kytkeminen pois paalta
1. Paasta turvakahva irti. (9)

B Pyorakayttd kytkeytyy pois paalta.
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Ty6skentelyohje

AL:KO

TYOSKENTELYOHJE

Noudata ruohonleikkurin kaytt6a koske-
via maakohtaisia maarayksia.

B Poista ennen ruohon leikkaamista kaikki vier-
aat esineet nurmikolta.

B Muut henkildt on pidettavd pois vaara-
alueelta.

B | eikkaa nurmikkoa vain nakyvyyden ollessa
hyva

B Aja ruohonleikkuria vain kavelyvauhtia.

B Kayta vain teravaa leikkuuteraa

B Al3 aja esteiden yli (esim. oksat, puunjuuret).

B |eikkaa rinteet aina poikittaissuunnassa. Ala

aja ruohonleikkuria sellaisia rinteita ylos tai
alas, joiden kaltevuus on yli 20°.

B Ole erityisen varovainen vaihtaessasi leik-
kuusuuntaa rinteissa

Vinkkeja ruohonleikkuuta varten

B Aloita leikkuu mahdollisimman lahelta pisto-
rasiaa.

B Vie jatkojohto aina pitkin jo leikattua ruohik-
koa.

B Pida leikkuukorkeus tasaisena 3-5 cm, ala
leikkaa enemman kuin puolet nurmikon kor-
keudesta.

B Al3 ylikuormita ruohonleikkuria! Jos mootto-
rin kierrosluku laskee korkeaa, raskasta nur-
mikkoa leikattaessa huomattavasti, suurenna
leikkuukorkeutta ja leikkaa useaan kertaan.

B |eikkaa ruoho aikaisin aamulla tai myéhaan
iltapaivalla, jotta voit suojella vastaleikattua
ruohoa kuivumiselta.

B Voimakkaan kasvukauden aikana leikkaa
kaksi kertaa viikossa. Sateettomina aikoina
vastaavasti harvemmin.

Maan kattaminen kattamissarjalla (liséva-
ruste)

Katettaessa ei leikkuujatteita kerata, vaan ne jaa-
vat ruoholle. Leikkuujate suojaa ruohoa kuivumi-
selta ja rikastaa sita ravintoaineilla. Parhaat tulok-
set saavutetaan, kun saanndllisesti leikataan n. 2
cm. Vain nuori ruoho, jonka korret ovat pehmeita,
maténee nopeasti.

Mukauta kattamiseen kavelynopeus, ala
kavele liilan nopeasti.

Kattamissarjan asennus

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara pyorivien osien
takia!

Irrota ja kiinnita kattamissarja vain moot-
torin ja leikkuuteran ollessa pysahdyk-
sissal

1. Irrota ruohonkeraaja. (3)

2. Nosta suojalappaa ja tyonna kattamissarja
poistokanavaan. (4a)

B Kattamissarjan taytyy lukittua kuuluvasti.

Jos kattamissarja ei lukitu, se ja leikkuu-
tera voi vaurioitua.

Kattamissarjan irrotus
1. Nosta suojaldppaa. (4b-1)
2. Avaa kattamissarjan lukitus. (4b-2)
3. Veda kattamissarja ulos.
Pyorakaytto (lisavaruste)
Vaijerin saato
Jos moottorin ollessa kdynnissa pyodrakayttéa ei
enaa voi kytkea paalle tai pois, taytyy vastaavaa
vaijeria saataa.
HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!
Vaijeria saa saatda vain moottorin ol-
lessa sammutettuna.
1. K&anna vaijerin sdatdosaa nuolen suuntaan.
2. Kaynnistd moottori saddon tarkastamiseksija
kytke pyorakaytto paalle.
3. Jos pyorakayttd ei vielakaan toimi, taytyy ruo-

honleikkuri vieda huoltopisteeseen tai valtuu-
tettuun ammattikorjaamoon.

Kayttopyoran oljyaminen
B Vaihteistoakselin kayttopyora taytyy silloin
tallgin oljyta sumutusoljylla.

ﬂ Pyorakayton vaihteisto ei tarvitse huol-

B Ruohon korkeus ennen kattamista: enintaan toa.
8 cm
B Ruohon korkeus kattamisen jalkeen: enin-
tdan 4 cm
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Varastointi

VARASTOINTI

B Varastoi laite aina verkkopistoke irrotettuna.

B Kaanna tilan saastamiseksi yldaisa sivuun
varastoitaessa.

B Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja asiat-
tomien henkiléiden ulottumattomissa.

KORJAUS

B Korjaustéitda saavat suorittaa vain AL-KO-
huoltopisteet tai valtuutetut ammattiliikkeet.

B |eikkuutydkalut ja kiinnityspultit on aina vaih-
dettava sarjoittain epatasapainon valttami-
seksi.

HUOLTO JA HOITO

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

B |rrota verkkopistoke aina ennen
huolto- ja hoitotdita!

B Kun suoritat huolto- ja hoitotdita leik-
kuutyokalulle, kayta aina tyokasin-
eita!

B Epatasapainoiset leikkuuterat johta-
vat voimakkaaseen tarinaan ja vau-
rioittavat ruohonleikkuria.

B Tarkasta ruohonkeraajan toiminta ja kunto
saannollisesti.

B Puhdista laite huolellisesti ruohonleikkuun
jalkeen harjalla tai rievulla. Ruohonleikkurin
alapuolelle keraantynyt lika voi haitata toi-
mintaa.

B Ald puhdista laitetta vesisuihkulla! Sis&én-
paassyt vesi voi rikkoa kytkin-pistokeyhdistel-
man ja sahkémoottorin.

B Tarkasta leikkuutera saanndllisesti vaurioi-
den varalta. Anna tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO-huollon tai valtuute-
tun edustajan teroitettaviksi tai vaihdettaviksi.
Jalkihiotut leikkuuterat taytyy tasapainottaa.

B Kiristysmomentti teraruuville 15 Nm +5

B Huolehdi siita, ettd kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja laite turvallisessa
kayttotilassa.

B Kiinnita huomiota siihen, etta useilla leikkuu-
terilla varustetuissa laitteissa yhden leikkuu-
teran liike voi johtaa muiden leikkuuterien py-
orimiseen.

B Kiinnitd koneen saaddssa huomiota siihen,
ettd mitddn ruumiinosia ei jaa puristuksiin
leikkuuterien ja laitteen kiinteiden osien va-
liin.

B Anna moottorin jadhtya ennen laitteen varas-
toimista.

B Kiinnita leikkuuterien huollossa huomiota sii-
hen, etta vaikka jannitelahde on kytketty pois,
leikkuuterat saattavat liikkkua.

B Kayta vain alkuperaisvaraosia ja -tarvikkeita.

HUOMIO!

Vaurioitunutta teraa ja moottoriakselia ei
saa suoristaal

VARO!
Loukkaantumisvaara!

Kun teraruuvi on vaihdettu 5 kertaa, se
on vaihdettava alkuperaisteraruuviin!

Eristyskohtien  huoltotdiden  jalkeen
(esim. leikkuuteran vaihto) on suoritet-
tava eristyssuojatarkastus normin VDE
701 mukaan.

Seuraavissa tapauksissa on kaannyttava asiant-
untijan puoleen:

B esteeseen térmaamisen jalkeen

B moottorin akkia pysahtyessa

B kun leikkuutera on vaantynyt

B kun moottorin akseli on vaantynyt
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Ohjeita hairiéihin

OHJEITA HAIRIOIHIN

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara!
B |rrota verkkopistoke aina ennen huolto- ja hoitotéita!
B Odota, kunnes leikkuutera pysahtyy!

Ongelma

Moottori ei kayn-
nisty

Moottorin teho
heikkenee

Ruohonkeraaja ei
tayty normaalisti

Pyérakaytto ei to-
imi

Mahdollinen syy
Ei virransyottoa

Laitekaapeli viallinen

Leikkuutera on jumissa

Liikaa ruohoa poistoka-
navassa

Leikkuutera on tylsa
Ruoho on kosteaa

Ruohonkeraaja on tu-
kossa

Liikaa ruohoa poistoka-
navassa tai rungossa

Leikkuutera on tylsa

Toimenpide
Tarkasta talon sulake/jatkojohto

Ota yhteytta AL-KO-huoltopisteeseen/valtuutettuun
ammattiliikkeeseen

Huomio! Al suorita terdn huoltotéita ilman késineita!

B Puhdista poistokanava/runko, leikkuuteran taytyy
pyoria vapaasti

B Kaynnista ruohonleikkuri matalalla ruoholla, korjaa
leikkuukorkeutta

Puhdista poistokanava/runko
Korjaa leikkuukorkeutta

Anna leikkuutera AL-KO-huollon teroitettavaksi
Anna ruohon kuivua

Puhdista ruohonkeraajan saleikkd
Puhdista poistokanava/runko Korjaa leikkuukorkeutta

Anna leikkuuterd AL-KO-huollon teroitettavaksi

Saada vaijeri

Kiilahihna viallinen

Ota yhteytta asiakaspalvelu-korjaamoon

Poista lika pyorakaytosta, hammashihnasta ja vaihtei-
stosta

Oliya kayttopyorat (kayttdpyodra vaihteistoakselilla) su-
mutusoljylla

poistamaan, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

ﬂ Jos laitteen toiminnassa on hairi6ita, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse

B Seuraavissa tapauksissa on kaannyttava asi-

antuntijan puoleen:

esteeseen tormaamisen jalkeen
moottorin &kkia pysahtyessa
vaihteistovaurioissa

kun kiilahihna on viallinen

kun leikkuutera on vaantynyt

kun moottorin akseli on vaantynyt
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n Havittdminen

HAVITTAMINEN Kierratysvaihtoehto palautusvaatimukseen:

Sahkolaitteen omistajalla on velvollisuus palautta-
misen sijaan vaikuttaa asianmukaiseen kierratyk-
seen omistuksen paattyessa. Vanhan laitteen voi
tatd varten myds antaa johonkin kerayspistee-
seen, joka suorittaa havittdmisen maakohtaisten
kierratys- ja jatelakien mukaan. Tahan eivat kuulu
vanhojen laitteiden lisdvarusteosat ja apuvalineet
EU-direktiivin - 2002/96/EY mukaan koskien ilman séhkdosia.

sahko- ja elektroniikkaromua ja sen soveltamista

maakohtaiseen lainsdadantoon taytyy kaytetyt EY-

elektroniikkatyOkalut erikseen kerata ja luovuttaa VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ymparistoystavalliseen kierratykseen. B Katso asennusohje

=== Ala hiviti kiytdsta poistettuja lait-
w teita, paristoja tai akkuja talousjitteen
¢ 3\ mukanal
Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
sdadannodn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tdy- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B | aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

W Kayttdohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttdminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kaytto)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen os-
tokuitin paivamaara maarittad takuun alkamispaivan. Kéanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan
tai laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tama takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi

kuitti mukaan. Edelld mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu
asianmukaisissa kansallisissa laeissa.
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Tolge originaalkasutusjuhendist

AL:KO

TOLGE
ORIGINAALKASUTUSJUHENDIST

Sisukord

Kasiraamat.........cccooevriiiiiniice e 175
Tootekirjeldus..........ccoceeieviiiiiiiinee e 175
Ohutusjuhised.........ccccoceveeiiieeiie e 177
Kokkupanek
Kasutamine..........occueeeeeeiiiiiieee e

Toé6juhend...

Hoidmine.......ooovieiieeiee e

RemONt.......ooiiie e 180
Hooldus ja korrashoid............ccccecveeriieennnen. 181
Abi tdrgete korral..........ccocooiiiiiiiiiieee 182
Kaitlemine........ccoviiii 183
EU vastavusdeklaratsioon.
Garantiio....ccoooceeeeciie e

KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevéttu lugege |8bi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
tédtamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kdesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale Ule anda.

Téhiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Selles juhendis kirjeldatakse murukogumiskas-
tiga elektrilisi muruniidukeid. Méned mudelid so-
bivad ka multSimiseks.

Maarake oma mudel tootepiltide ja mitmesuguse
lisavarustuse kirjelduse jargi.
Eesmargiparane kasutamine

Kaesolev seade on ette ndhtud muru niitmiseks
eravaldustes ja seda voib kasutada ainult kuiva
muru niitmiseks.

Iga teistsugune kasutamine on mitteotstarbeko-
hane.
Vaarkasutus

B See seade ei sobi kasutamiseks avalikel raja-
tistel, parkides, spordihallides ega pdllu- ja

metsamajanduses.

B Kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega sil-
lata.

B Seadet ei tohi kasutada vihma vdi marja muru
korral.

B Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.
Ohutus- ja turvaseadised

TAHELEPANU!
Vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja
ltlitada.

Turvakaar/turvakdepide

Séltuvalt mudelist on seade varustatud turvaka-
are voi turvakaepidemega. Ohu korral laske see
lihtsalt lahti. Mootor ja I6iketerad seiskuvad.

Porkeklapp
Pd&rkeklapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

Ulevaade

N

a b~ WO DN

*

Laliti-pistiku kombinatsioon

Turvakaar*
Turvakaepide*
Kaabli tombetokis

Taitumuse naidik

sOltub mudelist

Seadmel olevad siimbolid

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-

6  Porkeklapp

7  Murukogumiskast

8  Loikekdrguse regulaator*
9  Kasutusjuhend

10 Rattaajam*

> B B

Tahelepanu!
Teravad I6iketerad!

Tahelepanu!
Hoidke uhendusjuhe I6iketerast eemal!

|l..| gege kasutusjuhendit! N
Téhelepanu!
- Hoidke korvalised isikud ohualast ee-
Ty Téahelepanu! mall
Y Hoidke k&ed ja jalad I6ikeseadmest ee- )
mal!
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Ohutusjuhised

AL:KO

®
[E2]

33

-7

1

3.3

3y
B

Eemaldage kaabel alati vooluvérgust
enne hooldustdid voi kui kaabel on kah-
justatud!

Arge votke kinni Iikeseadmest!

Hoidke ohualast kaugemale!

Hoidke Uhendusjuhtmest kaugemale!

Hoidke Uhendusjuhe I6iketerast eemal!

Simbol kehtib ainult bensiiniga té6tava
muruniiduki kohta!

OHUTUSJUHISED

Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja nende

varaga juhtuvate dnnetuste eest.

TAHELEPANU!

Seadet tohib kasutada ainult laitmatus
tehnilises seisukorras!

TAHELEPANU!
Vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja
lilitada.

Elektriohutus

B Maja toitepinge peab vastama tehnilistes an-
dmetes toodud toitepingele; arge kasutage

TAHELEPANU!

Pinge all olevate osade puutumisest
lahtuv oht!

Kui pikenduskaabel on saanud kahju-
stada, lahutage see kohe vooluvérgust!
Meie soovitame uhendust FI kaitselliti
abil, mille nimipinge on < 30 mA.

sellest erinevat toitepinget.

Kasutage Uksnes sellist pikendusjuhet, mis
on moeldud valitingimustes kasutamiseks —
minimaalne ristldige 1,5 mm?2. Kerige kaabel
trumlilt alati 16puni maha.

Kahjustatud véi murenevat pikendusjuhet ei
tohi kasutada.

B Kontrollige enne igat kasutuselevéttu pi-
kenduskaabli seisukorda.

Kasutage pikenduskaabli jaoks alati spet-
siaalseid tdmbetokiseid.

Hoidke kaabel Idikepiirkonnast eemal ja alati
masinast kaugemal.

Arge kunagi sditke muruniidukiga (ile piken-
duskaabli.

Kaitske seadet niiskuse eest.

Ohutusjuhised seadme kasutamiseks

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Parast mootori valjalllitamist podrievad
I6iketerad veel edasi!

Lapsed ja isikud, kes seda kasutusjuhen-
dit lugenud pole, ei tohi seadet kasutada,
hooldada ega puhastada.

Piiratud psuuhiliste, sensoorsete voi vaim-
sete vdimetega isikud ning ebapiisavate
teadmiste ja kogemustega isikud ei tohi sea-
det kasutada, valja arvatud juhul, kui nad tee-
vad seda vastutava isiku jarelevalve voi ju-
hendamise all.

Hoidke kasutusjuhend hilisemaks lugemi-
seks alles.

Arge niitke kunagi siis, kui keegi, eriti lapsed
voi loomad, on Idheduses.

Valtige rippuvate paelte voi voddega avarate
riiete kandmist niitmise ajal.

Kulunud vdi kahjustatud sildid tuleb valja va-
hetada.

Peatage I6iketera, kui
B Kkallutate muruniidukit

B transpordite niidukit (ile muude alade kui
murupinna

B transpordite niidukit kahe niidetava ala
vahel

muruniiduki kaitseseadised ja kaitsevore on
kahjustatud voi kaitseseadised, nt porkep-
lekk ja/véi murukogumisseadmed, pole pai-
galdatud.

Mootori kaivitamisel ei tohi muruniidukit kal-
lutada, valja arvatud juhul, kui niidukit on vaja
selle toimingu juures tésta. Sellisel juhul kal-
lutage kasutajast kaugemal olev kiilg Ules ja
ainult nii palju, kui tingimata vajalik.

Arge kaivitage mootorit, kui seisate véljavis-
kekanali ees.
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Kokkupanek

B Vajutage starterillilitit ettevaatlikult, vastavalt
tootja juhendile.

B Jargige kohalikke eeskirju seadme kasutaja
vanusepiirangu kohta.

B Arge kasutage seadet, kui olete alkoholi, rav-
imite voi narkootikumide mdju all.

B Seadet tuleb iga kord enne kasutamist kah-
justuste suhtes kontrollida ning kahjustatud
vdi kulunud osad valja vahetada.

B Eemaldage vdorkehad téopiirkonnast.

B Hoidke Ghendusjuhtmed ohualast eemal.

B Kandke sobivat to6rdivastust
B pikki plkse
B tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid

B Tootades poorake tahelepanu kindlale jalge-
alusele.

B Hoidke korvalised isikud ohualast eemal.

B Hoidke keha, jasemed ja riided Idikesead-
mest eemal.

B Kasutage seadet ainult piisava paevavalguse
voi kunstliku valgustuse korral.

B Lahutage alati pistik vooluvdrgust ja oodake,
kuni seade on seiskunud

B kui hakkate muruniiduki juurest lahkuma

B enne muruniiduki kontrollimist, puhasta-
mist voi selle kallal td6tamist

B kui seade tdrgub voi vibreerib ebatavali-
selt

B enne blokeeringutest vabastamist
B enne ummistuste kdrvaldamist
B parast kokkupuudet voorkehadega

Parast kokkupuudet voérkehadega kon-

ﬂ trollige, ega niiduk ole kahjustada
saanud. Enne muruniiduki uuesti kaivita-
mist ja sellega téotamist tehke vajalikud
remonttood.

B Kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt tugeva-
sti vibreerima, tuleb kohe kontrollida

B kas niidukil on kahjustusi
B tehke kohe kdéik vajalikud parandused
kahjustatud osadel
B keerake koik mutrid, poldid ja kruvid
kdvasti kinni
B Olge eriti tahelepanelik muruniiduki Gmber-
keeramisel ja enda poole tdmbamisel.
B Arge liikuge niites (le takistuste (nt okste, pu-
ujuurte).

B  Eemaldage niidetud muru ainult seisatud
mootori korral.

B Arge tostke ega kandke seadet kunagi toot-
ava mootoriga.

B Arge jatke tddvalmis seadet kunagi jareleval-
veta.

Ebasoodsate vérgutingimuste korral
voib seadme sisselilitamisel esineda
lihiajalist pinge koéikumist, mis vdib
mojutada teisi seadmeid (nt lambi vilku-
mine).

Vorgu naivtakistuse korral Zmax < 0,286
Q seesuguseid torkeid ei esine.

KOKKUPANEK
Jargige kaasasolevat monteerimisjuhendit.

TAHELEPANU!

Seadet tohib uuesti kaivitada alles parast
taielikku monteerimist.

KASUTAMINE
Loikekorguse reguleerimine

ETTEVAATUST!
Vigastuste oht!

L&ikekorgust tohib reguleerida ainult val-
jalulitatud mootori ja seiskunud |Bike-
terade korral!

Reguleerige alati kdik rattad samale 16i-
kekorgusele.

L&ikekdrguse reguleerimine séltub mu-
delist.

Telgede reguleerimine voi tsentraalne regu-
leerimine

Reguleerige alati mélemad teljed tihesu-
gusele 16ikekdrgusele.

1. Vabastamiseks likake hooba kiljele ja ho-
idke. (1)
B Lihema muru jaoks likkake hooba esir-
atta suunas.

B Pikema muru jaoks liikkake hooba tagar-
atta suunas.

2. Laske hooval fikseeruda.
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Kasutamine

AL:KO

Uhe ratta kiirregulaator

Reguleerige alati mélemad teljed Uhesu-
gusele I6ikekorgusele.

1. Vabastamiseks likake hooba kiiljele ja ho-
idke. (1b, 1c)
B |Ldhema muru jaoks likake hooba esir-
atta suunas.

B Pikema muru jaoks likake hooba tagar-
atta suunas.

2. Laske hooval fikseeruda.

Uhe ratta reguleerimine
1. Keerake rattapolt lahti. (1d)

2. Pistke rattapolt soovitud 16ikekdrgusel vasta-
vasse auku.

3. Keerake rattapolt kinni.

4. Jalgige, et koikide rataste puhul oleks kasu-
tatud samal kérgusel asuvat auku.

Tookorguse reguleerimine (lisa)

Nupuga reguleerimine

1. Suruge Ulemisel vardal mélemad nupud sisse
ja reguleerige soovitud asendisse. (5)

2. Laske nupud lahti, et Glemine varras fiksee-
ruks.

Klambriga reguleerimine

1. Hoidke Ulemist varrast kinni ja vabastage mo-
lemad klambrid. (5)

2. Seadke ulemine varras soovitud asendisse ja
sulgege klambrid.

Murukogumiskasti paigaldamine

TAHELEPANU!

Vigastuste oht!

Eemaldage ja paigaldage murukogumis-
kasti ainult valjalilitatud mootori ja sei-
satud I6iketera korral.

1. Tostke pdrkeklapp lles ja kinnitage muruko-
gumiskast hoidikutesse.

Taitumuse naidik (lisa)

Niitmisel tekkiv 6huvool surub taitumuse naidiku
Ules (2a). Kui murukogumiskast on tais, asetseb
taitumuse naidik kasti aares (2b). Murukogumis-
kast tuleb tiihjendada.

Murukogumiskasti tithjendamine
1. Tostke porkeklapp Ules. (3)

2. Avage murukogumiskasti kinnitus ja votke
kast suunaga tahapoole ara.

3. Tuhjendage murukogumiskast.

4. Tostke porkeklapp lles ja kinnitage muruko-
gumiskast hoidikutesse tagasi.

Vooluvérguga ithendamine

1. Pistke seadme juhtme otsas olev toitepistik
lUliti-pistiku kombinatsiooni. (6)

2. Kindlustage seadme (hendusjuhtmed kaabli
tdmbetdkisega. (7)

Toitekaabli silmus peab olema nii pikk,
et kaabli tdombetokis saaks libiseda Gihelt
kiljelt teisele.

Mootori sisseliilitamine

Kaivitage muruniiduk ainult siledal aluspinnal,
mitte kdrges rohus. Aluspinnal ei tohi olla voor-
kehi, nt kive. Kaivitamiseks ei tohi muruniidukit
tosta ega kallutada.

1. Hoidke liliti-pistiku  kombinatsiooni start-
nuppu all. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Témmake turvakaar/-kaepide vastu varrast ja
hoidke kinni. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Laske startnupp lahti.

Mootori viljaliilitamine
1. Laske turvakaar/-kaepide lahti.
2. Oodake, kuni Idiketera on seisma jaanud.

Rattaajam (lisa)

TAHELEPANU!

Lilitage ulekanne sisse ainult toétava
mootori korral.

Rattaajami sisseliilitamine

1. Suruge Ulekande lilituskang vastu Ulemist
varrast ja hoidke kinni — tlekande lilituskang
ei fikseeru. (9)

B Rattaajam lulitub sisse.

Rattaajami valjaliilitamine
1. Laske Ulekande lulituskang lahti. (9)
B Rattaajam lulitub valja.

TOOJUHEND

Jargige kohalikke eeskirju muruniidukite
kasutamise kohta.
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Toé6juhend

Kdrvaldage enne niitma hakkamist muru-
platsilt kdik voérkehad.

Hoidke kdrvalised isikud ohualast eemal.
Niitke ainult hea nahtavuse korral.

Likake seadet ainult kdndimiskiirusel.

Niitke ainult terava I6iketeraga.

Arge liikuge niites lle takistuste (nt okste, pu-
ujuurte).

Kallakutel niitke alati piki kallet. Arge niitke
kallakul otse ules vdi alla ning kallakutel kal-
dega ule 20°.

B Olge eriti ettevaatlik kallakul té6suunda muu-
tes.

Nouandeid niitmiseks

B Alustage niitmist véimalikult pistikupesa lahe-
dalt.

B Hoidke pikendusjuhet niitmise ajal alati juba
niidetud murupinnal.

B Niitke Uhtlase I6ikekdrgusega 3-5 cm, arge
niitke madalamalt kui pool muru kdrgusest.

B Arge koormake muruniidukit (le! Kui moo-
tori pdorlemiskiirus langeb pika raske muru
tottu margatavalt, suurendage 16ikekdrgust ja
niitke mitu korda.

B Niitke hommikusel voi parastldunasel ajal, et
varskelt niidetud muru ara ei kuivaks.

B Muru kiire kasvufaasi ajal niitke kaks korda
nadalas. Pdua ajal niitke vastavalt harvemini.

MultSimine multSikomplektiga (lisa)

MultSimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid

see jaab murupinnale. Mult§ kaitseb maapinda

kuivamise eest ja annab sellele toitaineid. Par-

ima tulemuse saab regulaarse tagasildikamisega

umbes 2 cm vdrra. Ainult drnade lehtedega noor

muru kéduneb kiiresti.

B Muru kdrgus enne multSimist: kuni 8 cm

B Muru kdrgus parast multSimist: vahemalt 4
cm

Kohandage oma sammukiirus multSimi-
sega, arge kondige liiga kiiresti.

MultSikomplekti paigaldamine

TAHELEPANU!
Vigastusoht poorlevate osade tottu!

Paigaldage ja eemaldage multSikom-
plekti ainult valjalilitatud mootori ja sei-
satud I6iketera korral.

1. Vbtke murukogumiskast ara. (3)

2. Tostke porkeklapp lles ja paigaldage multsi-
komplekt véljaviskekanalisse. (4a)

B MultSikomplekt peab kuuldavalt fiksee-
ruma.

Kui multSikomplekt ei fikseeru, véivad
multSikomplekt ja I6iketera kahjustada
saada.

MultSikomplekti eemaldamine

1. Tostke porkeklapp Ules. (4b-1)

2. Vabastage multSikomplekti lukustus. (4b-2)
3. Tdémmake multSikomplekt valja.

Rattaajam (lisa)

Kaivitusnoori reguleerimine

Kui rattaajamit ei saa t66tava mootoriga enam
sisse voi valja lUlitada, tuleb vastavat kaivitusnoori
reguleerida.

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Reguleerige kaivitusndori Uksnes val-
jalilitatud mootoriga.

1. Keerake Kkaivitusnddril olevat regulaatorit
noole suunas.

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor
ja lulitage rattaajam sisse.

3. Kuirattaajam ikka t6dle ei hakka, viige murun-
iiduk klienditeenindusse voi volitatud td6kotta.
Ajamiratta olitamine
B Pihustage llekandevdlli ajamiratast aeg-ajalt
oliga.
ﬂ Rattaajami tlekanne on hooldusvaba.

HOIDMINE
B Hoiustage seadet alati nii, et toitepistik on
vélja tbmmatud.

B Ruumisaastlikuks hoiustamiseks poodrake
Ulemine varras alla.

B Hoiustage seadet kuivas ning lastele ja kor-
valistele isikutele ligipddsematus kohas

REMONT

B Remontt6id tohivad teha ainult AL-KO klien-
diteenindus ja volitatud té6kojad.
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Hooldus ja korrashoid Mm

B Tasakaalutuse valtimiseks tohib I6ikeinstru- B Arvestage sellega, et mitme I6iketeraga se-
mente ja kinnituspolte valja vahetada ainult admetel voib Ibiketera likumine pdhjustada
komplektina. Ulejaanud I6iketerade pooriemist.

B Jalgige masina seadistamisel, et kehaosad

HOOLDUS JA KORRASHOID |6iketerade ja seadme paigalseisvate osade

vahele ei jadks.

T'_AHELEPANU! B Enne seadme arapanekut laske mootoril
Vigastuste oht! jahtuda.
B Enne koiki hooldus- ja korrastustoid B Arvestage I6iketerade hooldamisel, et 16ike-
tdmmake alati toitepistik valja! terad véivad liikuda isegi siis, kui toitepinge
B | 5ikeinstrumentide hooldus- ja kor- on valja lulitatud.
rastustodde ajal kandke alati tookin- B Kasutage eranditult vaid originaalvaruosi ja -
daid! tarvikuid.
B Tasakaalustamata I6iketerad poh- .
justavad tugevat vibratsiooni ja kah- TAHELEPANU!
justavad muruniidukit. Kahjustuse korral ei tohi teri ja mootori-

. . volli joondada!l
B Kontrollige regulaarselt murukogumissea-

dise talitlust ja kulumist. ETTEVAATUST!
B Puhastage seade péarast muruniitmist pohja- Vigastuste oht!

likult kasiharja voi lapiga. Eemaldamata mus- . . " .
tus seadme alumisel kdljel vaib talitlust hal- Al el o viis Ik Iaht' keeratyq,
tuleb see uue originaalpoldi vastu valja

vendada. vahetadal
B Arge pihustage seadmele vett! Seadmesse ’

tungiv vesi vdib kahjustada luliti-pistiku kom-

; B ; . Parast isoleeritud kohtade hooldustoid
binatsiooni ning elektrimootorit.

(nt I6iketerade vahetamist) kontrollige

B Kontrollige regulaarselt 16iketerasid kahjus- isolatsiooni vastavalt direktiivile VDE
tuste suhtes. Laske nirisid vdi kahjustatud 701.
I6iketerasid vahetada voi teritada ainult AL-
KO klienditeeninduses voi volitatud todkojas. Spetsialisti kontroll on vajalik
Uuesti teritatud I6iketerad peavad olema tas- B parast takistusest tlesditmist

akaalustatud.
B Terapoldi pingutusmoment 15 Nm +5

B Hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid
ja kruvid oleksid kdvasti kinni keeratud ning
seade téokindlas olekus.

B mootori akilisel seiskumisel
B kdverdunud I6iketera korral
B kdverdunud mootorivélli korral
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Abi torgete korral

ABI TORGETE KORRAL

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!
B Enne kdiki hooldus- ja korrastustdid tdmmake alati toitepistik valja!
B Oodake, kuni Idiketera on seisma jaanud!

Torge tootamisel

Mootor ei toota

Mootori véimsus
vaheneb

Murukogumiskast
ei taitu piisavalt

Rattaajam ei t66ta

Voimalik pohjus
Puudub elektertoide

Seadme kaabel on vi-
gane

Loiketera blokeerunud

Liiga palju muru vélja-
viskekanalis

Tera on niiri
Muru on niiske

Murukogumiskast on
ummistunud

Liiga palju muru vélja-
viskekanalis voi korpu-
ses

Loiketera on nari

Lahendus
Kontrollige maja kaitset / pikenduskaablit.

P&o6rduge ettevotte AL-KO klienditeeninduse / voli-
tatud t6okoja poole.

Ettevaatust! Arge tehke tera hooldustdid ilma kinnas-

teta!

B Puhastage valjaviskekanal/korpus, |6iketera peab
saama vabalt pdorata.

B Kaivitage muruniiduk madala muruga pinnal, korri-
geerige 16ikekdrgust.

Puhastage valjaviskekanal/korpus.
Korrigeerige 16ikekdrgust.

Laske tera AL-KO klienditeeninduses teritada.
Laske murul kuivada.

Puhastage murukogumiskasti voret.

Puhastage valjaviskekanal/korpus, korrigeerige 16ike-
korgust.

Laske tera AL-KO klienditeeninduses teritada.

Reguleerige kaivitusndori.

Kiilrihma rike

P&6rduge klienditeeninduse tddkotta.

Eemaldage rattaajamilt, hammasrihmalt ja Glekandelt
mustus.

Pihustage vabakaigusidurile (ilekandevélli ajamrat-
tale) oli.

Rikete korral, mida tabelis pole v6i mida te ise ei oska korvaldada, p66rduge meie volitatud
klienditeenindusse.
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Abi tdrgete korral M m

B Spetsialistil tuleb alati lasta kontrollida ja selle siseriiklikus diguses rakendamise kohta
B parast takistusest tlesitmist tuleb kasutatud elektri- ja elekiroonikaseadmed
B mootori ootamatul seiskumisel eraldi kokku koguda ning keskkonnateadlikult
. ) jaatmekaitlusse anda.
W illekande kahjustuste korral Utiliseerimine alternatiivina tagasisaatmisndu-
B vigase kiilrihma korral dele
B kdverdunud tera korral Elektri- ja elektroonikaseadme omanik on ko-
B kdverdunud mootorivolli korral hustatud alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama vana seadme nduetekohasele utiliseeri-
KAITLEMINE mise_le. Vana s_eadme V(")@t_?__viia v_gstavasse ko-
gumiskohta, mis tegeleb jaatmekaitlusega, vas-
== Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa- tavalt siseriiklikele materjalide ringlust ja jadtme-
tareisid voi akusid ei tohi ara visata kaitlust kasitlevatele seadustele. See ei puuduta
3\ koos majapidamispriigiga. vanade seadmetega kaasasolevaid, elektrilisi
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi- vOi elektroonilisi osi mittesisaldavaid tarvikuid ja
statud materjalidest, mida on véimalik abivahendeid.
ringlusse votta ja neid tuleb sellest lahtu-
valt kaidelda. EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2002/96/EU B vt monteerimisjuhendit
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta
GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal va-
likul kas remondi vdi seadme asendamise teel. Garantii pikkus soltub konkreetsest riigist, kust seade
osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B mitteotstarbekohane kasutamine (nt t66stusli-

kul vdi kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:

B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil téhistatud raamiga [xxx xxx (x)]

B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupaeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostut$ekil olev ku-
upaev. Garantiijuhtumi korral pdérduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimiuja poole

vOi Iahimasse volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust miuja
suhtes.

469494 _a 183



Originalios instrukcijos vertimas

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS

VERTIMAS

Turinys

Prie $io vadovo........ccceviiiiiiniiiieecen 184
Gaminio aprasymas. .......c.ceevveeneerneenieeneennns 184
Saugos patarimai.........cccecceeeeeieeesieeesiieeenes 186
MoNtavimas. .......ooevceeiieeeieiieee e 187
Valdymas........oooeceeiiiiiieeeecec e 187
Darbo nuoroda.... .189
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Remontas........ccccoveviiiiee e 190
Aptarnavimas ir priezidra............cccocerieeneene 190
Pagalba atsiradus sutrikimams..................... 191
SaliNIMaS.......coceeveeereeeeeeeeeeeeeeee e 192
EB atitikties deklaracija.... ....192
Garantija........cccceveeiieenie e 192

PRIE $10 VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai badtina siekiant uzti-
krinti saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B | aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas
PRANESIMAS!

Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turta.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje aprasoma elektriné vejap-
joveé su Zolés surinkimo déze. Kai kuriuose mode-
liuose yra mul¢iavimo funkcija.

Modelj galima identifikuoti pagal produkto pa-
veikslélius, aprasSyma ir skirtingas parinktis.
Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas vejai pjauti privagiose
valdose ir juo galima pjauti tik sausa vejg.

Kitoks arba nurodymy neatitinkantis Sio prietaiso
naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

B Sis prietaisas nepritaikytas naudoti vieSuosi-
uose parkuose, sporto aikstelése, taip pat ze-
més ir miSky tkyje.

B Draudziama iSmontuoti arba iSjungti saugos
jrenginius.

B Prietaisu negalima pjauti lyjant, draudziama
pjauti drégng veja.

B Prietaisas neskirtas naudoti atliekant profe-
sionalius darbus.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
irenginiy, spaudziant juos per jéga.

Apsauginis lankas / apsauginé rankena

Priklausomai prie prietaiso konstrukcijos, gali bati
naudojamas apsauginis lankas arba apsauginé
rankena. Kilus pavojui lankg arba rankeng galima
tiesiog atleisti. Variklis ir pjovimo peilis sustos.

Apsauginis dangtis
Sis dangtis apsaugo nuo i$sviedZiamy objekty.

184

469494 _a



Techniniai duomenys

TECHNINIAI DUOMENYS

Gaminio apzvalga

a b~ WO N

*

*

Kombinuotasis jungiklio ir kiStuko jtaisas
Apsauginis lankas*

Apsauginé rankena*

Laido jtempimo jégos sumazinimo jtaisas
Pripildymo lygio indikatorius

priklausomo nuo konstrukcijos

Ant prietaiso naudojami simboliai

Démesio!
Naudojant reikia bdti itin atsargiems!

Prie$ pradédami eksploatuoti perskaity-
kite eksploatavimo instrukcija!

Démesio!
Rankas ir kojas saugokite nuo pjovimo
mechanizmo!

© 00 N O

-
o

Pjovimo aukscio reguliatorius

A
A

Apsauginé sklendé

Zolés surinkimo dézé

*

Eksploatavimo instrukcija

Raty pavara*

Démesio!
Pjovimo peiliai yra astras!

Démesio!
Prijungimo laidg saugokite nuo pjovimo
peilio!

Démesio!
Pasaliniams liepkite pasitraukti i$ pavo-
jingos zonos!
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Saugos patarimai

Prie$ pradédami techninés priezitros
darbus arba kai kabelis pazeistas,
prietaisg visada atjunkite nuo elektros
tinklo!

Nelieskite besisukancio pjovimo me-
chanizmo!

Laikykités atstumo nuo pavojaus sri-
ties!

Laikykités atstumo nuo prijungimo
laido!

Prijungimo laidg saugokite nuo pjovimo
peilio!

Simbolis galioja benzininéms vejapjo-
véms!

SAUGOS PATARIMAI

Asmuo, valdantis masina, arba naudotojas yra at-
sakingas uz kity asmeny sauguma ir jy nuosa-

vybe.

PRANESIMAS!

Prietaisas turi bti naudojamas, tik jeigu
yra techniskai tvarkingas!

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
jrenginiy, spaudziant juos per jéga.

Elektros sauga

PRANESIMAS!

Pavojus prisilietus prie jtampingujy
daliy!

Jei ilginamasis laidas buvo pazeistas,
nedelsdami iStraukite kiStuka is el. tinklo!

Mes rekomenduojame prijungti naudo-
jant automatinj apsauginj isjungiklj, ku-
riuo tiekiama < 30 mA vardiné avariné
srove.

B Namo tinko jtampa turi atitikti techninéje do-
kumentacijoje nurodytus tinklo jtampos duo-
menis; nenaudokite jokios kitos maitinimo
jtampos.

Prijunkite tik lauke pritaikytu naudoti maziau-
siai 1,5 mm? skersmens ilginamuoju laidu. IS
bilgno visada iSvyniokite visg laida.
Draudziama naudoti pazeistus arba jtriku-
sius ilginamuosius laidus.
B Kiekvieng kartg prieS pradédami naudoti,
patikrinkite ilginamojo laido bakle.
llginamajam laidui visada naudokite specia-
lius laido jtempimo jégos sumazinimo jtaisus.
Laidg patraukite iS pjovimo zonos ir visada
saugokite nuo prietaiso.
Vejapjove niekada nevaziuokite per ilgin-
amajj laida.
Saugokite, kad prietaisas nepermirkty ir
nesudrékty.

Valdymo saugos nuorodos

PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!
ISjungus variklj pjovimo peiliai dar sukasi
i$ inercijos!
Vaikams ir asmenims, neperskaiciusiems
Sios eksploatavimo instrukcijos, draudziama
§j prietaisg naudoti, atlikti techninés
priezidros ir remonto darbus.
Prietaiso negali naudoti asmenys, turintys fi-
zine, jutimine ar protine negalia, taip pat as-
menys, neturintys pakankamai Ziniy ar patir-
ties, nebent juos prizidri ir instruktuoja atsa-
kingas asmuo.
ISsaugokite eksploatavimo instrukcija, kad
galétuméte jg perskaityti véliau.
Niekada nepjaukite, jei netoliese yra Zmoniy,
ypac vaiky ar gyvany.
Nedévékite laisvy drabuziy su kabanciomis
virvelémis ar dirzais.
Nusidévéjusius arba apgadintus skydelius su
nuorodomis reikia pakeisti.
Pjovimo peilj sustabdykite, kai:
B norite paversti vejapjove;
B stumdami prietaisg ne Zole;

B stumdami prietaisg nuo vieno pjaunamo
ploto iki kito.

Niekada neeksploatuokite vejapjovés su
pazeistais apsauginiais jtaisais ir apsaugine-
mis grotelémis arba neprimontave apsaugi-
niy jtaisy, pvz., nukreipimo ploksteliy ir (arba)
Zolés surinkimo jtaisy.
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Montavimas AI:KD
B Paleidziant ar uzvedant variklj draudziama B Bukite labai atsargis apsukdami vejapjove
vejapjove palenkti, nebent atliekant Siuos arba jg traukdami link saves.
veiksmus vejapjove reikia pakelti. Tuo atveju B Pjaudami nevaZiuokite per klidtis (pvz., $ake-
vejapjove nuo naudotojo nukreiptoje puséje les, medziy $aknis).
kilstelékite tik tiek, kiek batinai reikia. B Nupjautos Zolés likugius valykite tik iSjunge
B Nebandykite uzvesti variklio stovédami prie$ variklj.
iSmetimo kanala. B Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso veiki-
B Uzveskite arba paleidimo jungiklj spauskite ant varikliui.
atsargiai, laikydamiesi gamintojo instrukcijy. B Nepalikite be priezitros darbui paruodto
B Laikykités vietinés valdzios nutarimy dél prietaiso.
masiny operatoriy amziaus cenzo. ; o ; »
B Nenaudokite prietaiso apsvaige nuo alkoho- El. tinklui veikiant netinkamu rezimu,
lio, narkotiky ar medikamenty. jjungiant prietaisa gali trumpam su-
- o S .- mazeti jtampa ir tai gali turéti neigiamos
Kaskart prieS naudodami prietaisa, patikrin- jtakos Kity prietaisy veikimui (pvz., gali
kite, ar jis nepazeistas, pakeiskite sugadintas mirkséti lempute) ”
arba nusidévéjusias dalis. )
. ) . - . Kai el. tinklo pilnutiné varza Zmax <
B |§ darbo zonos patraukite pasalinius daiktus. 0.286 O. tokie trikdziai mazai tiketini
B Prijungimo laidus nutieskite uz darbo zonos.
B Dévekite tinkamus darbo drabuZius: MONTAVIMAS
W ilgas kelnes; Atkreipkite démesj | pridéta montavimo instruk-
B tvirtg ir neslidzig avalyne. cija.
B Dirbdami stovékite stabiliai. PRANESIMAS!
B Pasaliniams liepkite pasitraukti i§ pavojingos Prietaisas turi bati eksploatuojamas tik
Zonos. visiskai sumontuotas.
B King, kiino dalis ir drabuzius saugokite nuo
pjovimo mechanizmo.
B Dirbkite tik esant pakankamam natdraliam VALDYMAS
arba dirbtiniam apSvietimui. Pjovimo auksc¢io reguliavimas
B Toliau nurodytais atvejais i$ el. tinklo iStrau- -
kite kistuka ir palaukite, kol prietaisas sustos: DEMESIOl
B kai paliekate vejapjove; P_av<.>jus susvlz.alot.l. o
B prie§ tikrindami, valydami arba pra- ﬁ!oneron?UKS:lk?a."t.er r;u§t3ty::ttlk. es.;nt
dédami dirbti prie vejapjoves: L)S";i‘“u%,a variiiut Ir_nejudant. pjovimo
B atsiradus trikdziams ir prietaisui pradéjus :
nglpréstgl\ljbrgotl; Visiems ratams visada nustatykite vi-
B prietaisui uzstrigus; enodg pjovimo aukstj.
B pries Salindami kam&¢ius; Pjovimo auks$gio reguliavimas priklauso
B susiddrus su kliatimi. nuo modelio.
Susidure su kliatimi apZidrekite, ar veja- ASiy reguliatorius arba centrinis reguliato-
pjové nepazeista. Prie$ iS naujo uzves- rius
dami ir pradédami dirbti su vejapjove, at-
likite batinus remonto darbus. ﬂ Abiems aSims visada nustatykite vi-
enodg pjovimo aukst;.
B Jei vejapjové pradeda labai smarkiai vibruoti, L !
bitina jg nedelsiant patikrinti: 1. Atblokavimo svirtj paspauskite j Song ir laiky-
B patikrinkite, ar néra pazeidimy; kite. (1)
B jei reikia, suremontuokite pazeistas da-
lis;
B tvirtai priverzkite visas verzles, sraigtus ir
varztus.
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Valdymas

B Jeinorite, kad veja bity zemesné, stum-
kite svirtj priekinio rato kryptimi.
B Jei norite, kad veja baty aukstesne,
stumkite svirtj galinio rato kryptimi.
2. Uzfiksuokite svirt].

Atskiry raty greitojo reguliavimo jtaisas

Abiems aSims visada nustatykite vi-
enodg pjovimo aukstj.

1. Atblokavimo svirtj paspauskite j Song ir laiky-
kite. (1b, 1c)
B Jeinorite, kad veja bity zemesné, stum-
kite svirtj priekinio rato kryptimi.
B Jei norite, kad veja baty aukstesne,
stumkite svirtj galinio rato kryptimi.
2. Uzfiksuokite svirt].

Atskiry raty reguliatorius

1. Atsukite rato varzta. (1d)

2. Rato varztg jstatykite j pageidaujamo pjovimo
aukscio kiauryme.

3. Priverzkite rato varzta.

4. Patikrinkite, ar visy raty kiaurymiy padétis vi-
enoda.

Darbinio aukscio nustatymas (papildoma)

Reguliavimas mygtuku

1. Paspauskite ir laikykite abu virSutinio skersi-
nio mygtukus, nustatykite pageidaujamg pa-
détj. (5)

2. Atleiskite mygtukus, kad uzsifiksuoty virSuti-
nis skersinis.

Reguliavimas fiksatoriumi

1. Laikykite virSutinj skersinj ir atlenkite abu fik-
satorius. (5)

2. \Virdutinj skersinj patraukite | pageidaujama
padétj ir vél uZlenkite fiksatorius.

Zolés surinkimo dézés pritvirtinimas
PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!
Zolés surinkimo déZe nuimkite ir
uzdékite tik esant iSjungtam varikliui ir
sustojus pjovimo peiliui.

1. Pakelkite apsaugine sklende ir zolés surin-
kimo déze jkabinkite j laikiklj.

Pripildymo lygio indikatorius (parinktis)
Pjaunant pripildymo lygio indikatoriy oro srové
spaudzia j virSy (2a). Kai zolés surinkimo dézé pri-
sipildo, pripildymo lygio indikatorius priglunda prie
dézés (2b). Reikia iStustinti Zolés surinkimo déze.
Zolés surinkimo dézés istustinimas
1. Pakelkite apsaugine sklende. (3)
2. Atkabinkite Zolés surinkimo déze ir iSimkite
traukdami j save.
3. I8tustinkite Zolés surinkimo déze.
4. Pakelkite apsauging sklende ir Zolés surin-
kimo déze vél uzkabinkite uz laikiklio.
Prijungimas prie tinklo
1. Prietaiso prijungimo laido tinklo kiStukg
ikiskite j kombinuotajj jungiklio ir kiStuko jtaisa.
(6)
2. Prietaiso prijungimo laidus uzfiksuokite laido
itempimo jégos sumazinimo jtaise. (7)
Prijungimo prie tinklo laido kilpos ilgis turi
ﬂ bati toks, kad laido jtempimo jégos su-
mazinimo jtaisas galéty slysti i$ vienos
puseés j kitg.

Variklio jjungimas

Vejapjove reikia uzvesti pastaius ant lygaus

pagrindo, kur Zolé yra pakankamai zema. Ant

pagrindo negali bati jokiy kliG€iy, pvz., akmeny.

Uzvesdami Zoliapjovés nekelkite ir neverskite.

1. Laikykite paspaude kombinuotojo jungiklio ir
kiStuko jtaiso paleisties mygtuka. (8, 8a, 8b,
8c)

2. Apsauginj lankg / rankeng pritraukite prie
skersinio ir laikykite. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Atleiskite paleisties mygtuka.
Variklio iSjungimas

1. Atleiskite apsauginj lanka / rankeng.
2. Palaukite, kol pjovimo peilis sustos.

Raty pavara (parinktis)

PRANESIMAS!
Reduktoriy jjunkite tik veikiant varikliui.

Raty pavaros jjungimas

1. Reduktoriaus perjungimo lankg spauskite link
virSutinio skersinio — reduktoriaus perjungimo
rankena neuzsifiksuoja. (9)

B Raty pavara jjungiama.
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Valdymas

AL:KO

Raty pavaros iSjungimas
1. Atleiskite reduktoriaus perjungimo lankg. (9)
B Raty pavara iSjungiama.

DARBO NUORODA

Laikykités vietos nuostaty del vejapjoviy
eksploatavimo.

B Prie§ pradédami pjauti nuo vejapjovés nuim-

kite visus pasalinius daiktus.

Pasaliniams liepkite pasitraukti i$ pavojingos

Zonos.

Pjaukite tik esant geram matomumui.

Prietaisg stumkite tik &jimo greiciu.

Pjaukite tik pagalgstais pjovimo peiliais.

Pjaudami nevaziuokite per klidtis (pvz., Sake-

les, medziy $aknis).

Nuokalnes pjaukite skersai. Nenaudokite

vejapjoves, kai nuokalné ar jkalné yra states-

nés nei 20 °.

B Pjaudami nuokalnes darbo kryptj keiskite ats-
argiai.

Patarimai, kaip pjauti

B Jei jmanoma, pradékite pjauti kuo arciau
kiStukinio lizdo.

B |Ilginamajj laidg visada patraukite ant jau nup-
jauto vejos ploto.

B Pjovimo aukstis nuolat turi bati 3-5 cm, nep-
jaukite daugiau nei pusés vejos ilgio.

B Per daug neapkraukite vejapjovés! Jei ilgai
pjaunant aukstg, sunkig Zole pastebimai su-
mazéja variklio stikiy skaicius, nustatykite di-
desnj pjovimo aukstj ir pjaukite kelis kartus.

B Pjaukite rytais arba vélyva popiete, kad nup-

B Greito augimo periodu pjaukite du kartus per
savaite. Jei lyja retai, pjaukite reciau.

Mulciavimas mul€iavimo rinkiniu (parinktis)
Parinkus mul¢iavimo funkcijg nupjauta zolé nesu-
renkama, o iSmetama ant vejos. Mul€as saugo
Zeme nuo iSsauséjimo ir apripina jg maistingo-
siomis medziagomis. Geriausiy rezultaty pasieki-
ama reguliariai nupjaunant mazdaug 2 cm. Grei-
tai plva tik jauna Zolé minkstais lapeliais.

B Zolés aukstis prie$ pradedant mulgiuoti: dau-

Eikite tokiu greiciu, kad prietaisas spéty
mulciuoti, neikite per greitai.

Muléiavimo rinkinio jstatymas

PRANESIMAS!
Gali suzeisti besisukancios dalys!
Mulciavimo rinkinj uzdékite ir nuimkite
tik esant iSjungtam varikliui ir sustojus
pjovimo peiliui!
1. Nuimkite Zolés surinkimo déze. (3)
2. Pakelkite apsaugine sklende ir mulciavimo
rinkinj jstatykite j iSmetimo kanala. (4a)
B Turite iSgirsti, kaip mul€iavimo rinkinys
uzsifiksuoja.
Jei mul€iavimo rinkinys neuzsifiksuoja,
Sis rinkinys ir pjovimo peilis gali bati
pazeisti.
Mulciavimo rinkinio iSémimas
1. Pakelkite apsaugine sklende. (4b-1)
2. Atleiskite mul€iavimo rinkinio fiksatoriy. (4b-2)
3. IStraukite mul€iavimo rinkinj.

Raty pavara (parinktis)

Zvakiy lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui raty pavara nejsijungia ir neis-

sijungia, reikia pareguliuoti atitinkamg Sarvuotajj

lyna.
PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!
Sarvuotajj lyng reguliuokite tik igjunge
variklj.

1. Sarvuotojo lyno reguliavimo dalj sukite rody-
klés kryptimi.

2. Patikrinkite uZvesdami variklj ir jjungdami
vaziuokle.

3. Jei raty pavara vis tiek neveikia, nuvezkite
vejapjove | priezidros tarnybg arba jgaliotas
specializuotas dirbtuves.

Varanciojo krumpliaracio tepimas alyva

B Retkarciais purSkiamaja alyva sutepkite ant

perdavimo veleno esantj varantjj krumpli-
aratj.

giausiai 8.cm. Raty pavaros elementy techniné
B Zolés aukstis baigus mulciuoti: maziausiai 4 priezidra neatliekama.

cm.
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SANDELIAVIMAS

Sandéliavimas

Laikant prietaisg, tinklo kiStukas turi bati is-
trauktas.

B Kad laikant neuzimty daug vietos, galima uz-
lenkti virSutinj skersin;.

B Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams
bei neinstruktuotiems asmenims nepasie-
kiamoje vietoje.

REMONTAS

B  Remonto darbai gali bati atlikti tik AL-KO
priezilros tarnybose ir jgaliotose specializuo-
tose dirbtuvése.

B Norint iSvengti disbalanso, keiskite visg

pjovimo jrankiy ir tvirtinimo varzty rinkinj.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRANESIMAS!

Pavojus susizaloti!

B PrieS pradédami visus techninés ir
profilaktinés prieziGros darbus, vi-
sada i$ el. tinklo iStraukite kiStuka!

B Atlikdami pjaunanciy jrankiy tech-
ninés ir profilaktinés priezitros dar-
bus, visada dévékite darbines pirsti-
nes!

B Nesubalansuoti pjovimo peiliai gali
pradéti smarkiai vibruoti ir pazeisti

Peiliy varztai priverziami 15 Nm +5 sukimo
momentu.

Pasirtpinkite, kad visos verzZlés, sraigtai ir
varztai baty tvirtai priverzti ir prietaisas baty
saugios darbinés buklés.

Atkreipkite démesj, kad prietaisuose su ke-
liais pjovimo peiliais pradéjes suktis peilis gali
pradéti sukti ir likusius pjovimo peilius.
Nustatydami masing atkreipkite démesj, kad
tarp pjovimo peiliy ir stabiliai jmontuoty
prietaiso daliy gali bati prispaustos kino da-
lys.

Pries statydami prietaisg j vietg palaukite, kol
atvés variklis.

Atlikdami pjovimo peiliy techninés priezidros
darbus atminkite, kad pjovimo peiliai gali pra-
deti judeti net ir tuomet, kai jtampos tiekimo
Saltinis iSjungtas.

Naudokite tik originalias atsargines dalis ir
priedus.

PRANESIMAS!

Negalima bandyti iStiesinti pazeisto pei-
lio ar variklio veleno!

DEMESIO!
Pavojus susizaloti!

5 kartus atsukus peilio varzta, jj reikia pa-
keisti originaliu peilio varztu!

vejapjove. Atlikus  izoliacijos viety techninés
B Reguliariai tikrinkite, ar Zolés surinkimo jren- prieziros  darbus  (pvz., pakeitus
ginys tinkamai veikia, ar nenusidévéjo. pjovimo peil), reikia atlikti izoliacijos ap-
B Nupjove vejg prietaisa kruopsciai nuvaly- saugos patikrg pagal VDE 701 direktyva.
kite Sluotele arba Sluoste. Jei nuo prietaiso Profesionalus patikrinimas reikalingas:
apacios nenuvalysite neSvarumy, jie gali B uSuasi t Kidties:
turéti neigiamos jtakos veikimui. .uvzva2|avus ar.1 1 .le.s, o
B Nepurkskite j prietaisg vandens! | kombinuo- mis k.arto nu.sto'jus Ve"k.t' .varlkllw,
tajj jungiklio ir kidtuko jtaisg ir elektros variklj B sulinkus pjovimo peiliui;
gali prasiskverbti vandens ir juos sugadinti. B sulinkus variklio velenui.
B Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo peilis
nepazeistas. Atbukusius arba paZeistus
pjovimo peilius galite pagalasti ir pakeisti AL-
KO priezitros tarnyboje arba jgaliotose spe-
cializuotose dirbtuvése. Pagalgstus pjovimo
peilius batina subalansuoti.
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Pagalba atsiradus sutrikimams

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!

B PrieS pradédami visus techninés ir profilaktinés priezidros darbus, visada i$ el. tinklo iStrau-
kite kiStuka!
B Palaukite, kol pjovimo peilis sustos!!

Trikdziai eks-
ploatuojant

Neveikia variklis

Silpsta variklio ga-
lingumas

Zolés surinkimo
dézé neprisipildo
iki galo.

Neveikia raty pa-
vara

Galima priezastis

Netiekiama el. sroveé.

Sugedo prietaiso lai-
das.

UZblokuotas pjovimo
peilis.

ISmetimo kanale per
daug Zolés.

Atbuko peilis.

Drégna veja.
UzZsikiSo Zolés surin-
kimo dézé.

ISmetimo kanale arba

korpuse per daug
Zolés.

Atbuko pjovimo peilis.

Sprendimas

Patikrinkite namo saugiklj / ilginamajj laida.

Kreipkités j AL-KO priezilros tarnybg / jgaliotgsias
specializuotas dirbtuves.

Atsargiai! Atlikdami peilio techninés priezidros darbus

muvékite pirstines!

B |$valykite iSmetimo kanalg / korpusg, kad galé-
tuméte laisvai pasukti pjovimo peil].

B Vejapjove uzveskite ant neaukstos Zolés, pakore-
guokite pjovimo aukstj.

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukst;.

Peilj nuvezkite pagalasti j AL-KO priezidros tarnyba.
Palaukite, kol veja i§dzius.

Nuvalykite Zolés surinkimo dézés groteles.

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa, pakoreguokite
pjovimo aukstj.

Peilj nuvezkite pagalasti j AL-KO priezidros tarnyba.

Pareguliuokite Sarvuotajj lyna.

Pazeistas trapecinis dirzas.

Kreipkités j techninés prieZidros centrg.

Raty pavaroje yra purvo, nuimkite krumpliuotajj dirza ir
reduktoriy.

Laisvosios eigos pavirSius (varantjjj krumpliaratj ant
perdavimo veleno) papurkskite purSkiamaja alyva.

Atsiradus trikdziams, kurie nepateikti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,
kreipkités j masy kvalifikuotus klienty aptarnavimo skyriaus specialistus.

B Profesionalus patikrinimas visada reikalin-

gas:
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Salinimas

B uzvaziavus ant klidties; dinimo nacionalinéje teiséje, panaudotus elektri-
B staiga nustojus veikti varikliui; nius jrankius reikia surinkti atskirai ir perduoti eko-
. . " . logisko atlieky utilizavimo tarnyboms.
B atsiradus reduktoriaus pazeidimams; o ST ; ; L
. L sy Atidavimas perdirbti vietoje reikalavimo grazinti:
B sugedus bei trapeciniam dirZui; . o . o
- link i jei elektros prietaiso savininkas nenori siysti
SUlINKUS periut; _ prietaiso atgal, jis, perleisdamas nuosavybés
B sulinkus variklio velenui. teise, jsipareigoja prisidéti prie tinkamo prietaiso
perdirbimo. Seng prietaisg reikia nugabenti |
SALINIMAS surinkimo punktg, kuriame utilizuojama laikantis

nacionaliniy Perdirbimo ir atlieky tvarkymo jsta-
tymy. Tai netaikoma seny prietaisy priedy dalims
ir pagalbinéms medziagoms, kuriose néra elektri-
niy sudedamuyjy daliy.

Z=> Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
w akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
¢\ mis atliekomis!
Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

Remiantis Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir jgyven-

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasSaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakei¢iame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
B Zr. montavimo instrukcija

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiSkai remontuoti prietaisg
B Jaikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai
B naudojamos originalios atsarginés dalys B paudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramonéje ar komunaliniame dkyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtrauktg

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés saglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
j pardavimo vietg arba j kitg jgaliotg klienty aptarnavimo vieta. Sie garantiniai jsipareigojimai neat$aukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.
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Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums

AL:KO

ORIGINALAS EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Satura raditajs

Par $o rokasgramatu...........cccceeveveeeineeennnnen. 193
Izstradajuma apraksts.........ccccoeeeriiieiiieennns 193
Dros$ibas noradijumi........ccccceeeecieeeiiinecsieeenns 195
MONtAZA.......oiiiiieeee e 196
LietoSana........cccceeveeiieeiie e 196

Darba noradijums....
UzglabaSana.........ccoccevvviiiiiiiiiccecece

RemMONtS......cooiiiiiee e 199
Apkope un kopSana...........ccccoveiiiiiniiniieen. 199
Palidziba traucéjumu gadijuma...................... 200
UtIliZacija.......oooveeeeeeeee e

EK atbilstibas deklaracija..

Garantija........cooeereeeiee e

PAR S0 ROKASGRAMATU

B |zlasit So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
dro§am darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var novérst miesas bojajumu
gasSanu un / vai materialo zaudéjumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
ﬂ precizakai izmantoSanai.
IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija aprakstits elektriskais zales
plavéjs ar zales uztverSanas kasti. Dazi modeli

papildus ir paredzéti mul¢ésanai.

Identificéjiet savu modeli, izmantojot izstradajumu
attélus un dazado opciju aprakstu.

Paredzétais lietojums

ST ierice ir paredzéta zalaja plau$anai privatam
vajadzibam, un to atlauts izmantot tikai nozuvusa
zalaja plausanai.

Cita veida izmantoS$ana vai izmantoSana lielakas
teritorijas neatbilst noteikumiem.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

B lerice nav piemérota izmanto$anai sabiedris-
kos objektos, parkos, sporta laukumos, ka art
lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

B Neveiciet drosibas iericu demontazu vai tieSu
savieno$anu.

B Neizmantojiet ierici lietd vai uz mitra zalaja.

B |erici nedrikst izmantot komercialiem
mérkiem.

Drosibas un aizsardzibas mehanismi

UZMANIBU!
Risks traumas!

Drosibas mehanismus un aizsargierices
nedrikst deaktivizét.

Drosibas rokturis/drosibas svira

AtkarTba no modela ierice ir aprikota ar droSibas
rokturi vai droSibas sviru. Bistamas situacijas to
atlaidiet. Motors un plau$anas asmens apstajas.

Novirzitajvaks
Novirzitajvaks aizsarga pret dalinam, kas tiek iz-
mestas no ierices.

469494 _a

193



Tehniskie dati

TEHNISKIE DATI

Izstradajuma parskats

1  Kombinétais slédzis/kontaktligzda*® 6  Virzitajplaksne

2 DroSibas rokturis* 7  Zales uztverSanas kaste

3  Drosibas svira* 8 P.jauéanas augstuma reguléSanas meha-
nisms*

4  Vada nostiepuma atslogo$anas ierice 9  Ekspluatacijas rokasgramata

5  Uzpildes Tmena radijums 10 Ritenu piedzina*

*

atkariba no modela

Simboli uz ierices

T=y| Uzmanibul
Uzmanibul! Y Eiztmu;i:]ifet rokas un kajas griezé€jmeha-
/!\ Izmantojot ierici, ievérojiet Tpasu pie- )

sardzibu! Uzmanibu!

Asi plau$anas asmeni!

Pirms ierices izmantoSanas izlasiet
|!!| ekspluatacijas rokasgramatu!

Uzmanibu!
/% Netuviniet piesléguma vadu plausanas
asmeniem!
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Dro$ibas noradijumi

AL:KO

Uzmanibu!
Nepielaujiet citu personu atrasanos
bistamaja zona!

Pirms apkopes darbu veik§anas vai bo-
B2 jata vada gadijuma vienmér atvienojiet
ierici no elektrotikla!

Nepieskarieties griezéjmehanismam!

. | Netuvojieties bistamajai zonai!

Netuvojieties piesleguma vadam!
-

s Netuviniet piesleguma vadu plauSanas

é@ asmeniem!

335 Simbols attiecas tikai uz benzina zales
g | plavejiem!

DROSIBAS NORADIJUMI

lerices operators vai lietotdjs ir atbildigs par
kaitéjumu, kas tiek nodarits citam personam un to
Tpasumam.

UZMANIBU!

Izmantojiet ierici tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavokl!

UZMANIBU!
Risks traumas!

DroSibas mehanismus un aizsargierices
nedrikst deaktivizét.

Elektriska drosiba

c UZMANIBU!
Risks, pieskaroties dalam, kas vada

stravul

Ja pagarinataja vads ir bojats, nekavéjo-
ties atvienojiet kontaktdakSu no elektro-
tikla!

leteicams veidot pieslegumu, izmantojot
nopludstravas aizsargslédzi ar nominalo
stravas stiprumu < 30 mA!

B Majas elektrotikla spriegumam jabat vi-
enadam ar elektrotikla sprieguma datiem,
kas noraditi tehniskajos datos. Neizmantojiet
citu baro$anas spriegumu.

Izmantojiet tikai tadus pagarinatajus, ko par-
edzéts lietot ara un kuru minimalais Skérs-
griezums ir 1,5 mm?2. Vienmér notiniet visu
vadu no spoles.

Nedrikst izmantot bojatus vai trauslus paga-

rinataja vadus.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet pagarinataja vada stavokli.

Pagarinatajam vienmér izmantojiet Tpasas

nostiepuma atslogoSanas ierices.

Netuviniet vadus plau$anas zonai un vienmér

vadiet tos virziena prom no masinas.

Ar zales plavéju nekad nebrauciet par paga-

rinataju.

Aizsargajiet ierici pret mitrumu un

Skidrumiem.

Drosibas tehnikas noradijumi ekspluatacijas
laika

UZMANIBU!
levainojumu giasanas risks!

Plausanas asmenu rotacija turpinas art
péc motora izslégSanas!

Bérniem un cilvékiem, kuri neparzina $o
ekspluatacijas rokasgramatu, aizliegts lietot

ierTci, ka arT veikt tas apkopi un tiriSanu.

lerici aizliegts lietot personam ar ierobezo-

tam fiziskajam, kustibu vai garigajam spéjam

vai personam ar nepietiekamu pieredzi vai

zinaSanam par $Ts ierices lietoSanu, iznemot,

ja tas So ierici lieto atbildigas personas klat-

batne.

Saglabajiet ekspluatacijas rokasgramatu

vélakai izmantoSanai.

Nekad neplaujiet, ja tuvuma atrodas citas

personas, 1pasi bérni vai dzivnieki.

Izvairieties valkat apgérbu ar nokarenam au-

klam vai jostam.

Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu

uzlimes.

Apturiet plauSanas asmenus:

B sagazot zales plavéju;

B transporté&jot par citam virsmam, kas nav
zale;

B transportgjot starp divam plaujamam
virsmam;

ja zales plavéjam ir bojatas aizsargierices un

aizsargrezgi vai ja tam nav uzstaditas aizsar-

gierices, piem., virzitajplaksnes un/vai zales

uztver§anas mehanismi.
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Montaza

B |eslédzot vai iedarbinot motoru, nesagaziet
zalés plavéju, iznemot, ja procesa laika to ne-
piecieSams pacelt. Saja gadijuma sagaziet
zales plavéju tikai tik talu, cik tas ir nepie-
cieSams, virziena prom no operatora.

B Nedarbiniet motoru, ja atrodaties pirms izme-
téja kanala.

B Uzmanigi iedarbiniet vai nospiediet iedar-

binaSanas slédzi, ievérojot razotaja noradiju-

mus.

levérojiet vietéjos noteikumus attieciba uz ie-

kartas operatora minimala vecuma ierobezo-

jumu.

B Neizmantojiet ierici, esot alkohola, narkotisko
vielu vai medikamentu ietekmé.

Pirms katras izmanto$anas reizes parbau-
diet, vai ierice nav bojata; nomainiet bojatas
vai nolietotas dalas.

B Nonemiet darba zona esoSos sveskermenus.

B Nepielaujiet piesleguma vadu atraSanos
darba zona.

B |jetojiet atbilstoSu darba apgérbu:
B Garas bikses
B Noslégtus apavus ar neslidigu zoli

B Stradajot, nodroSiniet droSu staju.

B Nepielaujiet citu personu atraSanos bista-

maja zona.
B Netuviniet kermeni, ekstremitates un
apgérbu griezéjmehanismam.
Stradajiet tikai dienas laika vai pietiekama
maksligaja apgaismojuma.
B Vienmér atvienojiet kontaktdakSu no elektro-
tikla un sagaidiet pilnigu ierices apstasanos:
B aizejot no zales plavéja;
B pirms zales plavéja parbaudes, tiriSanas
un citu apkopes darbu veikSanas;

B péc traucéjumu rasanas un neierastas
ierices vibréSanas gadijuma;

B pirms tiek nonemti blokétaji;

B pirms tiek iztirtti aizsprostojumi;

B péc saskares ar sveSkermeniem.

Péc saskares ar sveSkermeniem ap-

ﬂ l0kojiet, vai zales plavéjam nav bo-
jajumu. Pirms atkartotas iedarbinasanas
un stradasanas veiciet nepiecieSamos
remontdarbus.

B Ja zales plavéjs sak neierasti vibrét, neka-
véjoties veiciet parbaudi:

B meklgjiet bojajumus;
B veiciet nepiecieSamo bojato detalu re-
montu,
B cieSi pievelkot visus uzgrieznus, bults-
kraves un skraves.
B Esiet1pasi uzmanigs apgriezoties, ka ari pie-
velkot zales plaveju sev klat.
B Neplaujiet par Skérsliem (piem., zariem, koku
sakném).
B Noplauto zali parbaudiet tikai tad, kad motors
ir izslégts.
B Nekad neceliet vai nenesiet ierici, kamér dar-
bojas motors.

B Kad ierice ir sagatavota darbam, neatstajiet
to bez uzraudzibas.

Nelabvéligos elektropadeves apstaklos
ﬂ ierices ieslégSanas laika var rasties 1s-

laiciga sprieguma samazinasanas, kas

var ietekmét citas ierices (piem., lampas

mirgosana).

Ja tikla pretestiba Zmax < 0,286 Q, $adi

trauc&jumi nav sagaidami.

MONTAZA
levérojiet komplektd eso§o montazas instrukciju.

c UZMANIBU!
lerici drikst lietot tikai péc pilniba pabeig-

tas montazas.

LIETOSANA
Plausanas augstuma iestatiSana

PIESARDZIBA!

levainojumu gasanas risks!
PlauSanas augstumu iestatiet tikai tad,
kad ir izslegts motors un apstajies
plausanas asmens!

Vienmeér visus ritenus iestatiet vienada
augstuma.

Plausanas augstuma iestatiSana ir at-
kariga no modela.
Asu regulésana vai centrala regulésana

Vienmeér visas asis iestatiet vienada aug-
stuma.

1. Nospiediet atblokéSanas sviru uz saniem un
pieturiet to. (1)
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LietoSana

AL:KO

B Lai iegltu Tsaku zales griezumu, par-
B Lai iegdtu garaku zales griezumu, par-
vietojiet sviru aizmuguréja ritena virzi-
ena.
2. Nofiksgjiet sviru.

AtsevisSku ritenu atra regulésana

Vienmeér visas asis iestatiet vienada aug-
stuma.

1. Nospiediet atblokéSanas sviru uz saniem un
pieturiet to. (1b, 1c)
B Lai iegltu Tsaku zales griezumu, par-
B Lai iegdtu garaku zales griezumu, par-
vietojiet sviru aizmuguréja ritena virzi-
ena.
2. Nofikséjiet sviru.

Atsevisku ritenu regulésana
1. Atskravéjiet ritena skravi. (1d)

2. levietojiet skravi vélama plauSanas augstuma
cauruma.

3. Pievelciet ritena skravi.

4. Parbaudiet, vai visiem riteniem augstums ir vi-
enads.

Darba augstuma iestatiSana (papildapriko-

jums)

Regulésana, izmantojot pogas

1. Turiet nospiestas abas pie aug$éja roktura
es08as pogas un iestatiet vélamo augstumu.
(5)

2. Atlaidiet pogas, lai augséjais rokturis nofiksé-
tos.

Regulésana, izmantojot spailu stiprinajumus

1. Turiet augSéjo rokturi un atslédziet abus
spailu stiprindjumus. (5)

2. Parvietojiet augséejo rokturi vélamaja pozicija
un noslédziet spailu stiprindjumus.

Zales uztverSanas kastes uzstadiSana

UZMANIBU!
levainojumu gisanas risks!
Zales uztverS§anas kasti nonemiet vai uz-

stadiet tikai tad, kad motors ir izslégts un
plausanas asmens negriezas.

1. Paceliet virzitajplaksni un iekariniet zales uzt-
ver$anas kasti stiprinajuma.

Uzpildes limena radijums (papildaprikojums)
Plau$anas laika uzpildes limena radijums ar gaisa
plismu tiek spiests uz augsu (2a). Ja zales uzt-
verSanas kaste ir pilna, uzpildes Iimena radijums
pieklaujas kastei (2b). Zales uztverSanas kasti ne-
piecieSams iztukSot.

Zales uztversanas kastes iztukSosana

1. Paceliet virzitajplaksni. (3)

2. Atvienojiet zales uztverSanas kasti un none-
miet to virziena uz aru.

3. lztuk3ojiet zales uztverSanas kasti.

4. Paceliet virzitajplaksni un atkartoti iekariniet
zales uztverSanas kasti stiprinajumos.

PieslégSana pie elektrotikla

1. lespraudiet ierices elektropiesléguma vada
kontaktdakSu kombinétaja slédzi/kontaktlig-
zda. (6)

2. NodroSiniet elektropiesléguma vadus, izman-
tojot vada nostiepuma atslogoSanas ierici. (7)

Elektropiesleguma vada cilpai jabat pie-

ﬂ tiekami garai, lai nostiepuma atslogosa-
nas ierice varétu slidét no vienas puses
uz otru.

Motora ieslégSana

ledarbiniet zales plavéju tikai uz Ildzenas virsmas,

bet ne gara zalé. Pamatnei jabit bez sveSker-

meniem. ledarbindSanas laika neceliet vai ne-

gaziet zales plaveju.

1. Turiet nospiestu kombinéta slédza/kontakt-
daksas iedarbinasanas pogu. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Pievelciet un turiet droSibas rokturi/sviru pie
roktura. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Atlaidiet iedarbinasanas pogu.

Motora izslegSana
1. Atlaidiet droSibas rokturi/sviru.
2. Nogaidiet, I1dz apstajas plauSanas asmens.

Ritenu piedzina (papildaprikojums)

UZMANIBU!

Parvadu pieslédziet tikai tad, ja darbojas
motors.

Ritenu piedzinas iesléegSana

1. Spiediet un turiet parvada parslégsanas rok-
turi pret augs$éjo rokturi— parvada parslégsa-
nas rokturis netiek nofikséts. (9)
B Ritenu piedzina tiek ieslégta.
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LietoSana

Ritenu piedzinas izslégSana
1. Atlaidiet parvada parslégSanas rokturi. (9)
B Ritenu piedzina tiek izslégta.

DARBA NORADIJUMS

levérojiet vietéjos noteikumus attieciba
uz zales plavéju ekspluataciju.

B  Pirms plauSanas nonemiet visus svesker-

menus no zalaja

Nepielaujiet citu personu atrasanos bista-

maja zona.

Plaujiet tikai labos redzamibas apstaklos

Parvietojiet ierici tikai ieSanas atruma.

Plaujiet tikai ar asu plauSanas asmeni

Neplaujiet par Skérsliem (piem., zariem, koku

sakném).

Slipumus vienmér plaujiet tikai $kérsvirziena.

Nelietojiet zales plavéju slipuma uz augSu un

uz leju un neplaujiet, ja slipums ir lielaks par

20°

B Palielinata uzmaniba slipumos, mainot darba
virzienu

Plausanas ieteikumi

B S3aciet plaut péc iespéjas tuvak kontaktligz-
dai.

B Pagarinataju vienmér novietojiet uz jau
noplautas zalaja platibas.

B  PlauSanas augstums nemainigi 3—5 cm,
nenoplaujiet vairak k& pusi no zales augs-
tuma.

B Neparslogojiet zales plavéju! Ja gara, smaga
zalé jotami samazinas motora apgriezienu
skaits, palieliniet plausanas augstumu un
plaujiet vairakas reizes.

B Plaujiet no rita vai véla pécpusdiena, lai
svaigi noplauto zali aizsargatu pret izzGSanu.

B Aktivas augSanas periodos plaujiet divas rei-
zes nedéla. Sausos periodos plaujiet atbil-
stoSi retak.

Mulcéésana ar mulééSanas komplektu (pa-
pildaprikojums)

Mul¢éSanas laika noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek zalaja. MulCa aizsarga augsni pret
izzG8anu un sniedz tai baribas vielas. Labakie re-
zultati tiek sasniegti, regulari noplaujot apm. 2 cm.
Tikai jauna zale ar mikstu augu Skiedru atri satrad.

B Zales garums pirms mul¢éSanas: maksimali
8cm

B Zales garums péc mul¢éSanas: vismaz 4 cm

Saskanojiet plausanas atrumu ar mu-
IEéSanu — neejiet parak atri.

Muléesanas komplekta lietoSana

UZMANIBU!

Savainojumu gusanas risks, ko rada
rotéjosas detalas!

MulééSanas komplektu nonemiet vai uz-
stadiet tikai tad, ja motors ir izslégts un
plausanas asmens negriezas.

1. Nonemiet zales uztver$anas kasti. (3)
2. Paceliet virzitajplaksni un izmetéja kanala ie-

vietojiet mulééSanas komplektu. (4a)

B Mul¢éSanas komplektam janofikséjas ar
skanu.

iespéjams sabojat mul¢éSanas kom-

ﬂ Ja muléesanas komplekts nenofikséjas,
plektu un plausanas asmeni.

MuléeésSanas komplekta nonemsana
1. Paceliet virzitajplaksni. (4b-1)

2. Atvienojiet mulééSanas komplekta sti-

prindjumu. (4b-2)
3. Iznemiet mul¢éSanas komplektu.

Ritenu piedzina (papildaprikojums)

Boudena kabelu iestatiSana

Ja motors darbojas, bet ritenu piedzinu vairs ne-
var ieslégt vai izslégt, tad jaiestata atbilstoSais
Boudena kabelis.

UZMANIBU!

levainojumu giasanas risks!

Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad
motors ir izslégts.

1. Grieziet Boudena kabela reguléjamo dalu bul-
tinas virziena.

2. Lai parbaudrtu iestatijumu, iedarbiniet motoru
un ieslédziet ritenu piedzinu.

3. Ja ritenu piedzina joprojam nedarbojas, no-
gadajiet zales plavéju servisa vai pilnvarota
specializétaja darbnica.

Piedzinas zobrata e]loSana
B |k pa laikam ar izsmidzinamo ellu ieellojiet
parvada varpstas piedzinas zobratu.
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Uzglabasana

AL:KO

nepiecieSama.

ﬂ Ritenu piedzinas parvadam apkope nav

UZGLABASANA

Glabajiet ierici ar atvienotu kontaktdaksu.

B Laiglabasanas laika ietaupitu vietu, nolaidiet
augseéjo rokturi.

B Clabajiet ierici sausa, bérniem un nepie-
dero$am personam nepieejama vieta.

REMONTS

B Remontdarbus atlauts veikt tikai AL-KO ser-
visa un pilnvarota specializétaja darbnica.

B Lai izvairitos no nelidzsvarotibas konstruk-

cija, plausanas instrumentus un stiprinasa-
nas bultskriives mainiet tikai kd komplektus.

APKOPE UN KOPSANA

UZMANIBU!

levainojumu giiSanas risks!

B Pirms visiem apkopes un kop$anas
darbiem vienmér atvienojiet kon-
taktdaksu!

B Veicot aso instrumentu apkopes un
kopSanas darbus, vienmér valkajiet
darba cimdus!

B Nelidzsvaroti plauSanas asmeni
rada spécigu vibraciju un boja zales
plavéeju.

Asmenu pievilkS8anas griezes moments: 15
Nm +5

NodroSiniet, lai visi uzgriezni, bultsklives un
skrives batu cieSi pievilktas un lai ierice vi-
enmér batu drosa darba stavokl.
Atcerieties, ka iericém ar vairakiem plausa-
nas asmeniem viena plau$anas asmens kus-
tiba var radit paréjo plausanas asmenu kus-
tibu.

lestatot masinu, atcerieties, ka starp plausa-
nas asmeniem un nekustigajam ierices de-
talam var iesprast kermena dalas.

Pirms ierices novietoSanas |aujiet motoram
atdzist.

Veicot plauSanas asmenu apkopi, atcerieties,
ka pat tad, ja sprieguma avots ir izslégts,
plauSanas asmenus iesp&jams izkustinat.
Izmantoijiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus.

UZMANIBU!
Bojajumu gadijuma neveiciet asmenu un
motora varpstas iztaisnoSanu!

c PIESARDZIBA!
levainojumu giasanas risks!

Piecas reizes atskravéjot asmens skravi,
nomainiet to pret origindlo asmens
skravi!

H Péc apkopes darbiem izolétas vietas

(piem., nomainot plausanas asmeni) vei-

B Regulari parbaudiet, vai zales uztver§anas ciet izolacijas parbaudi atbilstosi VDE
mehanisms darbojas un vai tas nav nodilis. (Vacijas elektriku apvienibas) 701. vad-
B Péc zales plauSanas rapigi notiriet iekartu 1
ar rokas birsti vai dranu. Nenotiritie netirumi Specialistu veikta parbaude ir nepiecieama
ierices apakSpusé var ietekmét tas darbibu. $ados gadijumos:
B Neapsmidziniet ierici ar Gdeni! Ja taja ieklds B pé&c uzbraukdanas uz 3kérs|a,
Gdens, var tikt sabojats kombingtais sléd- B ianakan = S
zis/kontaktdakSa un elektromotors. J_a pel.<sr,1| apsta{as motors,
= = . . . . B ja saliekts plausanas asmens,
B Regulari parbaudiet, vai plauSanas asmeni g ) "
nav bojati. Trulus vai bojatus plausanas as- B ja saliekta motora varpsta.
menus lddziet uzasinat/nomaintt tikai AL-KO
servisa vai pilnvarota specializétaja darbnica.
Uzasinatiem plauSanas asmeniem jabat iz-
[Tdzsvarotiem.
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Palidziba traucéjumu gadijuma

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

UZMANIBU!

levainojumu giiSanas risks!
B Pirms visiem apkopes un kopSanas darbiem vienmér atvienojiet kontaktdaksu!
B Nogaidiet, I1dz apstajas plau$anas asmens.

Traucéjumi eks-
pluatacijas laika

Nedarbojas mo-
tors

Samazinas mo-
tora jauda

Zales uztverSa-
nas kaste nepil-
das pietiekosi.

Nedarbojas ritenu
piedzina

lespéjamais célonis

Nav stavas padeves

Bojats ierices vads

Noblokéts plausanas
asmens

Izmetéja kanala ir
parak daudz zales

Truls asmens
Mitra zale

Zales uztverSanas
kaste nosprostota

Parak daudz zales iz-
metéja kanala vai kor-
pusa

Truls plau$anas as-
mens

musu klientu apkalpoSanas centra.

Risinajums

Parbaudiet majas elektrotikla drosinatajus/paga-
rinataju.

Sazinieties ar AL-KO servisu/pilnvarotu specializéto
darbnicu.

Uzmanibu! Neveiciet asmens apkopi bez cimdiem!

B |ztiriet izmetéja kanalu/korpusu — plau$anas as-
menim brivi jagriezas.

B |edarbiniet zales plavéju zema zalg, izmainiet
plausanas augstumu.

Iztiriet izmeté&ja kanalu/korpusu.
Izmainiet plauSanas augstumu.

Ladziet AL-KO servisa uzasinat asmeni.
Laujiet zalei izzat.

Notiriet zales uztver$anas kastes rezgi.

Iztiriet izmeté&ja kanalu/korpusu, izmainiet plauSanas
augstumu.

Lddziet AL-KO servisa uzasinat asmeni.

Veélreiz iestatiet Boudena kabeli.

Kilsiksnas bojajums

Veérsieties servisa darbnica.

Iztiriet netirumus ritenu piedzina, zobsiksna un par-
vada.

Ar izsmidzinamo ellu ieelojiet brivkustibas mehanismu
(parvada varpstas piedzinas zobratu).

ﬂ Ja radusies traucéjumi, kas nav aprakstiti Saja tabula vai ko jds pats nevarat noveérst, vérsieties

B Specialistu veikta parbaude ir nepiecieSama
§ados gadijumos:
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Utilizacija AI:KD

péc uzbrauk$anas uz Skérs|a, tai atbilstoSajiem valsts likumiem nolietoti elektro-
ja peksni apstajas motors, instrumenti jasavac atseviski un janodod otrrei-
> z8&jai parstradei.

Otrreizéjas parstrades alternativa atpakal-
nosatiSanas vieta:

Beidzot izmantot ierici, elektroierices Tpasnieks

ja bojata Kilsiksna,

|
|
B ja bojats parvads,
|
B ja saliekts plauSsanas asmens,
|

ja saliekta motora varpsta. var nenositit nolietoto ierici atpakal, tadu ta pi-
enakums ir nodroSinat noteikumiem atbilstoSu

UTILIZACIJA ierices oftrreiz€jo parstradi. Nolietoto ierici ie-
i ol . spéjams nodot arT pienemsanas punkta, kas no-
6” Nokalpojusas iekartas, baterijas un darbojas ar atkritumu likvidé$anu atbilstosi na-
}{ akumulatorus nedrikst izmest sadzi- cionalajiem noteikumiem par aprites ekonomiku
(D ves atkritumos! ) o un atkritumu apsaimnieko$anu. Tas neattiecas uz
lepakojums, iekarta un piederumi ir izga- nolietotajam iericém pievienotajiem piederumiem

tavoti no otrreiz parstradajamiem mate- un paliglidzekliem bez elektriskam sastavdalam.

ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un B skatiet montazas instrukciju

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérSanu, iespéjamos materialu vai
razoSanas defektus més novérsam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termin$ ir
atkarigs no attiecigas valsts likumdo$anas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir speka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta Sados gadijumos:

B |erice tiek atbilstosi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |ekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviSkie garantijas noteikumi
Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. NoteicoSais ir datums uz pirkuma
originalas kvits. Ja nepiecie§ams izmantot garantiju, l0dzu, vérsieties ar $o garantijas apliecingjumu un
pirkuma €eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalposanas centra. Sis garantijas
apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novérSanu pret pardeveéju.
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I'IepeBo,u, OopuUrnHarnbHOro pykoBoCcTtea no aKkcnnyartaumn

NEPEBO OPUT'MHAINBHOIO
PYKOBO[CTBA MO 3KCIMIYATALUN

CopepxaHue
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ONMCaHNE MPOAYKTA. ...eeiueiereerieeaireenieesieeaanens 202
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YTUANBAUMS. ..o 211
CepTtudukar cootsetctBus EC.....oeenvniee 211
[APAHTUS . ... 212

NPEAUCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOOOM B 3KCMyaTauuio MpoOYecTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.
OTo sBnNAeTCA NpPeanocbINKoW HaaeXHoW
akcnnyaTaumm n 6ecnepeboiiHol paboTbl.

B YyuTbiBaTb ykasaHusi no GesonacHocTn
npeay- ykasaHusi, NpuBeAeHHble B AaHHOM
[OKYMEHTaLuMK, a Takke Ha yCTPOoWCTBe

B  Hacrtosuwas OOKyMeHTauusi ABNseTCcA
HEeoTbeMIIe- YacTbld OMUCAHHOIO K3Jenus
MU Npu npodaxe [omkHa ObiTb nepedaHa
noKynaTernto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKOB

BHUMAHMUE!

TouHoe cnegoBaHue 3TUM
npeaynpexaeHvsm MOXET
npefoTBpaTUTb HaHECeHWEe TemnecHbIX
NOBPEXAEHUN noasam nvnn

mMaTtepuanbHbIn yLiepb.

CneumnanbHble yKazaHua Oonga nydwero
MOHMMaHUA N NCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHUE NPOAOYKTA

TpaBoCGOPHUKOM. HekoTopble mogesnu
[OMONMHUTENBHO nMetoT pyHKUMIO
MYbYNPOBAHMS.

Bbl MoxeTe naeHTUdUUMPOBaTL CBOIO MOAEMb
no M300paXeHWsIM  M3Aenus WM OMUCaHUIo
pasnuyHbIX PyHKUMNA.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

[JaHHoe ycTpoMCTBO npegHasHayeHo  Ans
CTPVKKM Ta30HOB B YaCTHOM MOPSIKE U MOXET
MCMOMNb30BaTbCA  MUCKMIOYUTENBHO ANA  CyXuX
rasoHoB.

MpumeHeHne 3a npegenamu YCTaHOBIEHHbIX
pamMokK cynTaeTcqa He COOTBETCTBYHOLLUM
Ha3Ha4YeHuto.

Cnyy4au HenpaBWUITbHOTO NPUMEHEeHUsA

B [laHHoe YCTPOMCTBO He npegHa3HayYeHo
AN NPYMeHeHNst B OOLLECTBEHHbIX Napkax,
cKBepax, Ha CMOpTMBHbLIX Nnowaakax, a
TaKke B CENbCKOM U NNECHOM XO3SICTBE.

B 3anpelieH AgeMoHTax unu Moaudmkauum
npeaoxXpaHNTENbHbIX YCTPOWCTB.

B [laHHOe YCTPOWCTBO Hesb3s MCMonb30BaTh
BO BpemMa O0XOA Wi nNpuMeHATb And
MOKpPOro rasoHa.

B  YcTponcTBO He npegHasHayeHo  And
NPYMEHEHNS B KOMMEPYECKNX LiensiX.

MNpepoxpaHuTenbHble U 3alUMTHbIE
yCcTpoMncTBa

BHUMAHMUE!
OnacHoOCTb nony4yeHusi TpaBMbi!

He oTkntovaiiTe npegoxpaHuTenbHble 1
3alMTHBIE NpUcnocobneHus.

MpenoxpaHutenbHas cko6a /
npegoxpaHUTenbHas pyyvka

B s3aBuMcumocT  OT  TMMA  WCMOMHEHWS
YCTPOWCTBO ~ OCHALLEHO  MPEefOXPaHUTENbHOM
ckobovi Wnu npegoxpaHuTenbHOW py4dkon. B
cryyae OMacHOCTM MPOCTO  OTMYCTUTE  WX.
[JBuraternb U HOXW OCTAHOBSTCS.

LWnTok

LLinTok 3awmwaeT
BblbpackiBaeMbIx HYacTuL,.

nonb3oBaTtensa oT

B paHHOW  [OOKyMeHTauuM  onucbiBaloTcs
aneKTpuyeckme rasoHOKOCUITKM c
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TexHuyeckne XapakTepuUcTukn

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

0630p npoaykTa

A WON

Bbikntoyatens - wtekep - KOMOUHaLus*

MpenoxpaHuTenbHas ckoba*
MpepoxpaHuTtenbHas pyyka*

Ckoba ans npegoTBpaLleHns HaTsXKeHns
kabens

MHaukaTop YPOBHA 3anonHeHnaA

B 3aBUCMMOCTU OT TUNA UCNOJIHEHUA

CumBonbI Ha npu6ope

BHumaHwme!
MposiBnsiTe 0coby0 OCTOPOXKHOCTb
npu pabote ¢ yctpoincTeom!

Mepen BBOOOM B 9KCMnyaTauuio

OTpa)KaTeanaﬂ 3acClnoHKa

TpaBocbopHUK

6
7
8  PerynupoBka BbICOTbI CKalMBaHWsA™
9

PykoBoacTBo no akcnnyatauum

10  KonecHbli npuBog*

=
4

BHumaHune!
BeperuTte pyku 1 HOrm OT pexyLLero
MexaHuamal!

BHumaHwne!
OcTtpblie HOXu!

|!!| NPOYTUTE MUHCTPYKLIMIO MO
npUMeHeHuo! BHumarme! .
2\| Beperute nutatowmii nposog ot Hoxa!
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Yka3aHus no 6esonacHocTu

BHumaHwe!
Af\ He ponyckaiiTe NOCTOPOHHMX B
OnacHyto 30Hy!

[~) Mepen npoBegeHNemM TEXHUYECKOTO
= obcnyxuBaHusi Unu B criyyae
noBpexaeHus kabens cpasy xe
OTKNtOYanTe yCTPOUCTBO OT ceTu!

c He npukacantech k pexyLiemy
)é(, mexaHuamy!

. | Cobnopaiite gucTaHUmo no
l»rﬂ] OTHOLLEHMIO K ONacHOM 30He!

CobntoganTte AMCTaHUMIO No
|<->rl OTHOLLEHMIO K NUTatoLwemy nposoay!

Iﬁ CumBON OENCTBYET UCKITIOUUTENBHO
5] | B OTHOLeHUM GEH3MHOBbIX
rasoHOKOCUIokK!

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

[Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb

i- Bepervte nutatowmmn nposog OT Hoxa!

3a

HecYacTHble Crny4Yaun ¢ ApyruMu nioabMu, a Takke

3a MaTepuarnbHbIf yLep6, NPUYUHEHHBIN UM.

BHUMAHUE!

Mcnonb3ynte yCTPOWCTBO TONbKO
TEXHWYECKN UCTIPABHOM COCTOSIHUN.

BHUMAHMUE!
OnacHOCTb Nony4YeHusi TpaBMbi!

B

He oTknovanTe npegoxpaHuTernbHble U

3alNTHbIE I'IpMCI'IOCOGJ'IeHI/Iﬂ.

AnekTpnyeckasa 6e3onacHOCTb

BHUMAHUE!

OnacHocTb B pe3ynbTaTe KOHTaKTa c

ToKonpoBoaAwWwmnmmu aetanamu!!

B cnyvae NOBPEXAEHWS
YANUHWUTENbHOrO  kabensi  cnepyet
HemeaneHHO OTKMIOYUTL  LUTEKEP OT

cetu!

PekoMmeHayeM NoakoyaTth YCTPONCTBO
yepes aBTOMAT 3aLLUMTHI OT TOKa YTEYKU

HoMuHanom < 30 mA!

B BbLiTOBOE CeTeBOe HanpshkeHue OOSMKHO
COOTBETCTBOBATb MapamMeTpaM, yKasaHHbIM
B TEXHUYECKMX XapaKTepucTmkax.
MoaknioyaTb YCTPOICTBO K CETU C MHBIMM
nokasaTensiM1 3anpeLueHo.

B [lnsa akcnnyaTaumm ycTpoicTea AonycKkaeTcst
NpuUMeHeHue UCKITIOYUTENBHO
YANVHUTENbHbBIX kabenewn,
npegHasHa4YeHHblXx  gns paboTbl  BHe
NMOMELLEHUN, C MUHUMAsbHbIM CEeYEHUEM
1,5 mm2. Kabenb gomkeH ObiTb NOMHOCTHIO
pa3MOoTaH C KaTyLLKM.

B 3BanpelaeTtca npMMeHeHNe NOBPEXOEHHOrO
WNW U3HOLLIEHHOTO kabensi.

B [lepen Havanom paboT Bcerga cnegyet
NpoBepPsTb COCTOSIHNE kabensi.

B Bcerga ncnonb3ynTe crneumanbHyo
ckoBy Ans npeaoTBpalLeHUst HaTsKeHUs!
YANUHUTENbHOTO Kabernsi.

B  He ponyckaite nonagaHust kabensi B 30Hy
CTPWKKM U BCerga OTBOAUTE €ro B CTOPOHY
OT YyCTpOMncTBa.

B Hukorga He HanpaBnAWTe ra3oHOKOCUITKY Ha
YANVHUTENbHbIN Kabenb.

B  PBepernte YyCTPOWCTBO OT CbIpOCTM U
BINaXXHOCTHU.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu BO
BpemMs 3KcninyaTtauum

BHUMAHMUE!
OnacHoOCTb nony4yeHusi TpaBmbi!

Mocne OTKMNIOYEHUs OBUraTens HoXu
BCe ellie MpoaomkatoT BpaLaTbes!

B [JletTaM ¥ nuuam, He 3HaKOMbIM C
HacTosALWeN MHCTPYKUMEA MO MPUMEHEHUIO,
3anpeLuaeTcs UCnonb3oBaTb YCTPOWCTBO, a
Takke OCyLLEeCTBNATbL ero TexobcnyxmBaHne
N OYUCTKY.

B Jluuam Cc  PUBNYECKUMU, CEHCOPHBLIMU
M MCUXMYECKAMM  OTKIMOHEHMAMMU  WIU
nvuam, He o6najarWwMM  LOCTaTOYHbIM
YPOBHEM 3HaHWIA UMK OMbiTa, 3anpeLlaeTcs
UCMOMb30BaHUe YCTPOMCTBA, KPOME Tex
cnyyaes, Korga 3a HUMU CreguT  wnu
VHCTPYKTMPYET OTBETCTBEHHOE 3a HIX NULO.

B CoxpaHsanTe WHCTPYKUMIO MO MNPUMEHEHWIO
AN CrpaBKu.

B He npow3BoguTe CTPWXKKY rasoHa, Koraa
no6nnM3ocT HaxoAsaTcA noau, B MEpByto
ovepe/b AETH, UM XKNUBOTHbIE.

B He HocuTe cBOGOAHYIO Odexay C BUCALLMMU
LUHYPKaMU UM PEMELLIKAMM.

204
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Yka3aHusa no 6esonacHocTn

AL:KO

B VcTepTble unm noBpexaeHHble Bo Bpewmsi pa6oTbl cnegute, 4ToObl Bale
yKasaTtenbHble  Tabnuuku Heobxoanmo nonoxexve 6bIno yCTONYMBBIM.
3aMeHATb. Hukomy He nosBonsiiiTe BXOAUTL B ONAcHYto

B OcraHaBnvBanTe HOXW ra30HOKOCUITKN B TEX 30HY.
cny4asix, koraa BeperuTte yactu Tena, KOHEYHOCTM U ogexay
B rasoHokocwunka B HEeYyCTONYMBOM OT pexyLlero mexaHusmal!

nonoxexuu, PaGoTaiiTe Tonbko MNpu  OOCTATOYHOM
LI [o]7] TpaHCNOPTUPOBKE Hag OHEBHOM WIN MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

NOBEPXHOCTAMW HE NOKPbITbIMU TPaBOW, OTcoeanHsiiTe LiTekep oT cetn n
LI [o]7] TpaHCMopTMPOBKE mexay OoCTaHaBnvBaWnTe yCTPONCTBO:

ABymA noanexatimmu CTpUXke B Bcergpa, korga Bbl  oTxoguTe oT

NOBEPXHOCTAMM. ra3oHOKOCWIIKM,

M rasoHokocurky c nospexaeHHsIMN B nepen npoBepKkoW, OYUCTKOM WK
NpeaoXpaHuTeNibHbIMK - yCTpoucTBamun 1 paboTamu ¢ ra3oHOKOCUITKOWA,
pelwetkamu unu  Ges YCTaHOBIIEHHbIX B npu OGHApYXEHUN HencripaBHOCTeil
npeaoxpaHUTesbHbIX YCTPOWCTB, Hanpumep, HEOBLIYHON BUGPALIAN YCTPOICTBA
6e3 oTpaxaTenbHOW  3acCfoHKM  u/unu - 6 ’
TpaBocGopHMKa. nepes cHATMEM GNOKMPOBKM,

B [lpy 3anycke WNM BKIIOYEHUM aBUraTens ¥ nepep ycTpaHeH1eM 3acopos,
rasoHoKocurika  He  [OJbkHa  Tepsitb B nocne KoHTakta C MNOCTOPOHHWMMU
YCTOMYMBOCTb, KPOMe Tex Cry4yaeB, Korga npeameTamu.

B Mpouecce CTPUXKKM ee HeobxoauMmo n

NpUNoaHsTL. B 3ToM cryyae nogHumanTe CED GRS 6 MeSrgehIN

ra3oHOKOCUIIKY TONMbKO Ha Heobxoaumyto IR MISREIAL) @ETSURIINS [EE eI

BBLICOTY CO CTOPOHbI, MPEAYCMOTPEHHO Ar1s 'Ifla PR iRE H%””L'“” TGP ATk

HONb30BATENS.. poBeauTe HeobxoauMble PEMOHTHbIE
- paboTbl, npexge 4Yem Bbl cHoBa

B He 3anyckaiite auratens, korga Bel ctoute 3anycTuTe W HauHete paboty C
nepej KaHanom ebibpoca. e

B 3anyckaiite unm npuBoauTe B
p'eﬁc-rgme BbIKNtOYaTeNb C OCTOPOXHOCTLIO, Ecnu rasoHokocunka HayMHaeT HeobblYHbIM
B COOTBETCTBUM ¢ yKazaHusiMu o6Gpasom BuGpupoBaTh, Heobxoauma
npousBoanTens. HeMeZneHHasi MpoBepKa

B Cobniopavite MeCTHbIE npeanucaHns B Ha npeaMeT HanUuMs NOBPEXAEHNA,
Kacawuwimnecs MWUHUManNbHOro BO3pacTa | | nposefeHve HeOGXOﬂ,VIMOI'O pemMoHTa
obCcnyXuBarLLero nepcoHana. MOBPEXAEHHbIX AeTarnen,

B [lonbsoBatenio 3sanpeuaerca paboTatb ¢ B kpenko 3aTsHyTb Bce raviku, 6onTbl u
YCTPOWCTBOM, €CNU OH HaxoauTcs nog BUHTBI.

BO3JENCTBMEM ankoronsi, HapKOTWMKOB WMnn Cobriopaiite 0coBYl0 OCTOPOXHOCTb MpH
nekapcTs. MoBOpoTax, a TaKkke NpYU MOATArMBAHWM

B [epen kaxgbiM NpPUMEHEHUEM MpoBepsinTe ra3oHOKOCUIKM K cebe.

YCTPOWUCTBO Ha Hanu4me MOoBpe)AeHNN, He npousBoauTe CTPUXKKY rasoHa Tam, rae
NMOBPEXAEHHbIE WM U3HOLLUEHHble AeTanv UMEIOTCH NpEensiTcTBUS (Hanpumep, BeTKW,
sameHaunTe. KOPHM 1epeBbLEB).

B  Y6epute BCe MNOCTOPOHHEE npeaMeTbl K3 Y6upaiite cpeaaHHyio Tpasy
paboueit obnactu. VCKMIOUNTENBHO  MPW  OCTAHOBIEHHOM

B He ponyckanTe nonagaHus nMTaloLIEro asuraTene.
npoBoAa B pabouyto 30Hy. 3anpellaeTcs NOAHUMATb UMW MEPEHOCUTb

M Hocute  cooTseTcTByloWylo  pabouyio YCTPOWCTBO C paboTatolumm gsuratenem.
OAGXAY: He ocrtaBnsiitTe rotoBoe Kk paboTte
B anuHHble Gproky, yCTpoWCTBO 6e3 npucmoTpa.

B npoyHyto 1 Heckonb3sLyo 00yBb.
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MoHTax

Mpun HeBnaronpusiTHOM pexunme padoThbl
CeTU BO BPEMS BKIIOYEHMUSI YCTPOWCTBA

MOryT BO3HUKaTb KPaTKOBPEMEHHbIE
nafeHns HanpsXKeHus, KoTopble MOoryT
oKasblBaTb  BMAWSHWME  Ha  Apyrue
ycTpomncTBa (Hanpumep, MUraHue
ANEKTPUYECKON NTaMMOoYKH).

Mpy NONMHOM COMPOTWMBIIEHMM LENU
Zmakc < 0,286 Q puck nogobHbIX NoMex
OTCYTCTBYET.

MOHTAX

CobnopaTtb yKkasaHusi

WHCTPYKLMW MO MOHTaXY.
BHUMAHUE!

OkcnnyaTaums ycTpoiicTea
paspeluaetcs TOJBKO nocre
OKOHYATEMbHOrO 3aBEPLIEHUS MOHTaXa.

npunaratowencs

OBCJTYXXUBAHUE
PerynupoBka BbICOTbI CKalMBaHUs

BHUMAHUE!
OnacHocCTb nony4eHusi TpaBmbl!

PerynupoBky  BbICOTbI  CKaluMBaHWs
BbINOJSHANTE TOMbLKO MPY BbIKITOYEHHOM
OBuraTtene U oCTaHOBMEHHbIX HOXax!

Bcerpa yCTaHaBJ'IIABaVITe BCe Koneca Ha
OANHAKOBYH BbICOTY CKalLUMBaHUA.

PerynMpOBKa BbICOTbI CKalimnsaHusa
3aBUCUT OT MoOeNn.

OceBasi UnNu LeHTparnbHas perynupoBka

Bcerpa ycraHaBnuBanTte obe ocu Ha
OJVHAKOBYH BbICOTY CKaLLMBaHWS.

1. OTBecTM B CTOPOHY U yAepxuBaTb B 3TOM

nonoXeHun pblyar Ans pasénokuposku. (1)

B [Ina rasoHa ¢ Gonee HU3KoW TpaBoun
nepenBuHyTb pbldar B HanpaBneHuu
nepegHero Koneca.

B [nsa rasoHa c Gonee BbICOKOW TpaBou
nepenBuHYTb pbldar B HanpaBneHuu
3apHero koneca.

2. Pblyar gomkeH BoNTK B nNas.

BbicTpas perynmpoBKa oTaenibHOro Koneca

Bcerga ycrtaHaBnuBante obe ocu Ha
OLMHAKOBYIO BbICOTY CKalUMBaHUS.

1. OtBectn B CTOPOHY U yaepXxuBatb B 3TOM
nonoXeHun polvar ans pasdnokuposku. (1b,
1c)

B [Ina rasoHa ¢ Gonee HU3koW TpaBou
nepeaBvHyTb pbldar B HanpaeneHuu
nepegHero koneca.

B [na ra3oHa c Gonee BbICOKOW TpaBou
nepeaiBuHYTb pbldar B HanpasfeHun
3afHero Koreca.

2. Pblyar gomkeH BONTH B Nas.

PerynupoBka otaenbHoro Koneca
1. OcnabuTb BUHT Koneca. (1d)

2. BctaButb BWMHT B OTBEpCTME  AnNg
Heo6XoaUMON BbICOTbI CKaLLMBaHKS.

3. 3aTsHyTb BUHT Koneca.

4. Tlpocnegute 3a Tem, 4TOObI BCe Koneca
HaXoAWUNMUCb Ha ypOBHE 3TOr0 OTBEPCTUS.

YcTaHoBKa pabo4ei BbICOTbI (Onuus)

PerynMpOBKa C NOMOLbK KHOMKK

1. YpepxvBaTb B HaxaToMm ronoxeHun obe
KHOMKW Ha BepxHelW nepeknaguHe u
yCTaHOBUTb Heobxoaumoe nomnoxexue. (5)

2. OTI'IyCTVITb KHOMMKWH, 4YTOObI BepXHAA
nepeknagnHa sowuna B nas.

PerynupoBka ¢ noMmolLlblo 3aXumMa

1. YaepxuBasi BEpXHIOO NepeknaanHy oTKpbITb
o6a 3axwuma. (5)

2. TllepeBecTM BepxHO NepeknagvHy B
HeoBXoaMMOe  MOSIOXEeHMEe M 3aKpbiTb
3AKNUMBbI.

YCTaHOBUTb TPaBOCGOPHUK

e BHUMAHUE!
OnacHoOCTb Nony4YeHUs TpaBMbl!

CHumaTtb " yCTaHaBnvBaTb
TPaBOCOOPHUK  UCKITIOYUTENIBHO  Mpw
BbIKIHOYEHHOM asuratene "

OCTaHOBJIEHHbIX HOXaX.

1. TpunoaHsTb OTpaxaTeNlbHyl0 3aCnoHKY W
NoABECUTb TPABOCGOPHYK Ha KpernmneHust.

WHpukaTop ypoBHS HanonHeHus (onuus)

MH,D,I/IKaTOp YPOBHA HaNosfiHEeHMA BO BpemsA
CTPUXKN NOTOKOM BO3gyxa nepesoguTca
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O6cenyxvBaHve

AL:KO

BBepx (2a). Korga TpaBOCOGOPHUK 3anofHeH,
WHOVKATOP YPOBHS HAaroJiHEHWs1 ornycKkaeTcs
BHM3 K TpaBOCOOpHWKY (2b). TpaBocGOpHMK
Heo6X0ANMO OMOPOXHUTL.

OnopoxHeHne TpaBoc6opHUKA
1. TNpunogHATb oTpaxaTernbHyH 3acroHkKy. (3)

2. CHsATb TPaBOCOOPHMK C KPEMMEHNI U BbIHYTb,
BbIABMHYB Hasaj,.

3. OnopoXHUTb TPaBOCOGOPHUK.

4. TMpunogHATb  OTpaxaTenbHylo  3aCNOHKY
M CHOBa MOABECUTb TPaBOCOOPHWMK Ha
Kpennexus.

MopkntoyeHue K cetn

1. BcTtaBbTe wTekep nuTaloWwero nposoaa
yCTponcTea B KOMOWHMPOBAHHbI
BbIKIO4aTENb CO LUTEKEPOM. (6)

2. 3adukcupynte nuTalOWMA  NPoBOA4  NpwU
nomowy ckobbl Ons  npegoTBpaLleHus
HaTsbkeHuns kabens. (7)

Metnsa kabens [OImKHa ObITb
[OCTaTo4HOW ONVHBI, YTOObI
o6ecnevnTb CKOMbXEHME CKOoObl ans
npeaoTBpaLLeHns HaTsKeHNs kabens ¢
O[HOW CTOPOHbI Ha ApYryio.

BkntoyeHue pBuratens

3anyckaTb ra3soHOKOCUIIKY MCKMIOYUTENBHO Ha

POBHOM OCHOBaHWM, B HEBLICOKOW TpaBse.

OcHoBaHvie He JOMKHO copepXaTb MOCTOPOHHUX

npeaMeToB Takux, Kak, Hanpumep, kamHen. He

NoAHMMAaTb W He MoBOpayMBaThb FA30HOKOCWIKY

npw 3anycke.

1. YpepxvBanTe  NycKOBOWM  BbIKMOYaTENb
KOMOUHMPOBaHHOTO BbIKMOYaTens co
LUTEKEPOM B HaxxaToM nornoxeHuu. (8, 8a, 8b,
8c)

2. TloTaHuTe npepoxpaHuTenbHyl ckoby /
PyyKy NO HanpasreHWo K nepeknagvHe
yAepxuBainTe ee B TakoM nonoxexuu. (8, 8a,
8b, 8¢c)

3. OTnyctute nNyckoBoW BbIKNoYaTenb.

BbiknioyeHue gBurartens

1. OTnyctnte npegoxpaHuTenbHyl Cckoby /
PYYKY.

2. [oxanTtecb OCTaHOBKM HOXEN.

KonecHbI npuBoga (onuus)

BHUMAHMUE!

Bknioyate  mepepavy
pa6oTatoliem gsuraterne.

TONMbKO  Npwu

BkrnoyeHue KonecHoro npuBoga

1. HaxaTe 1 ypdepxwuBaTb nepeknoyaTens
nepejady Mo HampaBMneHWIO K BEpXHen
nepeknaavHe - nepeknoyaTtens nepeaay He
dukenpyeTcs. (9)

B BknovyaeTcs KonecHbln Npueoa,.

BbIkntoyeHue KonecHoro npuBoga
1. OTtnyctutb Nnepekntoyatens nepegad. (9)
B KonecHbli NpMBOZ BbIKMOYaETCS.

YKA3AHME MO 3KCIMJIYATALIUN

Cobnitogarite MecTHble npegnucaHns
KacaroLmecs aKcnnyaTaumm
ra3oHOKOCUIIKM.

B [lepen CTpWXKOM ypanuTb C rasoHa Bce
NOCTOPOHHMWE NpeaMeThbl

B Hukomy He No3BOMANTE BXOAUTbL B OMACHYH
30HY.

B [lpucTynaTb K CTPUXKKE TOSIbKO NPU Hanmyinm
XOpoLuew BUGUMOCTMN

B [lepeaBuraTb YCTPOWCTBO WCKIMHOUUTENBHO
CO CKOPOCTbIO ABUXEHUS LLAroMm.

B BbiNnonHsANTEe CTPUXKKY WCKITHOYUTENBHO C
NMOMOLLbIO OCTPbIX HOXEN

B He npou3BoauTe CTPWXKY rasoHa Tam, rae
MMEITCA NpensTCTBUS (Hanpumep, BETKW,
KOPHW AepeBbEB).

B Tam, rgoe ecTb CKIOHbI, Bcerga CTpu4b
nonepék  CKIoHa. He nepegsuratb
rasoHOKOCWUITKY BBEPX UMM BHU3 MO CKIOHY U
He MUCMNonb30BaTh €€ Ha CKIMOHaX C HAaKNOHOM
6onee 20 °

B Cob6niogatb 0cobytd OCTOPOXHOCTb Ha
CKnoHax  Mpuv  M3MEHEeHWM  pabouero
HanpaeneHus

CoBeTbl No CTPUXKe rasoHoB

B HauvHanTe CTPWMXKY Kak MOXHO bnvxe K
po3eTke.

B Bcerpa packnagbiBante yANVHUTENbHbIN
Kabenb TOMbKO Ha yXe BbICTPUKEHHbIX
y4yacTkax rasoHa.

B  OpuHakoBasi BbiCOTa cCkalmBaHus 3-5 cwm,
He ckawuBaTb Gonee MNOMOBUHbI BbICOTbI
rasoHa.
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YkasaHue no akcrnyaTaumm

B He noaeepratb rasoHOKOCUIIKY
neperpyskam! Ecnn uucno  obopotoB
OBuraTtensi npu npoxode 4Yepes3 BbICOKYIO,
CNOXHYIO AN CKalMBaHUA TpaBy 3ameTHO
CHMXaeTcs, yBennybTe BbICOTY CKallMBaHUA
W aenanTe HeCKOSbKO NMPOXOAOB.

B OcyuwectBnante ckawvBaHvWe YTPOM Wnu
B KOHLE BTOpPOW MOMOBWHbLI AHS, 4TOObI
3alUMTUTb CBEXEBLIKOLEHHbIA ra3oH OT
3acbIXaHus.

B Bo Bpemsi aKTMBHOrO pocTa TpaBbl KOCUTb
rasoH pnga pasa B Hegeno. B OGonee
3acylunvBble  nepuoabl  COOTBETCTBEHHO
pexe.

MynbyMpoBaHue C NOMOLL IO KOMMNIIEKTa AN
MynbyMpoBaHus (onuus)

Mpn  MynbuMpoBaHWM  CKOLWIEHHas  TpaBsa
He cobupaeTcs, a ocTaeTcs Ha rasoHe.
Mynbya 3awuuiaetT noyBy OT BbICbIXaHUS U
CNyXWT ypobpeHunem. Hauvnyuwwuii pesynbTaT
[OCTUraeTcsl perynsipHon CTPUXKKON Ha npmbn. 2
cM. TonbKko cBexas TpaBa C MSrkMMu crebnsmm
BbICTPO NeperHneaer.
B Boicota TpaBbl 00
MakcuMarnbHo 8 cm

B BuicoTa TpaBbl MOCe MyMbYMPOBaHUSA: He
mMeHee 4 cm

CornacoBblBante CKOpPOCTb cBoero
wara Cc Mynb4yupoBaHuem, He wnaute

CJTULLKOM 6bICTpO.

MYMbYMPOBAHMS:

YcTaHOBKa KoMnnekra gns Mynb4npoBaHuUsa

BHUMAHUE!

OnacHOCTb nony4YeHuUsi TpaBMbl OT
Bpaljalowmxca getanen!

CHuMaTb M ycTaHaBnuBaTb KOMMMEKT
Ana  MynbYMpoBaHUA UCKIKOYUTENTbHO
npu  BBIKIIOYEHHOM  OBuratene wu
OCTaHOBMEHHbIX HoXax!

1. CHaATb TpaBocbopHuUK. (3)

2. TlpuvnopHATb OTpaxaTenbHyl0 3acfoHKy W
HaZeTb KOMMMEKT Ans MynbyYMpoBaHus Ha
kaHan Bbibpoca. (4a)

B KomnnekT Ans MyrnbYMpoBaHUsS JOIMKEH
CO LLeNYKOM BONTU B Nasbl.

Ecnu komnnekT gns MYyIbYMpPOBaHUA He
BXOAUT B Nas, CaM KOMMNMNEKT N HOXWn
MoryT 6bITb NnoBpeXaeHbl.

[deMoHTax KoMmnnekTa Ans MyJnb4npoBaHus

1. TNpunogHATb  OTpaxaTenbHyl  3aCOHKY.
(4b-1)
2. OTKpbITb  KpenneHuss  KOMMNekTa  Ans

Mynb4mpoBaHus. (4b-2)
3. BbIHYTb KOMMAMEKT ANSA MyNbYMPOBaHMS.

KonecHbi npuBopa (onums)

PerynupoBaHue Tpoca boyaeHa
Ecnn npv paboTatoLiem npurartene
KOMECHbIN MPWBOA HE BKIIOYAETCA U He
BbIKMOYaeTcsi, Heobxogumo oTperynupoBaTb
COOTBETCTBYOLWMIA Tpoc boyaeHa.

BHUMAHMUE!
OnacHoCTb Nony4YeHus TpaBMbl!
BbinonHsante perynupoBky  Tpoca

BoyneHa TOMbKO MNpU  BbIKMHOYEHHOM
nBurartene.

1. TloBepHyTb 3nemMeHT perynMpoBku Tpoca
BoygeHa B HanpasneHuu, nokasaHHOM
CTPENKOW.

2. [ns npoBepku NpaBWIIbHOCTW PErynMpoBKu
3anycTtuTte asuraTtesnb U BKMNOYUTE KONECHbIN
npueoa.

3. Ecnn  KkonecHbln  npuBoa  BCe  elle
He cpabaTbiBaeT, HeobXxoguMo OTBE3TU
ra3oHOKOCWIIKYy B CEPBUCHbIN LEHTP Wnn B
aBTOPU30BaHHY MaCTEPCKYHO.

Cmaska NpUMBOAHON LWeCTEepPHU

B Bpewms oT BpeMeHn HeobxoaMmo cMasbiBaTh
NPUBOAHYIO LUECTEPHIO MPUBOAHOIO Bana us
CTPYVHON MacnéHku.

Mepepaya KonecHoro npuBoda He
TpebyeT TexobCcnyKMBaHUS.

XPAHEHUE

B Bcerga xpaHuTe YCTPOMUCTBO C U3BMEYEHHBIM
CeTeBbIM LUTEKEPOM.

B [Ins 9KOHOMUM MecTa npu
OTKVUHbTE BEPXHIOO NepeKnaaunHy.

B BbicylwumTe YCTPOWUCTBO W XpaHuTe €ro
B MecTe, He[OCTYNHOM [Ans AeTerd U
NMOCTOPOHHUX L.

XpaHeHun

PEMOHT

B PeMoHTHble paboTbl MOryT OCYLLECTBMATLCS
UCKIIOYNTENBHO  CEPBUCHBIMW  LIEHTpamm
komnaHun AL-KO un aBTOpM3OBaHHbLIMK
MacTepCKUMK.
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TexobcnyxunBaHue v yxon

AL:KO

B Y106bI nsbexartb pa3banaHcupoBKu,

paspeluaetcs 3aMeHATb pexyLLnii
WHCTPYMEHT " KpenexHble 6onThI
UCKIMIOYNTENBHO LienbiM KOMMNEKTOM.

TEXOBCNYXUBAHUE N YXO[4

BHUMAHUE!
OnacHOCTb nony4yeHusi TpaBMbl!

B [lepeg npoBegeHvem paboT Mo
TexXobCny>XnBaHuIo 1 yxoay noboro
pofa Bcerga BblAeprvBath LUTEKEP
n3 cetu!

B Bcerpa HageBaTb pabouve
nepyaTtku npu npoBegeHun paboT
no TexoOCnyXuBaHU U yxopy C
PEXYLUMM MHCTPYMEHTOM!

B He ortbanaHcMpoBaHHble HOXW
NpuBOAAT K CUMbHOW BuUGpauuu u
NOBPEXAEHUSIM Fa30HOKOCUITKU.

PerynapHo npoBepsiTb (pyHKLMOHMPOBaHUe
1 U3HOC TpaBocBGopHYKa.

Mocne CTpMXKM ra3oHa TLwaTenbHO o4nLLaTh
YCTPOWCTBO C MOMOLLbIO LLETKU U TPSIMKU.
He ypaneHHble 3arpsi3HEHWs Ha HWXHeWn
YyacTW YCTpoWCTBa MOFyT HapyluTb ero
paboTocnocoBGHOCTb.

3anpelyaetcs MbITb  YCTPOMCTBO Bogow!
MpoHukKwas BHYTpb BoAa MOXET NoBpeanuTb
KOMOVHMPOBaHHbIN BbIKMO4aTENb co
LUTEKEPOM, a TaKKe afekTpoasuraTensb.

PerynspHo npoBepsATb HOXW Ha
Hanuune noBpexaeHun. 3aTynmeLumMecs unm
NoOBpEXAEHHbIE HOXM MOryT 3aTaumBaTtbes /
3aMEHATbCS WCKIMIOYUTENbHO B CEPBUCHOM
ueHtpe AL-KO wnn B aBTOpU30OBaHHOM
MacTepCcKon. 3aTOYeHHble HOXW  [AOIKHbI
ObITb OTOanaHCMpOBaHbI.

MOMEHT 3aTsXKKM BUHTOB HOXEN 15 Hm +5

O6ecneybTe, 4TOObLI BCe raviku, 6onTbl u
BUHTbI ObINW KPENKO 3aTSHYThI, U YCTPOWCTBO
6bINo B HAAEXHOM paboyeM COCTOSHUM.

B YuyutbiBaliTe, 4YTO y  YCTPOUCTB C
HECKONMbKMMU HOXaMW [ABWXEHUEe OfHOro
HOXa MOXeT NpuBeCTU B ABUXEHUe Apyrue
HOXM.

B Cnepute 3a Tem, 4TobObl MpU perynupoBke
YyCTPOMCTBa 4YacTu Tena He 3alleMIsnuchb
MEXAY HOXaMW WU HEMOABMXKHBIMU YacTAMU
YCTPOWCTBA.

B [lavTe gBuraTtento ocTbiTb, Npexae 4Yem Bbl
BbIKIIOYNTE YCTPOWCTBO.

B [lpn ocywectBneHun TexobecnyxmBaHWs
HOXeW y4uTbiBanTe, YTO Aaxe Toraa, Koraa
WUCTOYHUK MUTAHWUA OTKIOYEH, HOXW MOryT
npoaomkaTh ABUXKEHMNE.

B /cnonbayiTe UCKMOYUTENBHO
OpvrMHanbHbIE 3an4acTy U KOMMNEKTyoLme.
BHUMAHMUE!

Henb3a ocyllecTBnaTb 6anaHcupoBKy
HOXeW 1 Bana ABuraTtens npu Hanuuum
nospexaeHun!

Q BHUMAHMUE!
OnacHocTb nony4eHusi TpaBmbi!

lMocne 5-kpaTHOro  pas3BUHYMBAHUSA
BUHTbI HOXXEN HEOBXOANMO 3aMEeHSITb Ha
opuriHanbHble!

MNMocne  npoBegeHuss  paboT  no
ﬂ TexobCnykMBaHMio  Ha  ydyacTkax,
MOKPbITBIX  M3onAuMen  (Hanpumep,
3aMeHa HoXeli), NPOBOAUTb MPOBEPKY
n3onsumm B COOTBETCTBUU ©

anpektuson VDE 701.
MpoBepka cneuuanuctTom TpebyeTcs:
B nocne Haesfa Ha npensaTcTBue,
B npu BHe3anHoWm oCTaHOBKe ABUraTens,
B npu NorHyTbIX HOXaXx,
H  npu norHyTOM Barne ABuratensi.
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YcTpaHeHune HencnpaBHOCTEN

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

BHUMAHUE!
OnacHoCTb nony4eHusi TpaBmbl!

B [lepen npoBedeHvem paboT mo TexobcnyxuBaHWO WM yxopy nwboro poda Bceraa
BblAepruBaTh LTekep u3 cetu!

B [loxautecb OCTaHOBKN HOXeN!

HeucnpaBHocTb

npu
aKkcnnyaraumm

[BuraTtenb He
paboTtaeT

MowHocTb
npuratens
CHMXaeTcs

TpaBocbopHMK
3arnorHsieTcs He
NOJSTHOCTbIO

KonecHbIi npusog

He paboTtaeT

Bo3amoxHas npuynHa

HeT anekTponuTtaHus

MoBpexaeH kabenb
yCTpoWcTBa

Hox 3abnokuposaH

Cnuwkom MHOro Tpasbl
B KaHarne Bblbpoca
CKOLLEHHOW TpaBbl

Hoxw 3aTynunncb

"a30H BNaxHbIi

TpaBocbopHUK
3aKkynopeH

CrMLLIKOM MHOTO TpaBbl
B kaHane Bbibpoca unu
kopnyce

Hox 3atynuncs

YcTtpaHeHue

MpoBepbTe NpeaoxpaHnTens B AoMe /
YASIMHUTENbHLIN Kaberb

ObpaTtuTecb B CepBUCHBIN LieHTp koMnaHun AL#KO /
aBTOPM30BaHHbIE MacTepckme

OcTtopoxHo! He BbInonHATL paboTbl No

TexobcnyxuBaHuio ¢ HoxoM 6e3 nepyaTok!

B OuucTtnTb KaHan BbIGpOCa / KOPNYC, HOX AOMKEH
cB060HO NOBOPa4MBaTLCH

B 3anyctutb rasoHOKOCUIIKY Ha ra3oHe C HW3KOW
TpaBoOW, OTPerynMpoBaThb BbICOTY CKalUMBaHWA

OuunctuTe KaHan Bbibpoca / kopnyc
OTperynupyinTe BbICOTY CKallMBaHWS

Mpoun3BecTn 3aTO4Ky HOXEN B CEPBUCHOM LiIEHTpE
komnaHum AL-KO

Hatb ra3oHy BbICOXHYTb

OuncTUTL peLleTky TpaBoCOopHUKa

OuunctuTe KaHan Bbibpoca / kopnyc, oTperynupynte
BbICOTY CKalUMBaHWsI

[MponsBecTn 3aTOUKY HOXEN B CEPBUCHOM LIEHTPE
komMnaHum AL-KO

OTperynupyite Tpoc boyneHa

KnuHoBon pemeHb nospexaeH

O6paTnTech B CEPBUCHYIO MaCcTEPCKYHO

['psi3b B KONIECHOM MpVBOAE, CHATbL 3y6yaThbIl pemMeHb
1 MexaHu3Mm nepegayu

CwmasaTb MexaHu3M cBoboaHoro xoaa (MpUBOAHYO
LLECTEPHIO NMPUBOAHOIO Bana) u3 CTPyMHOW MacnéHKu.
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

AL:KO

Tabnuue, o6paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP HaLLeil KoMNaHWu.

ﬂ Ecnu Bbl He moxeTe YCTPaHUTb BO3HUKLUYHKO HENOJ1aKy CaMOCTOATENIbHO UIN €€ HET B aTon

B [posepka cneynanuctom TpebyeTcs:
B nocne Hae3ga Ha NpensTcTBYE,
¥ npw BHe3anHon ocTaHOBKe ABUraTens,
B npu  HeucnpaBHOCTSIX

nepepauu,

B npu noBpexaeHUn KMMHOBOIO PEMHSI,
B npu norHyToM HoXxe,
B npwu norHyTOM Bane gsuratens.

MexaHn3ma

YTUNU3ALUUA

> Bblweawmne ns cTtposi npuéopsl,
aKKyMynsaTopbl U 6aTtapeun
3anpelyaeTcs yTUNM3npoBaTb BMecTe
¢ 6bIToBbIMM OTXOAaMMU!

MHCTpYMEHT, ero ynakoska u
NPUHAANEXHOCTM U3rOTOBIEHbI U3
mMaTtepuanos, noanexatimx BTOPUYHON
nepepaboTke, NO3TOMY UX criegyeT
YyTUINM3NPOBaTL COOTBETCTBYOLLUM
obpasom.

X

B cooTBeTCcTBUM C €BPOMENCKON AOUPEKTUBON
2002/96/EC, kacatoencs 3reKTpu4eckux u

3MEKTPOHHbIX OTCRYXWBLUKMX NpuBOpoB, U ee
NMPYMEHEHVMEM B HALMOHAIbHbLIX MpeanMcaHusx
OTCMYXMBLUME 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OTAENbHO
OT MpoYyero Mycopa [OMKHbI HanpaBnsTbCs Ha
3KONIOrMYECKM NpUemMnemyto nepepaboTky.

AnbTepHaTmBa obpaTtHom oTnpaeke
npounsBoAUTENHO:

Bnagenbuy OSNEeKTPOMHCTPYMEeHTa B KadecTBe

anbTepHaTUBbl  ANA  OTNpaBkM  06GpaTHO
Nnpou3BoAMTENO  BMeHsieTcs  103aboTuTbes
0 Hagnexawiei yTunusauMm B criyvae

YCTyMnku npaBa coGCTBEHHOCTU. OTCRyXMBLUMIA
anekTponpubop Ansa  3TOoro  MoXeT  ObITb
nepefaH B MPUEMHbIN NYHKT, OCYLLECTBASAIOLLMWIA
yTUNU3aumMio B COOTBETCTBMM C  MECTHbIM
3aKoHOAaTeNbCTBOM, KacawLmmes nepepaboTku
N 0TX0AOB. OTO He KacaeTCs OTHOCSALLMXCH
K OTCNyXMBLIMM npubopam KOMMOHEHTOB W
BCMOMOraTenbHbIX CPeAcTB, He coAepxalnx
3MNEKTPUYECKNX YacTeNn.

CEPTU®UKAT COOTBETCTBUA EC

B CM. MHCTPYKUMIO MO MOHTaXy
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n [apaHTus

FAPAHTUA

MpousBoauTent ycTpaHsieT BO3MOXHble [AedeKTbl MaTepuanoB WM NPOM3BOACTBEHHbIN 6pak
YCTPOMCTBA B TEYEHWE YCTAHOBMNEHHOrO 3aKOHOM CPOKa Modayn pekraMauumii Ha CBOoe YCMOTpeHue
nyTeM peMoHTa WM 3amMeHbl. Cpok onpe- [ensieTcs 3aKOoHO4ATeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOM
npuoGpeTEeHO YCTPOMCTBO.

[apaHTus AencTByeT TONbKO Npu criegyowmx ycro- FapaHTua aHHynupyeTcs

BUAX: B npu nonbITKax peMoHTa yCTpoicTea
B npu  Hapnexawewm NCMoMb30BaHUA M pu TeXHUYECKMX MBMEHEHNSIX YCTPONCTBA;
YCTpOIACTBA;

- B pu NpUMEHEHMM He N0  Ha3HAYEHWIO
npw coGniofeHnn pykosoacTea no (HanpuMep, B KOMMEPYECKNX Liensx).
aKcnnyaTauum

B npu Mcnonb3oBaHUU OpUrMHaTIbHBIX 3anyacTen

["apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs:
B Ha noBpexaeH s 1akoBOro NOKPbITHS, KOTOPbIE OGBSACHAIOTCS HOpMasibHLIM M3HOCOM;
B y3HawwmBatoLmecs AeTanu, KoTopble B kaTasnore 3anyacten 3aknioyeHbl B pamKy [Xxx xxx (x)]

B pgBuratenv BHyTPEHHEro CropaHusi: Ha HUX PacnpoCTPaHSTCS YCNOBUS NPEAOCTABNEHNS FapaHTUM
OT NpPOU3BO- ANTENS

[apaHTWiHbIA Nepuoa HauMHaeTcs ¢ AaTbl NpuobpeTeHWs mepBbiM MNokyrnatenem. Takoi AaTown
cuuTaeTcsa farta opu- 'MHanbHOro AOKYMeHTa Ha Nokynky. B rapaHTuitHom cryyae obpatuTech ¢ AaHHbIM
rapaHTUNHBIM MUCbMOM U JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAOLMM MOKYNKy ToBapa, K CBOEMY AUMEPY Unu B
GnvKanLwniA aBTOPM30BaHHBIN CEPBUCHLINA LeHTP. [apaHTvs AaeT npaBo NoKynaTento npeabssnsTb
NPOV3BOANTENIO NPETEH3NN OTHOCUTESNIBHO YCTPAHEHNs HEAOCTaTKOB M3aernusi.
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Mepeknan opuriHanbHOro nocibHvka 3 ekcnnyaTtauii

AL:KO

NMEPEKNAL OPI/IFIHAHbHOFO"
NMOCIBHUKA 3 EKCIMJTYATALII

3MicT

MepeamoBa [0 NOCIBHUKA. ..........ceeveveeerieeennss 213
ONUC BUPODBY.....coruviiiieiieiiieieeieere e 213
TEXHIUHI JAHI.c.eeiieiiii e 214
BkasiBku W00 BE3NEKMN........eeeeeeeerreeeeeeenn, 215
MOHT@XK. .t 216
KEPYBAHHS. ... .vveeeiiiee et eeieeeseeeeeieee e e 217
BkasiBku 3 ekcnmyaTatii........ccooveeneeneeineenne. 218
BOEPITAHHS. ...ttt 219
PEMOHT ..ot 219
TexHiYHe 06CnyroByBaHHS i AOMMAA............... 219
YcyBaHHSA HECMPABHOCTEM........ccvveeeiveaennens 221
YTURNIBALIS. ... eeeeaaeeees 222
Ceptudikat BignoBigHoCTi €C.........ccceveeeenee. 222
[APAHTIA...eeeiie e 222

NEPEAMOBA A0 NMNOCIBHUKA

B [pountante uei nocibHWK 3 ekcnnyaTtauii
nepep no4aTkoM poboTu 3 iHCTpyMeHTOM. Lle
3abe3neynTb oro 6e3neyHy i 6e3nepebinHy
poborTy.

B BukoHynTe  BkasiBKM woao
Ta nonepekeHHsi, HaBedeHi
OOKYMEHTI Ta Ha NPUCTPOI.

B JlokymeHTauis € YacTUHOK MpOAYKTY i
NoBWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

6esanekn
B LUbOMY

MosicHeHHA 3HakKiB

YBATA!
TOYHE BWKOHAHHA LMX MOMEpemXeHb
[0MOMOXe YHUKHY TN TiNecHUX

YLWKOAXEHb Ta MaTepianbHUX 30UTKiB.

CneujanbHi  BKasiBkM Ans  Kpaworo
PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.

onuc BuPoby

Llem QOOKyMEHT MICTUTb ONUC EeneKTPUYHUX
ra3oHokocapok 3 TpaBo3bipHukoMm. [esiki mogeni
npuaaTHi TaKoX Anst MyrbYyBaHHS.

Bu MoxeTe BM3HaAUMTM CBOO MoAenb 3a
inocTpauisiMu Ta ONMCOM Pi3HUX ONLin.

BVIKOpVICTaHHiI 3a NPpU3Ha4YeHHAM

Llen npucTpin npuaHadveHun gns nigcTpuraHHN
rasoHiB Ha npucagubHux AinsgHkax i Moxe
BVIKOPVICTOBYBATUCS TifIbKN Ha CYXOMY ra3oHi.

Bci  iHWi BuOM BUMKOPUCTAHHA BBaXaklTbCS
TakUMK, WO He BiANOBiAaTb NPU3HAYEHHHO.

MoxnuBa nosiBa NOMUINOK

B |ler npucTpin He npu3HayYeHun ans
BMKOPWCTaHHA Yy TFpOMaCbKMX napkax,
CKBepax, Ha CMOPTMBHUX MamngaHyukax,
a TakoX Yy CinbCbkOMy Ta nicoBOMY
rocrnogapcraax.

B 3abopoHsieTbCs [EeMOHTyBaTh abo
6rokyBaTh poboTy 3anobiXHNX NPUCTPOIB.

B 3ab0pOoHSIETLCST BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN
nig Yac gouly abo Ha MOKPOMY ra3oHi.

B [puctpin He npusHayeHumn ons
BUKOPUCTAHHS Y KOMEPLINHMX Linsx.

MpucTpoi 6e3neku Ta 3anobixHi npucTpoi

YBATA!
He6e3neka oTpuMaHHA TpaBmu!

He Bigkntoyante 3anobikHi U 3axXMCHI
NPUCTPOI.

Cko6a 6e3neku/pyyka 6e3neku

3anexHo Big Mogeni NpUCTpii  OcHaLLeHwiA
ckobor abo pydkoto Gesneku. Y HebeaneuvHui
MOMEHT NpOCTO BIiANYCTiTb ii. OABUryH i HOXi
3YMUHATLCS.

BigkmpgHa kpuwka

BigkvaHa Kpuwka 3axullae Big 4aCTOYOK, LWO
BUNITaOThb.
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TEXHIYHI OAHI

TeXHiYHi AaHi

Ornsp npoaykuii

a b~ WO DN

KombGiHOBaHWUi nepemMukay-Tekep*

3anobixHa ckoba*
Pyuka 6e3neku*
3MEHLLEHHSI HaTSXXiIHHSA Kabento

IHAMKaTop PiBHSA 3aNOBHEHHS

B 3anexHocTi Big moaeni

CumBONU Ha NpUCTpPOI

E;>

&Y [E

Ygaral!
MposBnsanTe ocobnmey obepexHicTb
nig Yac po6oTw i3 npuctpoem!

Mepen yBeaeHHsIM B ekcrinyaTadito
npoynTanTe AoBIOHMK 3 ekcnnyaTtauii!

YBara!
TpumanTech Ha BiACTaHi Big
pi3anbHOro MexaHiamy!

6  BinbwuBHa 3acniHka

7  TpaBo3bipHuk

8  Perynsatop Bucotu 3pisy*
9  [JoBigHuk 3 ekcnnyarauji
10 TpwuBopa konic*

YBara!
locTpi HOXi!

Ysara!
A TprManTe LHYP XMBMAEHHS Ha BiACTaHi
Big HoXiB!

YBara!
/9\ Hikomy He Jo3Bonante 3axoguTu Ao
Hebe3ne4vHoi 30Hu!
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Bkasisku Lon0 6e3neku

AL:KO

|22

Mepen BUKOHAHHSIM pobiT 3
TexobcnyroByBaHHsi Ta y pasi
MOLUKOPKEHHSA Kabenio BiaKMoYiTh
NPUCTPIN Big Mepexi XnBneHHs:!

He TopkanTecs pisanbHOro MexaHiamy!

He 3axogbTe oo Hebe3neyHoi 30HM!

TpuManTecs Ha BiACTaHi Bia LWIHypa
XMBREHHs!

TpumainTe WHYP XUBMEHHS Ha BiACTaHi
Bif HOXiB!

Llen cumBon BigHOCUTLCA NuLe Ao
6EeH3NHOBMX razoHokocapok!

BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKU

KopucTtyBay Hece BignoBiganbHIiCTb 3a HelacHi
BUNAOKN 3 IHLWIMMW NIOAbMU Ta 3@ HAHECEHHSN TM
MaTepianbHUx 30MTKIB.

YBATA!
BukopuctoByite npucTpii  nuvwe y
TEXHIYHO CMPaBHOMY CTaHi.

YBATA!
He6e3neka orpumaHHA TpaBmu!

He Bigkntoyaiite 3anobikHi W 3aXUCHI
NPUCTPOI.

EnekTpuyHa 6e3neka

YBATA!

He6e3neka npu KOHTaKTi 3
YyacTMHaMM, HAKi 3Haxo4ATbCA nNig
Hanpyroto!

Y pasi MOWKOOAXEHHS 4u po3puBy
NOAOBXyBanbHOro kabento  HerawHo
Big'eQHanNTe  LWITeKkep Big  Mepexi
KUBNEHHS!

Mwu peKoMeHAYyEMO BMKOHYBaTU

NiAKNIOYEHHSA Yepes 3aX1CHUA BUMMKaY
3 aBapinHum ctpymom < 30 MA.

B MepexeBa Hanpyra nOBUHHA BignoBigaT
3HaYeHHSIM Harpyry, BKa3aHUM B TEXHIYHUX

naHuXx,

BMKOPWCTAHHSA  iHWWOI  Hanpyru

XUBNEHHA 3a6op0HeHe.

BukopwucToByiiTe nuwe [03BONEHUI
ans 30BHILUHLOIO 3aCTOCyBaHHS
NnoJoBXyBanbHWA kabenb 3 MiHIManbHUM
nornepevyHum pospisom 1,5 mm2  3aBxau
MOBHICTIO PO3MOTYWTE KOTYLLKY Kaberto.

3abopoHeHo BMKOPWCTOBYBATU

MOLUKOPKEHUIN un HaanomneHun

NoAOBXyBanbHUIA kabensb.

B [epen KOXHUM BBEJEHHAM B
ekcnnyarauito nepesipsanTe cTaH
NoAoBXyBarnbHOro kabento.

BukopuctoBynte ans  nogoBXyBanbHOroO

kabento cneujansHy ckoby, wWwo 3anobirae
AOr0 HaTSKIHHIO.

He ponyckavite nonagaHHs kabento B 30HY
NigCTPUraHHs i 3aBXam NpoknaganTe noro Ha
BiZICTaHi Bif ra3oHOKOCapKu.

Hi B sdkomy pasi He Hanpasnante
rasoHOKOCapKy 4epe3 MNOAOBXyBaNbHWN
Kabenb.

3axuLLanTe NpuCTpii Big BOMOTU.

BkasiBKM 000 6e3neKkn TeXHiYHoro

obcnyroByBaHHA
YBATA!
He6e3neka oTpumMaHHsA TpaBm!
[Micns  BUMMKHEHHA  ABWryHa  HOXi

NpoAoBXYyHOTb 0bepTaTncs 3a iHepuieto.

He possonsante pitam i ocobam, ski He
npoynTanv uemn goBiAHWK, BUKOPUCTOBYBATU
Luen MpuUCTpi, a TakoX BUKOHYBaTW WOro
TexHi4He 06CnyroByBaHHS i YACTKY.
3ab0poHSETECA BUKOPUCTOBYBaTU MPUCTPI
ocobam, WO MawTb OOMEXeHi MNCUXiyHi,
ceHcopHi abo po3ymoBi 3mibHocTi, abo
HeJoCTaTHI 3HaHHA Ta Aocsid, 6e3 Harnsgy
abo kepiBHULTBA BignoBigansHoi ocobu.
30epexiTb OOBIAHWMK 3 ekcnnyarauii ans
BMKOPWCTaHHS B ManbyTHbOMY.

He kociTb, aKkwo nobnusy € nogu, ocobnmeo
0iTN, a TakoX TBapUHW.

He HoCiTb BinbHMI opsar 3i WwHypamu abo
peEMeHsIMY, LLIO 3BUCAIOTb.

3HoLueHi abo noLLKoAXKeHi nonepeaXyBarbHi
TabnnykK cnig HeramHo 3aMiHATH.

3YNUHANTE HOXI B TakUX BUNagKax:

B npu Haxuni ra3oHOKOCapKy;

B npu TpaHCnopTyBaHHI Yepe3 MOBEpXHi,
Ha SKMX HeMae Tpasu;

B npu TpaHCMOpTyBaHHI 3 OQHOrO rasoHy
Ha iHWuR;
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SAKIWIO  MOWKOoAXeHi abo  OeMOHTOBaHi
3anobixkHi MPUCTPOI Ta 3axMCHi peLUiTku
rasoHoKOCapKu, Hanpuknazg BiAOMBHI
nnactTuHu abo TpaBo3GipHUK.

Mip vac 3anycky ABuryHa 3abopoHSETbCs
HaxunsaTM ra3oHOKOCapKy 3a BUHSATKOM
BMNaKiB, KONMW ra3oHOKOCAapKy HeobxigHo
nigHATW. Y TakoMmy BMNagKy Haxunamte
rasoHOKOCapKy IuLIe HaCTiMbKW, HaCKiNbKW
ue HeobXxigHO, i 3 6OKy, NPOTUNEXHOro
KopuCTyBauy.

He 3anyckante p[OBuryH, crosuu nepepg
KaHanom BMKMOAHHS.

Bmukante MyCKOBWI BMMMKaY 3
obepexHicTio,  OOTPUMYKUYMCh  BKasiBOK
BMpOBHMKa.

[DoTpumynteca MicLeBumx npunucis
WOoAO0  MiHIManbHOro  BiKy — mepcoHany
obcnyroByBaHHs.

KopuctyBaueBi 3abopoHsieTbCs npautoBaTh
3 MPUCTPOEM, SIKWO BiH 3HAXoAWTbCS MNig
BMSIMBOM arnkKorosito, HapKOTUKIB YU FiKiB.
[Mepen KOXHNM BUKOPUCTaHHAM NepeBipsanTe
NPUCTPIN  Ha  HasABHICTb  MOLUKOLKEHb,
noLuKoaeHi abo 3HoLIeHi aeTani 3amiHanTe.
Bupanante cTopoHHi npeameTtn 3 poboyoi
30HM.

TpumanTe WHYPKU XUBMEHHS Ha BiACTaHi Big
po6o4oi 30HU.

Hocitb BignosigHuit pobouunn ogsr:
B pgosri wraHu;
B MiyHe Ta Hecnu3bke B3YTTS.

Mig 4ac poGoTn cTexTe 3a 6esneyHum
MOMOXEHHAM.

Hikomy He posBonante 3axogutu Yy
Hebe3neyHy 30Hy.

Tpumantecs Ha BigcTaHi Big pisanbHoOro
MexaHi3My Ta He JornycKanTe NoTpanmsHHS y
HbOrO YacTWH Tina Ta oasry.

MpautoriTe nuwLe Npyu AOCTaTHLOMY AEHHOMY
abo LTYYHOMY OCBITNEHHI.

3aBxan BuAMaNTe BWIKY 3 pO3eTKM i
[o4yekanTecst YekanTe 3yrnUHKW NMPUCTPOIO:

MoHTax

B koxeH pas, Konn 3anuaete
rasoHOKOCapKy;

B  nepeg BUKOHaHHAM nepesipku,

ouuLleHHst abo pobiT Ha NPUCTPOI;

B y pasi BusIBNEHHS HecrnpaBHOCTEN i
He3BMYarHUX BibpaLii;

B nepep 3HATTAM 6OKyBaHHS;

B nepepn yCyHEHHSIM 3aCMiYEHHS;

B y pasi KOHTakTy 3i  CTOPOHHIMMK
npegmeTamu.

ﬂ MpyM  MOLIKOMKEHHI  rasoHOKOCapKu

nepeBipTeé Ha HasIBHICTb KOHTaKTy
3i cTopoHHiMM npeameTamu. [lepen
3aMyckOM Tra30HOKOCapKu BUKOHaWTe
HEOOXiAHUA PEMOHT.

AKLo rasoHoKocapka NoYMHae Haa3BMYanHO
cunbHO BiOpyBaTK, HeraHo nepesipTe:

B Ha HasiBHICTb NOLUKOAXKEHb;

B BukoHante HeoOXiaHu PEMOHT
MOLLKOOXKEHNX YaCTUH;

B nigTarHiTe BCi ravikv, 6onTu i rBUHTK.

Byobte ocobnueBo obepexHi nig  Yac

pPO3BOPOTY rasoHokocapku abo nig vac ii

niaTaryBaHHsA oo cebe.

He kociTb Ha ginsHkax, ge € nepeLukoam

(Hanpwvknag, rinku, KopiHHA aepes).

Bupansnte cTpwkeHy TpaBy/rinku nuwe

nicnsi 3ynHK1 ABUTyHa.

3abopoHAETLCA MiAiiMaT Y NepeHoCUTH

NPUCTPIN 3 NPaLOYUM ABUTYHOM.

He 3anuwarite rotoBuii 4o po6oTn NpUCTpin

6e3 Harnsgy.

ﬂ [Npn HeCNpUATAMBMX YMOBaX XUBMEHHS

nig 4ac  3amycky rasoHOKOCapKu
MOXInvBe KOpoTKoYacHe nagiHHsa
Hanpyru, ke MoXe HeraTyBHO BNIMHYTW
Ha poboTy iHWKX Npunagis (Hanpvknag,
MWraHHs namn).

lMpn noBHOMy orMopi B mMepexi Zmakc.
< 0,286 OM Taki NOPYLWEHHS He
OYiKYIOTbCS.

MOHTAX

[oTpumyiiTecs BKasiBOK [OBiAHMKA 3 MOHTaxy,
Lo 4oOaETbCS.
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AL:KO

KepyBaHHsi
YBATA! PeryntoBaHHs OKpeMux Konic
EkcnnyaTtauis npucTpoto A03BONSETHCA 1. BusepHitb 6onT koneca. (1d)_ R
nuwe nicns  MOBHICTIO BUKOHAHOIo 2. BcraBTe 6onT koneca B oTBIp Anda BaxxaHoi
MOHTaXxy. BUCOTU 3pi3y.
3. 3ararnite 60nT KONECa.
KEPYBAHHA 4. BubepiTb 0gHaKOBI OTBOPY A BCiX KOMiC.

PeryntoBaHHs BUCOTHM 3pi3y

OBEPEXHO!
HeGe3neka oTpuMaHHA TpaBm!

PerynioBaHHs BUCOTW 3pi3y BUKOHYWTE
TINbKA MNPU  BUMKHEHOMY [BUIYHi W
3yMUHEHOMY HOXi!

3aBxan HanawToBynte
0[HaKOBY BMCOTY 3pi3y.
[MopspoK perymioBaHHA BUCOTU  3pi3y
3anexuTb Bif Moaeni.

Koneca Ha

PerynioBaHHA Bici abo LeHTpanbHe
perynioBaHHs

3aBxau BCcTaHoBMWTE 0OMABI Bici Ha
O[HaKoBY BUCOTY 3pi3y.

1. [Onsa po3bnokyBaHHS BigXxuniTb BaXinb BOIK i
yTpumynte. (1)

B [na rasoHiB 3 HW3bKOK  TpaBoO
MOBEPHITb  BaxXiNMb Yy  HanpsMKy
nepeaHbLOro Koneca.

B [InAa ra3oHiB 3 BUCOKOK TpaBoOK
NOBEPHITb BaXifb Yy HANPSIMKY 3a4HbLOIO
koneca.

2. 3adikcyinTe Baxinb.
LLiBuake perynioBaHHsA oKpeMuX Konic

3aexagu BcTaHOBMONTE 06WMABI Bici Ha
OLHAKOBY BUCOTY 3pi3y.

1. [Onsa po3bnokyBaHHs BiaxuniTb Baxinb BOIK i
yTpumynte. (1b, 1c)

B [InAa ra3oHiB 3 HW3bKOK TpaBoOK
NOBEPHiITb  Baxinb Yy  HanpsMky
nepeAHbLOro Koneca.

B [na ra3oHiB 3 BUCOKOK TpaBoO
MOBEPHITb BaXinb y HaNPsIMKy 3a4HbOrO
Koneca.

2. 3adikcyinTe Baxinb.

HanawTyBaHHsi po60o40i BUCOTH (onis)

PeI'yJ'IIOBaHHSI 3a 4ONOMOrord KHOMOK

1. Hatuchite i yTpumyihTe o06uABI KHOMKM
Ha BEPXHiN pyyui i HanawTyhWTe nNOTpiOGHe
nonoxexHs. (5)

2. BignycrTiTb kHOMKM Ans dikcyBaHHst BEPXHBOT
PYYKH.

PerynioBaHHs 3a gonomoroto dikcaTopis.

1. YTpumyiiTe BEPXHIO Py4Ky 1 ocnabTe obnaea
ikcaTopu. (5)

2. BcraHOBiTb BepxHO pyyky Yy nNoTpiGHe
NONOXEHHS | 3akpuinTe bikcaTopu.

BcTaHoBneHHA TpaBo3GipHMKa

YBATA!
HeGez3neka oTpumaHHA TpaBm!
BcraHoBnonTe Ta OEMOHTYWTE

TPaBo3GipHUK NULLIE MICNsS BUMMUKAHHS
[ABUTyHa Ta 3YMUHKN HOXA.

1. MigHimiTe BIgOVMBHY 3acniHKy i HagicbTe
TpaBo3bipHMK Ha TpUMaui.

IHaukaTop piBHA 3anNOBHEHHA (onuis)
Mig yac poGoTn CTpyMmiHb NOBITPSA BiAXUNsE
iHOukaTop piBHSI  3anoBHeHHst Bropy (2a).
Akwo TpaBo3bipHWK 3aMoOBHEHWN, iHAMKaTOp
piBHS 3anoBHEHHsI Mpunsrae Ao Hboro (2b).
TpaBo36ipHWK NOTpebye CNOPOXHEHHS.

CnopoxHeHHs TpaBo36ipHMKa

1. Miginmite BinGUBHY 3acniHky. (3)

2. Bip'egHavite TpaBo3bipHMK i 3HIMITL 1Oro y
HanpsiMKy Hasag,.

3. CnopoxHiTb TpaBo3bipHMK.

4. MigHimiTb BiAGMBHY 3acniHky Ta 3HOBY
HaBicbTe TPaBO3biPHUK Ha TPUMavi.

BcTaHOBITbL 3’€AHaHHA 3 MepeXeto XUBIEeHHs

1. BcTaBTe MepexeBui LiTekep kabento
XVBMEHHA MPUCTPOD B KOMGIHOBaHWMIA
nepemMukay-iTekep. (6)

2. 3adikcynite kabenb XMBMEHHS MPUCTPOIO
32 [OMOMOrol0  enemMeHTy  3MEeHLLEHHS
HaTsxiHHA kabento. (7)

469494 _a

217



KepyBaHHsi

Metna mepexeBoro kabento MNOBUHHA
OyTM Takoi [OOBXMHM, WO6 enemeHT
3MEHLUEHHSI HaTsKiHHA  kabeno  Mmir
KOB3aTW 3 0gHOro 6oKy Ao iHLWOro.

BBimMKHeHHs ABUryHa

3anyckanTe ra3oHoOKOCapKy fulle Ha PiBHil
MOBEPXHi, He Y BUCOKiN TpaBi. [oBepxHs mae 6yTu
ouuLLEeHa Big CTOPOHHIX nNpeameTiB, Hanpuknaa,
kameHiB. [Ina 3anycky ra3oHOKOCapku He
nigHimavTe i He NnepesepTawTe ii.

1. HaTucHiTb i yTpumyWTe KHOMKY MNyCKy
KOMGiHOBaHOro nepemuvkada-wwTekepa. (8, 8a,
8b, 8c)

2. TloTarHiTe  3anobixHy  ckoby/pyyky  go

nonepeymHu 1 MiLHo yTpumynTe ii. (8, 8a, 8b,
8c)
3. BignycTiTb KHOMKY nycky.

BUMKHITL ABUTYH
1. BignycTiTe 3anobixHy ckoby/pyuKy.
2. [o4yekanTecs 3ynuHKM HOXa.

Mpusop konic (onuis)

YBATA!
Bmukante  nepegadi nuvwe  npwu
npaLoyoMy ABUrYHI.

BBiMKHeHHs npuBoAy Konic

1. TpuTucHiTe cKkoBy BBIMKHEHHSI pedykTopa
[0 BEpPXHbOI pyyku i yTpumynte — ckoba
BBIMKHEHHS1 pefiykTopa He dikcyeTbes. (9)

H  [lpuBopg Konic BMUKAETLCS.

BuMKHeHHs npuBoAy Konic
1. BignycTiTb ckoby BBIMKHEHHS peaykTopa. (9)
E [lpuBop Kornic BUMUKAETLCS.

BKA3IBKU 3 EKCMNYATALI

LOoTpumynteca  MicLeBMX  MpUMUCIB
OO eKcnnyaTaLlii ra3oHOKOCapOK.

B [lepen koCiHHsIM 3abepiTb 3 rasoHy BCi
CTOPOHHI MpeameTH.

Hikomy He possonsante
Hebe3neyHy 30Hy.

KociTb Tinbku Npy XOpPOLLOMY OCBITMEHHI.
BepiTe NpucTpiii TiNbKM 3i LLIBUAKICTIO KPOKY.
KociTb TifbKkn roCTpO HAaTOYEHNM HOXEM.

He KkociTb Ha AinsHkax, ge € nepeLukoamn
(Hanpwuknag, rinky, KOpiHHA aepeB).

3axoguTn y

B Ha cxunax cnig 3aBxau pyxatucst nonepek
cxuny. [lip 4ac KoOCiHHS Ha cxuni He
nepecyBante KocapKy BHM3 4u Bropy. He
npautonTe Ha cxunax nig kytom GinbLie Hix
20°.

B ByabTe 0cobnmBo obepexHi Ha cxunax npu
3MiHi po6040ro HanpsMKy.

PekomMeHAaaUii 3 KOCiHHSA

B [louvHaiTe nigcTpuraT NO  MOXIMUBOCTI
no6nuay Big po3eTKn.

B [lpoknapgante nogoBXyBarnbHUA  Kabenb
3aBXaW Ha BXe MiACTPWKEHOMY ra3oHi.

B KociTb 3 noCTilHO BUCOTOHO 3pi3y 3—5 cm, He
CKOLLYITe TPaBy He BinbLue HiXK Ha MONOBUHY
BMCOTU ra3oHy.

B He nepeBaHTaxymnTe rasoHokocapky! [Mpu
3Ha4YHOMY 3HWXKEHHi 4YacToTn obepTaHHA
OBUryHa 4Yepe3 BUCOKY, BaxKy Tpasy,
306iNbLLiTE BUCOTY 3pi3y i KOCiTb B Kinbka
eTanis.

B [ligctpuraite B paHKoBi rogMHu abo B
Opyriin NOMNOBMWHI AHA ONA 3aXUCTY LWOWHO
NiACTPWXXEHOrO ra3oHy Bif BUCMXaHHS.

m Yy nepiog nocuneHoro 3pOCTaHHsA
nigctpuranTe ra3oH ABa pa3u Ha TUXOEHb, B
nocyLLN1BUIA Nepiog BiANOBIAHO pigLue.

Mynb4YyBaHHA 3 KOMMNEKTOM Ansi
Myrnb4YyBaHHA (onuis)
Mig yac mynbvyBaHHSA 3pi3aHui MaTepian He
30MpaeTbCs, a 3anuWwaeTbCcs Ha ra3oHi. Mynbya
3axuwae rpyHT BiA nepecuxaHHs i 3baradye
NOro  MOXMBHUMW  pevoBMHaMu. Hankpawmx
pesynbTaTiB MOXHa AOCAITW NpU perynspHomy
3pizaHHi npubnusHo Ha 2 cm. Jlnwe monopa
TpaBa, TKaHWHW AKOI LUBUAKO NeperHnBaioTb.
B Bucota TpaBu nepen MynbvyBaHHAM: Makc.
8 cm.

B Bucorta TpaBu nicns Mynb4yBaHHS: MiH. 4 CM.

lMpucTtocynTe LWBWUAKICTL KPOKY A0
MynbYyBaHHSl, HE pyxaWlTecsi 3aHagTo
LUBMAOKO.

3aCT00yBaHHﬂ KOMNNEeKTY Ans MyJfibvyyBaHHA

YBATA!

He6e3neka TpaBMyBaHHS1 YacTUHaMy,
wo obepratoTbea!

BcTtaHoBnonte Ta OEeMOHTynTe
KOMMMEKT A5t MyTbYyBaHHS nuyLLE Micns
BMMWKAHHS ABUryHa Ta 3yNUHKU Hoxa!
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BkasiBku 3 ekcnnyatauii

AL:KO

1. 3HimMiTb TpaBo36ipHuUK. (3)

2. MNigHiMiTb BiAGMBHY 3acniHky i
KOMNMeKT [Ans  MynbyyBaHHA B
BMKMAAHHS. (4a)

B KomnnekT Ans MyfbYyBaHHS MOBWHEH
BiAYYTHO 3adikcyBaThCS.

BCTaBTe
KaHan

AKWO KOMNNEKT AnA MynbYyBaHHA He
3adpikcyBaBcs, BiH, @ TaKOX HK MOXYTb
OYyTN NOLLKOMXKEHI.

[eMoHTaX KOMNNEKTY ANnsi MyfbYyBaHHSA

1. MiginviTe BiAGuBHY 3acniHky. (4b-1)

2. Po36rokyiTe KOMMMEKT ANsi MyrbYyBaHHS.
(4b-2)

3. 3HIMIiTb KOMNNEKT AN MynbYyBaHHS.

Mpusopg konic (onuis)

PeryntoBaHHsa Tpoca BoyaeHa

AKLWo npy NpauioYoMy ABUTYHI NPUBOA KOSliCHE
BMUKaeTbCsi abo He BUMMKAETbCH, HeobXigHO
BigperynioBaTtu BiAnoBsigHWM Tpoc boyaena.

YBATA!
Heb6e3neka otpyMaHHA TpaBm!

BukoHywiTe peryntoBaHHs Tpoca
BoygeHa nwuwe npu  BUMKHEHOMY
OBUrYHI.
1. OGeptainte perynatop Tpocy bBoyaeHa B
HanpsiMKy, BKa3aHOMY CTPIIKOI0.
2. [ns nepeBipkuM MpaBUNbHOCTI perynioBaHHS
3anycTiTb ABWIYH i BBIMKHITb NPMBOA, KOJTIC.
3. Axkwo npuBoA Konic He npautoe, gocTaBTe
ra3oHOKOCapKy B CEpPBICHY MancTepHio abo
cnevianisaoBaHUn CEPBICHUI LEHTP.

3mallyBaHHS NPMBOAHOI LWECTepHi
B [lepioanyHo 3maLLyViTe MPUBOAHY LLECTEPHIO
Ha Bany pefykropa aepo30SibH/M MacroMm.

Pepnyktop npvBogy komic He noTpebye
TEXHIYHOro 0BCryroByBaHHs.

3BEPIFAHHA

B 30GepiraiTe  npuctpin 3  Big'egHaHUM
LUTEKEPOM.

B [Ina komnakTHoro 36epiraHHa cknagitb

BEPXHIO PYUKY.

B Bucywite npuctpin Ta 36epirante 1noro y
Micui, He4OCTYNMHOMY ANS OiTeN Ta CTOPOHHIX
ocib.

PEMOHT

B PeMOHTHi po60T1 403BONSETLCS BUKOHYBATH
TiNbKM CMiBPOGITHMKAM CEpPBICHOTO LIEHTPY

KOoMnaHii AL-KO i aBTOpPM30BaHMX
ManCTepeHb.

B [na 3anobiraHHa gucbanaHcy — pixydi
iHCTpyMEHTM Ta kpinunbHi  6ontu  cnig

3aMiHIOBaTH TiNbKWU KOMMMEKTHO.

TEXHIYHE OBCNYIrOBYBAHHA |
aornan

YBATA!
Heb6e3neka oTpumaHHsA TpaBm!

B [lepeq novyatkoM Bcix  pobiT
3  TexHiyHoro  obGcryroByBaHHS
Ta p[ornagy 3aeBxau  BumManTe
MepexeBy BUIKY!

B Mg yac BUKOHAaHHS pobiT
3 TexHiyHoro  obcnyroByBaHHS
Ta nornsgy Ha piXKy4mX
iHCTpyMeHTax 3aBXau Hagsrante
pobovi pykasuui!

B HesbanaHcoBaHi HOXi NpU3BOAATb
no CUNBHNX BibpaLin Ta
MOLLKOPKEHHS KOCaPKW.

B PerynspHo nepeBipsinTe npauespaTHiCTb i
3HOC TpaBo36ipHUKa.

B [licns nigcTpuraHHa rasoHiB  peTenbHO
OYUCTiITb MPUCTPIA 3a [OMNOMOTOI0 PY4HOI
WiTkm abo raHdvipkn. 3abpyaHeHHs, LWo
3anUWNNNCA Ha HWXKHIA CTOPOHI MPUCTPOIO,
MOXYTb HEraTMBHO BMIIMHYTU Ha WOro
poborTy.

B 3abopoHsieTbCA  MUTM  MpUCTpii  BoAoto!
[MpOHVKHEHHS BOOM  MOXe  MNpPU3BECTU
[o  Buxogy 3a nagy kombiHoBaHoro
nepemMukava-LITekepa Ta enekTpoaBUryHa.

B PerynapHo nepesipsnTe HOXi Ha HasiBHICTb
nowKoaKeHb. [ns 3aTovyBaHHA Tynux abo
3aMiHM MOLLKOXEHUX HOXIB 3BepTanTecs
TiNbKM B cepBiCHUIA LeHTp komnaHii AL-KO
abo aBTOpu3oBaHi MauncTepHi. lMepeToyeHi
HOXi HeobxigHo 36anaHcyBaTw.

B MowmeHT 3aTsiryBaHHsi 6onta Hoxa 15 Hm + 5.

B Crexte, wob6 yci ravkn, 6ontTm Ta
rBUHTU Oynn MiLHO 3aTArHyTi, a MpUCTpIn
3HaxoauBcs y 6e3neyHoMy po6oyoMy CTaHi.

B CrexTe 3a TUM, W06 B NPUCTPOSIX 3 Kirlbkoma
HOXaMW pyX OAHOrO HOXa Mpu3BoAMB [0
o6epTaHHSs iHLINX HOXIB.
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs i gornsg

Mig Yac HanawTyBaHHS MalUMHI CTexTe 3a
MM, Wo6 YacTuHM Tina He Oynu 3aTUCHYTI
MK HOXaMW | HepyxoMumu JeTansiMu
NpUCTPOLO.

[Mepen BCTAHOBMEHHAM MNPUCTPOD AanTte
OBUrYHY OXONOHYTU.

Crexte 3a Tum, WO6 nig 4Yac TexXHiYHOro
obcnyroByBaHHA HOXiB, X MoxHa 6yno
pyxaTv nuLe Nicns BUMKHEHHS XVBMEHHS.

BukopucToByiTe nuwie opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHW | npunagas.

YBATA!

Yy BUMNagKy MOLUKOAPKEHHS
3ab0pOHSETLCS  BUpIBHIOBATM  Ban
OBUryHa i HOXi.

OBEPEXHO!
He6e3neka oTpMaHHs TpaBm!

[Micna 5-pasoBoro Bigkpy4yBaHHA 6onTa
HOXIB, MOro Crig 3aMiHUTW OpUriHanbHIM
6ontom!

Micna BUMKOHaHHA pobIT 3 TexHi4YHoro
06CnyroByBaHHsl  i30M1bOBaHMX  MiCLb
(Hampvknag, 3amiHuM HoXa) BUKOHaWTe
nepeBipKy i3onsauii  BignoBigHO A0
avpektmen VDE 701.

MepeBipka axiBuem notpidHa:

By pasi Hai3gy Ha nepeLuKkoay;

By pasi panToBoi 3yn1HKM OBUTYHa;

By pasi gedopmalii HoXa;

B npu gedopmalii Bana ABUryHa.

220 469494 _a



YcyBaHHsI HecrnpaBHOCTEN

AL:KO

YCYBAHHSA HECNPABHOCTEN

YBATA!

Heb6e3neka oTpuMaHHs TpaBm!

B [lepen noyaTkoMm BCiX POBIT 3 TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA Ta AOMMSAY 3aBXAu BUAManTe
MepexeBy BUMKY!
B [loyekantecs 3ynuHkKn Hoxa!

HecnpaBHicTb
nig Yac po6ortu

[BUryH He
npawoe

MoTyxHicTb
ABUryHa
3HUXKYETLCS.

TpaBo3bipHMK
3anoBHIOETLCA
HeJoCTaTHbLO.

MpuBog Konic He
npautoe.

MoxnuBa npuunHa

BiacyTHicTb
€NEeKTPOXMBIIEHHS

MowkomxeHun kabenb
NpUCTPOLO

3abnokoBaHO Hix.

3aHaaro 6araTo Tpasu
B KaHani BUKMOAHHS.

Hix saTtynuscsa

Bonoruii raszoH
TpaBo36ipHuKk 3a6uTnn

3aHaaTo 6araTo TpaBu
y KaHani BUKMaaHHs un
Kopnyci.

Pixyunn Hix 3aTynuecs

YcyBaHHs

MepeBipTe 3anobikHWKM B ByANHKOBI Mepexi/
noaoBXyBanbHUiA kabens.

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx6y AL-KO/y
aBTOpM30BaHe cneuianizoBaHe NigNPUEMCTBO.

O6epexHo! 3abopoHAETLCSA BUKOHYBaTV poboTu 3

TEeXHIYHOro 0bCnyroByBaHHs Hoxa 6e3 pykaBuLib!

B Ouuctite KaHan BukuaaHHs/kopnyc. Hix mae
BiNbHO obepTaTuncs.

B 3anycTiTb ra3oHOKOCapKy Ha rasoHi 3 HU3bKOIO
TPaBOI0, CKOPUTyNTE BUCOTY 3pi3y.

OumncTiTb KaHan BUKMAaHHSA/KOpPMyC.
Bigkopuryiite Bucoty 3pisy

3BepHiTbCa A0 cepBicHOro LeHTpy komnaHii AL-KO
ANs 3aTOYyBaHHS HOXa.

[anTte razoHy BUCOXHYTH
OumcTiTb peLliTky TpaBo3bipHuKa

OuuCTiTb KaHan BUKMAAHHA/KOPMYC, CKOpUrymnTe
BUCOTY 3pi3y.

3BepHITLCA A0 cepBiCHOro LieHTpy KomnaHii AL-KO
ANS 3aTOYyBaHHSA HOXa.

Bigperynionte Tpoc boyaeHa.

KnuHoBMi peMiHb NOLLKOOXKEHO.

3BepHITLCSA B CEPBICHY MalCTEPHIO.

OumncTiTb NpUBOA Koric, 3y6uaTuin peMiHb i peayKTop
Bid 6pyAy.

3MacTiTb MexaHi3M BiNbHOro Xoay (NpuBoaHa
LIeCTepHs Ha Bany peaykropa) aepo3ofbHUM
Macrom.

ﬂ FAKLLIO BN HE MOXeTe yCyHyTW HenomnagKy camocTilHO abo ii Hemae y Ui Tabnuui, 3BepHiTbCA

[0 CEePBICHOrO LIEHTPY HALUOi KOMNaHii.
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YcyBaHHsi HeCrpaBHOCTEN

B [lepeBipka cneuianictom noTpibHa:

nicns Haisgy Ha nepeLukoay;

npu panToBii 3ynNuHLi ABUTYHa;

NPy NOLUKOXXEHHI peayKTopa;

MpW NOLLKOAKEHHI KIIMHOBOTO PEMEHS;
npu gedopmallii HOXa;

npu gedopmallii Bana gBuryHa.

YTUNI3ALIA

o= 3abOpoHAETLCA yTUNisyBaTn

V npunaam, 6atapei 4n akymynsaTopm,
Lo cTanu HenpuAaTHUMK, pa3om i3
nobyTtoBumu Biaxogamm!

YnakoBKa, caM NpuUcTpiii Ta noro
npunagasa BUKOHaHI 3 maTepianis, Wo
MOXYTb ByTU BUKOPUCTaHI MOBTOPHO,
TOMY BOHU MignaratoTb BiANOBIAHIN

yTunisauii.
3ripno 3 gupektmBoo  €C  2002/96/EG
Npo  enekTpU4Hi N  EneKTPOHHI  MPUCTPOI,
FAPAHTIA

TEepMiH  ekcnnyaTtauii  SKMX 3akiHuMBCs, a
TaKoX HaLioHanbHMM 3aKOHOOABCTBOM 3HOLLEHI
€NeKTPUYHI IHCTPYMEHTU cnig okpeMo 36upaTu
i 3gaBaTu 4nNsA ekornoriyHo 6e3neyYHol BTOPUHHOI
nepepooku.

BTopuHHa nepepobka B SIKOCTi anbTepHaTUMBM
NMOBEPHEHHIO:

BnacHuk  enekTpuyHoro
NOBEPHEHHS MOXe  CnpusATh
nepepobui 3a YMOBM HanexHoi nepegadi
npaBa BnacHocTi. CTapuii npucTpin  Moxe
OyTv nepedaHvWn y MYHKT MPUAMAHHS, SKWRN
BWKOHYE YTUNi3aLilo BigNOBIAHO HaLioOHanbHOro
3aKOHOAABCTBA LL0A0 3aMKHEHOro rocnofapcTaa
i nepepobkm BigxodiB. Lle He cTocyeTbes
NocTaBMneHMX B  KOMMMEKTi 3  MNPUCTPOEM
npunagaa i QOMNOMDKHMX MaTepianis, WO He
MatoTb €MEKTPUYHMX KOMMOHEHTIB.

3aMicTb
BTOPUHHIN

npUCTPOIo

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI €C
B [lnB. OOBIOHWK 3 MOHTaXy

Mwu ycyBaemo MoxnuBi fedekTn MaTepianis 4 BUpOOHMYMI Bpak NpUCTPOI BNPOLOBXK BCTAHOBIIEHOIO
3aKOHOM Tep- MiHy Mogadi peknamMauin Ha CBii po3Cyq LASXOM PEMOHTY 4M 3aMiHu. TepmiH
BM3HAYaETbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y ki O6yno npuabaHo npucTpii.

[apaHTia gie nuwe 3a HacTyMHUX YMOB:

B npu HaneXxHOMy BUKOPUCTaHHI NPUCTPOLO;

B npu goTpvMmaHHi JoBigHMKa 3 ekcnnyaTauii;
B npuy BUKOPUCTaHHI opuriHanbHUX 3an4acTyuH.

["apaHTia He NOoLMPIOETLCS:

["apaHTis aHyneTbCS:

npu cnpobax peMOHTY NPUCTPOIO;
Npun TEXHIYHUX 3MiHaxX NPUCTPOIO;

B nnpu 3actocyBaHHi He 3a MpPU3HAYEHHAM

(Hanpu- knaa, y KOMepLinHMX Linsx).

B Ha NOLUKOMXEHHS NNTAaKOBOrO MOKPUTTS, sIKi MOSICHIOTECA HOPMAarbHUM 3HOLLYBaHHSIM;
B petani, WO 3HOLWYOTBLCS, Y KaTanosi 3an4yacTvH BKIOYEHI B paMKy [Xxx Xxx (x)]
B OBUryHW BHYTPILLUHBOTO 3ropsiHHA: ANS HUX AiloTb rapaHTiliHi MONOXEHHS BiANOBIAHOrO BUPOGHMKA.

["apaHTiiHWMIN Nepiod NOYMHAETLCA C AAaTW NPUAGAHHSA NepLUMM MOKynueM. Takol AaTol BBaXaeTbCH
AaTa opuriHanb- HOrO AOKYMEHTY Ha npuabaHHsA. Y rapaHTiiHOMy BWnafdKy 3BEpHITbCH 3 AaHUM
rapaHTiiHUM NMCTOM Ta OOKYMEHTOM, SKAM MiATBEPAXYE KymiBMio TO- Bapy, 4O CBOro Aunepa uu
[0 Hanbnmx4oro aBTOPM3OBAHOrO CEPBICHOrO LeHTPY. apaHTia Aae npaBo MOKynueBi nped’sBnsTv
BMPOGHMKOBI NpeTeH3ii BIGHOCHO yCyBaHHS HeAoMikiB BUPOOY.
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I'IpeBo,u, Ha OPUrMHaNHOTO PBHKOBOACTBO 3a eKkcnioartauua

AL:KO

nPEBOA HA OPUTMHAJTHOTO
PBKOBOACTBO 3A EKCIMJIOATALIUA

CbuabpxaHue

3a TOBA PBKOBOACTBO......ceeruvererireeesaeeeeneneans 223
OnurcaHne Ha NPOAYKTA....c..erueerieerreenieenennns 223
TEXHUYECKN O@HHW.....cemvieiiiriiiiieeniee e 224
YKka3aHns 3a 6€30MaCHOCT.........cccveerveerueenne. 225
MOHT@XK. .t 226
OBCIYKBAHE.....ccuvveeeeereeeiieeesreeeenreeesnneesseeas 227
YKkasaHne 3a paboTa........ccccceereeiieiieeneenne. 228
CBXPAHABAHE......ccouviiiieiieeeiee e 229
PEMOHT ..ot 229
[MOAAPBKKA N TPYKA.....cveeeeeeee e 229
[ToMOLL MPY HENBMPABHOCTU. ....cccuveeeeeeveeeneen 231
MIBXBBPIIAHE. ...t 232
EO peknapauust 3a CbOTBETCTBME................. 232
[FaPaHLMSA. ... 232

3A TOBA PbKOBOACTBO

B [pouyeTeTe TOBa PbLKOBOACTBO Npeau Aa
3anoyHete paboTa Ha ycTtpoiictBoTo. ToBa
e cbCTosiHWe 3a GesonacHa ekcnnoaTaums n
6e3npobnemHa pabota

B CnasBaiite npenopbkute "
npepynpexaeHnsaTa 3a 6Ge3onacHocT B
Tasn [OKyMeHTauusl, KakTo U Tesn BbpXy
maluuHaTa.

B 3anaseTte pbkOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba v ro
npepanTe Ha cnefdBalumns Kynysau.

INlereHpa

BHUMAHMUE!
TouHOTO cnasBaHe Ha Te3u ykasaHus

MOXe [a MpenoTBpaTi eBeHTyasnHu
TEnecHn noBpeau WUNM MaTepuanHu
LeTu.

CreumarHu ykasaHus 3a noBeye sicHoTa
1 npaBunHa ynotpeba.

OMUCAHUE HA NMPOOYKTA

B Ta3u gokymeHTauus ce onuceaT enekTpuyecku
Kocauyky C KoL 3a cbbupaHe Ha okoceHaTa TpeBsa.
Hsikon Mogenu ca nopxofsiluy OcBeH ToBa U 3a
MynuMpaHe.

WpeHTndmumpaiiTe Bawms Mogen ¢ nomoLuta Ha
n3obpaxeHnsaTa Ha NPOAYKTUTE N ONMCAHNETO Ha
pasnuyHUTE ONuMK.

MNpaBunHa ynotpe6a

Tos3n ypen e npeasnaeH 3a KOCEHE Ha YacTHU
TPEeBHU Nfiown N MoXe ga ce msnonsea camo
KOraTto Te ca Cyxu.

[Opyra, pasnuuyasawa ce oT Tasu ynotpeba, ce
C4YMTa 3a HenpaBuIHa.

Bb3moxkHa HenpaBunHa ynoTtpe6a

B Tosn ypen He e noaxopsw, 3a ynoTtpeba
npy o6LEeCTBEHN 3eneHu NIowy, napkose,
CMOPTHU NIIOWAAKU, KaKTo U B CENCKOTO U
rOpPCKOTO CTOMNAHCTBO.

B [IpegnasHuTe ycTpoicTBa He GuBa gda ce
[EMOHTUPAT UMW LIYHTUPAT.

B VYpenbT ga He ce U3MOM3Ba NP AbXA UNn
KoraTto TpesaTa e MoKpa.

B VYpeabT He TpsaGBa Oa ce u3nonssa 3a
MPOMULLIIEHN HYXIW.

ﬂpennaus M 3alLlUTHU MHCTanauuum

BHUMAHUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

[a He ce nsknoysat obesonacutenHuTe
W 3alUUTHUN eNIeMEeHTHU.

MpeanasHa cko6a/npeanasHa pbKoxBaTka
Crnopen Mogena ypeabT e obopyaBaH C
npegnasHa ckoba unu npegnasHa pbkoxesaTtka. B
MOMEHT Ha ONacHOCT NPOCTO A nycHeTe. MoTopbT
1 peXeLLmaT HOX crnupar.

Kanak

KanakbT npegnasea oT 4acTu, KOUTO moraTt Aa
N3XBPBKHAT OT MalunHaTa.
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m TexHn4Yecku AaHHu

TEXHUYECKU OAHHU

Mpernea Ha npoaykTa

1 KombuHaums npesknoysaTen - wencen® 6 Kanak

2 lpepnasHa ckoba* 7  Kouw 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta

3 lNpemnasHa pbkoxBaTka*® 8  PerynupaHe BucounHaTa Ha KoceHe™

4 [MpucnocobneHune 3a ocBoboXxgaBaHe Ha 9  WHcTpyKuma 3a ekcnnoaTtaums
kabena

5 WHgukaTtop 3a HanbnBaHe 10 3agBwkBaHe Ha korenaTa®

crnopea Moaena

CumBoOnu BbLPXY ypeaa

Iy BHumanue!
B | Tyy| MaseTe pbueTe 1 KpakaTa cn OT
0 HUMaHKe: pexeLLms MHCTPYMeHT!
1\| OcobGeHa npegnasnueocT npu

ynotpe6al BHumaHme!

OcTpu pexeLum Hoxose!

I‘Ipe/:u/l nyCkaHe B eKkcrnioaTtauua
m npo4yeTteTe PbLKOBOACTBOTO 3a

ynotpebal -OE Brumanne!

[pbxTe 3axpaHBalyus kaben nanede
OT pexeLmns Hox!
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

AL:KO

22|

BHumaHwne!
OpbxTe TpeTu nuua ganeve ot
onacHaTta 30Ha!

Mpeaw pabotu no nogapwXxkaTa
UM Npu nospeaeH kaben BuHaru
M3KIoYBanTe ypeaa ot mpexaral

He 6bpkanTte ¢ pbka B pexeLums
MHCTPYMeEHT!

CToinTe Ha pa3cTosiHMe OT onacHaTa
30Ha!

CTolTe Ha pa3cTosiHue OT
3axpaHBaLuma kaben!

[pbxTe 3axpaHBalyus kaben nanede
OT pexeLms Hox!

CumBONBT Baxu caMo 3a GEH3UHOBU
Kocayku!

YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

BogaubT Ha MawmHaTa unu NnoTpedbuTenaT Hocu
OTrOBOPHOCT 3a 3M0MOoMykn ¢ Apyry nuua unm ¢

TAXHOTO UMYLLLECTBO.

BHUMAHMUE!

M3nonasarTe ypena camo B TEXHUYECKN
13npaBHO CbCTOsHME!

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT HapaHsBaHe!

[la He ce n3kntoyBat obesonacutenHute
W 3alUUTHU eNnneMeHTHU.

EnekTtpo6e3onacHocTt

BHMMAHUE!

OnacHOCT nNpu JOKOCBaHe Ha 4acTu
nop HanpexeHue!

BegHara wusknioyeTe wencena  oT
Mpexara, ako YAbIDKUTENHUAT kaben
6bae noBpeaeH!

MpenopbyBame BKHOYBAHETO [Aa ce
n3BbpLIBa Ype3 Fl-3awmteH npekbeaay
C HOMMHaneH yteyeH Tok < 30 mA!

H MpexoBoTo HanpexeHue TpsibBa pfa
CbOTBETCTBA Ha [aHHUTE 33 MPEXOBO
HanpexeHve B  TEXHUYECKATE  [aHHW;
He  u3nonsganWTe Apyro  3axpaHBsallo
HanpexeHue.

B W3nonseainTe camo yObMmXUTENHU Kabenu,
KOUTO ca NpeaBUAEHW 3a M3MOr3BaHe Ha
OTKPUTO — MMHUManHo cedyeHne 1,5 mm?2
BuHarn HanbnHo pasBuBaiiTe kabenHuTe
6apabaHu.

B VYBpegeHn wnu  HanykaHu YABIKUTENHU
kabenu He TpsbBa Aa 6GbaaT M3NON3BaHN.

B Tpeawn BcsAKO nyckaHe B ekcnnoataumsi
nposepsiBaniTe CbCTOSIHNETO Ha
YABIKUTENHNA Kaben.

B [lpn  ygbmkutenHus kaben BMHaru

n3nonaeanTe cneuunanHnTe
npucrnocobneHns 3a ocBoboxaaBaHe Ha
kabena.

B [IpbxTe kabGena ganeye oT 30HaTa Ha KOCEHe
1 BUHAru ro u3ternsite ganeve oT ypeaa.

B Hukora He npemMnHaBaiTe ¢ kocadkaTa BbpXxy
YABIKUTENHNSA Kaben.

B [laseTe ypeda OT HAMOKpsIHE U BNara.
YKa3aHus 3a 6esonacHocT npu pa6oTa

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
BbpTeHeTo Ha pexewute HOXOBe

npoAbkaBa U Crep, U3KNYBaHETO Ha
moTopa!

B [leua v gpyru nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, He Tpsibea
[a n3nonaeart ypeaa, KakTo 1 Ja M3BbpLuBaT
paboTu Mo nogapbXKKata M MOYMCTBAHETO
My.

B Jlnua c orpaHnyeHun U3NYECcKn, CEeTUBHMU
WM YMCTBEHM BB3MOXHOCTM WAW nuua
C HEe#oCTaTb4YyHO MO3HAHMSA WNU OMUT He
TpsibBa fa M3non3BaT ypeaa, OCBEH ako He
6baaT HabnaaBaHy NN NHCTPYKTUPaHU OT
n1ue, KOeTo oTroBaps 3a TsX.

B [lasete pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a
6baeLLm cnpasku.

B Hukora He koceTe, koraTto Habnmao Ma xopa
1 ocobeHo Aeua Unu K1BOTHM.

B 3GarsaiTe ga HoOCUTE LUMPOKU APEXM C
BUCSILLM LUHYPOBE WM KOMaHw.

B /3TbpkaHWTe WnW YBPEAEHW YyKasaTenHu
Tabenku TpsibBa Aa 6baaT CMEHEeHW.
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MoHTax

CnpeTe pexewna HOX npu cnegHute

cnyvau:

B npu HaknaHsHe Ha KocadkaTa

B npy npemuHaBaHe npe3 HETPEBHU
nnoLLm

B npu npemuHaBaHe mMexay ABe MIoLu,
KouTO TpsibBa Aa 6baaTt okoceHu

Kocaykata € C MoBpedeHu npeanasHu
YyCTPOMCTBA W  3aLUMTHU peLleTkn unm
6e3 MOHTWpaHW MpeAanasHu YCTPOWCTBa,
Hanp. pedrekTopHM namMapuvHu  u/unm
npucnocobnexns 3a cboupaHe Ha TpeBaTa.
Mpu cTapTupaHe unu 3ananeBaHe Ha MoTopa
KocauykaTa He TpsibBa Aa 6bae HaknoHeHa,
ocBEH ako npu npoueca Ta Tpsibsa na
ce noegurHe. B TO3n cnyyan noBgurHete

Kkocaykata caMO TONKOBa, KOMKOTO €
HeobxoaMMo Ha cTpaHaTta, obpaTHa Ha
notpebutens.

He ctaptuparite MoTOpa, ako cTe 3acTaHanu
npes U3XBbprayHusl kaHar.

Bkniovyete wnu 3agencteavite crapTepa
BHMMATENHO, CbOOpa3HO yka3aHusiTa Ha
npov3BoanTens.

Cnasante MecTHWTe pasnopenbu 3a
MWHUManHaTa Bb3pacT Ha 006CnyXBalloTO
nvue.

He un3nonaseaviTe ypeda nop BNUSHMETO Ha
arnkoxor, HapKOTULM UN MEAVKAMEHTMU.
MpoBepsiBanTe ypena 3a noBpeau npeauv
BCsika ynoTtpeba, cMeHeTe noBpeAeHnNTe unm
N3HOCEHM YacTu.

OTcTpaHeTe 4yxauTe Tena B paboTHaTa
30Ha.

OpbxTe 3axpaHBawiuTe
30HaTa Ha paborta.
HoceTe noaxoasiyo paboTHo 0b6rekno:

B [bnrv naHTanoHu

B 3ppaBu u Hexnb3rawm ce 06yBkM

Mpun pabota BHUMaBaWTe g[a croute
cTabunHo.

OpbxTe TpeTu nuua fdanedye OT onacHaTta
30Ha.

MaseTe TAN0TO, KPAHULMTE N 0BNEKNOTO CK
OT peXeLUnst UHCTPYMEHT.

kabenn n3BbLH

B BuHaru, koraTo ce oTaarnedvaBaTe oOT
KOoCaykaTta

B npegu pa nposepsiBaTe, nouuctearte
Kocaykata unu [ga mssbplusate apyru
paboTu no Hes

B npy Heu3npaBHOCTM W HeobuyanHo
BMOpUpaHe Ha ypeaa

B npegu ocBoboxxgaBaHe Ha BrIOKMPOBKM

B npeaw oTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLIBaHus

B cnep KOHTaKT € YyXau Tena.

ﬂ Cnepn KOHTaKT € YyXXau Terna norbpcere

nosBpean no KocaudkaTta. M3B'prIJeTe
Heobxoaumus PEMOHT, npeaun OTHOBO
Oa ctapTuypaTte KocadkaTa U 3anovHeTe
aa pa6OTVITe C Hed.

AKO KocaykaTa 3anoyHe pna BuGpupa
HeobuyamHO  cunHO, Heobxoguma e
He3abaBHa NpoBepkKa:

B notbpceTe yBpexaaHus

B upsBbpwete HeobXxooUMUS PEMOHT Ha
noBpefeHNTe YacTu

B 3aterHeTe Bcuuky ranku, GonToBe U
BMHTOBE.

Bboete  ocobeHo  BHUMATEnHW  npu

obpbllaHe Ha nocokata, KakTo W npwu

M3gbprnBaHe Ha Kocaykarta kbM cebe cu.

He koceTe npes npenAaTcTBus (Hanp. KIoHwu,

KOpeHu Ha AbpBeTa).

OTcTpaHsiBaviTe okoCceHaTa TpeBa camo npu

crnpsn MoTop.

Hukora He Bguramte n He HoceTe ypeaa C

paboTeLy, MoTop.

He octaBsante 6e3 Hagsop roToBusi 3a

paboTa ypea.

HeGJ‘IaI’OI‘IpMﬂTHM ycnosuma B

MNpwn
Mpexarta npu npoueca Ha BKIOYBaHe

Ha ypefa moraT Aa ce nomy4yaT KpaTku
CnajoBe Ha HanpeXeHueTo, KOWUTO
MoraT a okaaT BUsiHWe BbpXy ApYyru
ypeau (Hanp. npeMureaHe Ha namna).
lMpn umMnegaHc Ha mpexaTa Zmax <
0,286 Q nogobHu cmyLleHns He moraT
fa ce ovaksar.

PaboTeTe camo npu Hanuuue Ha JocTaTbyHa MOHTAX

OHEBHA  CBeTMHA  WNW  U3KYCTBEHO c .

OCRETHEHME. nasegaviTe MpuroXkeHaTa  WHCTPyKUMs  3a
MOHTaX.

B BwuHaru u3knoyBaiTe Lencena oT Mpexara
W U34akBanTe ypeabT da crpe:

226 469494 _a



O6cnyxBaHe

AL:KO

BHMMAHUE!

YpegbT mMoxe da 6bae nycHaT epga
crnep HambIHO 3aBBbPLUEH MOHTAX.

OBCJTYXXBAHE
PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe

BHUMAHUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

Perynupavite BucouyMHata Ha KoceHe
camMO MpW W3KMKYEH MOTOP M cnpsn
pexeLy Hox!

BuHarn HacTponBaivTe BCUYKWM Korena
Ha egHaKBa BUCOYMHA Ha psi3aHe.

PerynMpaHeTo Ha BUCOYMHATaA Ha
psA3aHe 3aBuUCKM OT MoAena.

PerynupaHe Ha ocuTe UNu LieHTpanHo
perynupaHe

Bunarn HactpomBavite gBeTte ocu Ha
efHaKsa BMCOYMHA Ha psi3aHe.

1. HatucHete nocta 3a ocBoboxgaBaHe

HacTpaHu u 3agpbxTe. (1)

B 3a no-kbca TpeBa NNb3HeTe JIoCTa KbM
npegHoTo Korerno.

B  3ano-gbnra TpeBa Nib3HETE JI0CTa KbM
3a4HOTO Konerso.

2. 3acTonoperte nocra.

Bbp3o perynumpaHe Ha oTaeriHO Korneno

BuHarn HactpomnBavitTe gBeTte OCu Ha
efHaKBa BMCOYMHA Ha psi3aHe.

1. HatucHete nocta 3a ocBoboxgaBaHe
HacTpaHu n 3agpwbxTe. (1b, 1c)

B 3a no-kbca TpeBa NNb3HEeTe JIoCTa KbM
npegHoTOo Kosneno.

B  3ano-gbnra TpeBa Nib3HETE JI0CTa KbM
3a4HOTO Konerso.

2. 3acTonoperte nocra.

PerynupaHe Ha oTAenHo koneno
1. PasBwuiiTe 6onta Ha konenoTo. (1d)

2. ToctaBeTe GonTa B OTBOpa 3a enaHaTa
BMCOYMHA Ha psi3aHe.

3. 3arterHeTe 6onTa Ha KofenoTo.

4. BHuMaBanTe MNOMOXEHWEeTO Ha OTBOpa Ha
BCWYKM KOrena ga e eqHakso.

PerynupaHe Ha paGoTHaTa BMCO4MHa (Onuus)

PerynupaHe upe3 6yToHa

1. Bapgpbxte pgBata OyTtoHa Ha ropHaTa
pbKoxBaTka HaTUCHaTU W HacTpoWTe Ha
)enaHoTo nonoxexue. (5)

2. TycHeTe 6yToHMTE, 3a Aa MOXe ropHaTta
pbKoxBaTKa Aia ce 3aCTOnopu.

PerynupaHe upes cTarawmre Knemm
1. XBaHeTe 34paBO ropHaTa pbkoxBaTka U
ocBobopeTe ABeTe cTArawy knemu. (5)

2. MMoctaBete ropHaTa pbKoxXBaTKa B XelaHOoTo
noJsioXXeHne u 3aTBopeTe CTArawnTe Knemu.

MocTaBsiHe Ha Kolwa 3a cb6UpaHe Ha TpeBaTa

BHUMAHMUE!
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe!
CeansinTe wnuM nocTaBsiiTe Kolwa 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa camoO Mpu
U3KIOYEH MOTOP U CMIPAN PEXELL, HOX.

1. lMoBaurHeTe kanaka W 3akayeTe Kowa 3a
C'bGVIpaHe Ha TpeBaTa Ha OAbpXadunte.

MHpukaTop 3a HanbnBaHe (onuus)
NHovkaTopbT 3a HanbfiBaHe ce WM3Tnacksa
Harope OT Bb3AYLUHWS NOTOK N0 BpeMe Ha KoceHe
(2a). Korato kowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta
Ce HambMHW, WHOMKATOPBLT 3a HanbfBaHe ce
Hamupa go kowa (2b). KowsT 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa TpsibBa Aa ce U3npasHu.

M3npa3BaHe Ha kowa 3a cboupaHe Ha

TpeBaTa

1. MoBaurHeTe kanaka. (3)

2. OrtkayeTe Kowa 3a cbbMpaHe Ha TpeBaTta 1 ro
n3BageTe Hasag.

3. WanpasHeTe kolwa 3a cbbupaHe Ha TpesaTa.

4. TloBaurHeTe Kanaka u OTHOBO 3akayeTe KoLla
3a cbbMpaHe Ha TpeBaTa 3a AbpkadunTe.

BkniouBaHe B Mpexara

1. Bkapante wencena Ha 3axpaHBsalumsa kaben
Ha ypeaa B KOMbuHauuaTa npesknoyBaTen-
wekep. (6)

2. O6esonaceTte 3axpaHBaLmTe kabenu
Ha ypega C npwucnocobneHveto  3a
ocBoboxxaaBaHe Ha kabena. (7)
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O6cnyxBaHe

Mpumkata Ha  MpexoBus  kaben
TpsibBa [fOa e TonkoBa pAbra, 4e
npucnocobnexHneTo 3a ocBoboxaaBaHe

Ha kabera ga mMoxe ga ce mib3ra OT
€QHaTa KbM pyrarta ctpaHa.

BknrouBaHe Ha moTopa

CrapTupaiiTe Kocaykata camMO BbpXy paBHa

OCHOBa, He BbB BMCOKa TpeBa. Bbpxy ocHoBaTa

He TpsibBa Aa Mma Yyxau Tena, Hanp. KaMbHU.

He noeagwvranTe nnu HaknaHanTe kocavkarta npu

cTapTMpaHeTo 1.

1. 3appbxTe HatucHat OyToHa 3a cTapTMpaHe
Ha KOMOWHaUMsATa nNpeBkoYBaTen-wencern.
(8, 8a, 8b, 8c)

2. WN3pbpnante npeanasHata ckoba/gpbxka
KbM pbkoxBaTkaTa u 3agpbxTe. (8, 8a, 8b,
8c)

3. TlycHeTe GyToHa 3a cTapTupaHe.

U3knouBaHe Ha gBurartens

1. lMycHeTe npepgnas3HaTta ckoba/npegnasHaTa
OpbXKa.

2. W3yakalite cnmpaHeTo Ha pexeLLmsi HOX.
3apBuxkBaHe Ha Konenara (onums)

BHUMAHUE!

BkntoyeTe npefaBaTenHus MeXaHUsbM
camo npu pa6oTeLy MoTop.

BkntouBaHe Ha 3aABWXKBaHETO Ha Konenara
1. HatucHete ckobaTta 3a npeBkIOYBaHE Ha
npeaaBkWTe KbM ropHaTa pbkoxBaTka W
3agpbxkTe — ckobaTta 3a MpeBkIOYBaHE Ha
npefaskuTe He ce 3acTonopsisa. (9)
B  3apsmkBaHeTo Ha  Komenata @ ce
BKIOYBA.

UskniouBaHe Ha 3a4BMXKBaHeTO Ha Konenarta

1. lycHeTe ckobGaTa 3a npeBK/OYBaHe Ha
npegaskute. (9)

B 3apgBwkBaHETO Ha
n3KnoYsa.

Konenata ce

YKA3AHUE 3A PABOTA

CnasBaiTte MecTHWTe pasnopenbu 3a
paboTa ¢ Kocauku 3a TpeBa.

B [lpegon koceHe OTCTpaHETE BCUYKU YYyXOW
Tena oT TpeBHaTa nroLy,.

B [lpvxTe TpeTu nuua Janed oT onacHarta
30Ha.

KoceTe camo npu go6pa BMaMmocT.
[BuxeTe ypeaa caMmo B MeLLEX0OHO TEMMO.
KoceTe caMo C OCTbp pexeL HOX.

He koceTe npes3 npensTcTBUA (Hanp. KIoHw,
KOpeHu Ha obpBeTa).

|-|pI/I CKINOHOBE KOCeTe BMHArun Hanpe4yHo Ha
cknoHa. He usnonseaiTe kocaykata Harope
UNW Hagomy MO CKIOHOBE M Ha CKIIOHOBE C
HaKIOH no-ronsm ot 20°.

B [loBuwweHa NpeanasnMBoCT NPU HAKMOHW NpK
CMsiHa Ha nocokaTta Ha paboTa.

CbBeTH Npu KoceHe

B 3ano4yBaliTe KOCEHETO Bb3MOXHO Hait-6nm3o
[0 KOHTaKTa.

B [lpbxTe yabmkutenHus kaben BUHarM Ha
BeYe OKoceHaTa TpeBHa MrioLL,.

B [locTosiHHa BUcouMHa Ha koceHe 3-5 cm,
He OKOocsiBalTe MnoBe4ve OT MosfioBMHATa OT
BMCOYMHATa Ha TpeBaTa.

B He npetoBapsaiiTe kocadkaTta! Ako YecToTa
Ha BbpTEHe Ha [JBuraTens nagHe
3abenexuMo nopagu Abra, Texka Tpesa,
yBenuyeTe BMCOYMHATA Ha KOCEHE U KoceTe
HAKOMKOKPaTHO.

B KoceTe B CcyTpelwHuTe 4acoBe wnuM B
KbCHUS crnepoben, 3a Aa npeanasute NpsicHo
okoceHaTa TpeBHa NoLy OT U3CbXBaHe.

B [lo BpeMe Ha (pasaTa Ha CUNEH pacTex
KoceTe ABa NbTU B ceamuuaTa. B nepuogute
C Mariko Barnexmu — CbOTBETHO MO-PSLKO.

MynuupaHe n npucTaBka 3a MynuupaHe
(onuwms)

Mpu MynuupaHeTo oOKoceHaTa TpeBa He ce
cbbupa, a octaBa BbpPXy TpeBHaTa MroLy.
MynybT npegnassa noysata OT WU3CbXBaHe W
A cHabasBa ¢ noaxpaHeawy BellecTBa. Haii-
[obpute pesyntaTu ce MocTurart Ypes pefoBHO
HamansiBaHe ¢ ok. 2 cm. Camo mnagata Tpesa ¢
MeKU nmcTa rime 6bp3o.

B BucoynHa Ha TpeBaTa npeau Myn4upaHe:
MakcumMym 8 cm.

B  BucounHa Ha TpeBaTa cnep MynyupaHe:
MUHUMYM 4 cm.

Mpurogete CBOETO TeMMO Ha XodeHe
KbM  MyIYMpaHeTo, He BbpBeETe
npekaneHo 6bp30.

228
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Yka3aHwue 3a paboTa

AL:KO

MocTaBsAiHe Ha npucTaBKaTa 3a MynyupaHe

BHUMAHMUE!

OnacHocT oT HapaHsiBaHe oT
BbPTALLU Ce yactu!

Cansiite nnv noctaBsanTe NnpucTaBkata
3a MynyMpaHe caMO MpY MW3KITOYEH
MOTOp W Cnpsn pexeLy Hox!

1. Caanerte Kolla 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa. (3)

2. TMMospgurHeTte Kanaka " nocraeseTe
npuctaBkaTa 3a MynymMpaHe B U3XBbpravHus
kaHan. (4a)

B Tpsbea fa yyeTe Kak mpucTaBkaTta 3a
MynuvpaHe ce duKkempa.

AKO npucTaBKaTa 3a MyrympaHe He ce
3acTonopu, T U PEXeLmsaT HOX MoraT
Ja ce noBpeasr.

CBansiHe Ha NpucTaBKaTa 3a MynuupaHe
1. TlNoeaurHeTe kanaka. (4b-1)

2. OceobopeTe 3acTornopsiBaliMsi MeXaHU3bM
Ha npucTaBkaTa 3a MynyupaHe. (4b-2)

3. W3Bagete npuctaBkaTta 3a MynuupaHe.
3aaBuxBaHe Ha konenara (onuusi)

PerynupaHe Ha 6poHMpaHOTO XUNo

Ako npu paboTely ABuraten 3aABWXBaHETO Ha
KornenaTta Beye He MOXe Aa Ce BKNOYM Wnn
usknioymn, Tpsibea Aa ce perynupa CbOTBETHOTO
©pOHMPaHO XKIo.

BHUMAHUE!
OnacHocCT oT HapaHsABaHe!

Perynupaite 6poHMpaHOTO XMMO camo
npu CNpsiH ABUraTern.

1. 3aBbpTeTe perynupyemata 4acT  Ha
BGpOHMPAHOTO MO MO NOCOKa Ha cTpenkaTa.

2. 3a npoBepka Ha HacTpoWkaTa nycHeTe
OBuratenss M BKIOYETe 3aOBMKBaAHETO Ha
Konenara.

3. AKo 3aaBMXBaHETO Ha Konenata Bce oule
He (yHKUMOHMPA, 3aHeceTe Kocadkata B
CepBM3 UK B OTOpM3NpaHa cneunanmanpaHa
dupma.

Cwma3BaHe Ha BogeLoTo 3L0OHO Koneno

B [lepuoanyHO cMasBaliTe BOAELLOTO 3bGHO
KOMeno Ha Bana Ha npegaskaTta ¢ Macro Ha

I'Ipe,anKaTa Ha 3aABWXBaHETO Ha
KosesnaTta He Ce Hy)Xaae OT noaapbXKa.

CBbXPAHABAHE
B  BuHaru cbxpaHsBanTe ypeda C MW3KIOYeH
wencen.

B 3a ga cnectute MSICTO MpU CbXpPaHSABAHETO,
crbHeTe ropHaTa pbKoxBaTka.

B CobxpaHsBaTe ypeda Ha Cyxo MSACTO,
HEe[OCTBMHO 3a Aela U BbHLUHK fuua.

PEMOHT

B PemoHTHUTE paboTu MoraT Aa ce n3BbpLuBaT
camo ot cepsusun Ha AL-KO un oTtopuanpanu
cneuvanuanpanu upmm.

B  3a pa ce u3berHe gucbanaHc, pexewuTe
WHCTPYMEHTU W KpenuTenHute Gontose
TpsibBa fa ce CMEHSIT caMo Mo rpynu.

noaaPBXKA U FrPUXKA

BHUMAHUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
B [lpean BCUYKM pabotu no

obcnykBaHeTo U nopgpbXKaTa
BUHAarn uskntoysamnTe wencena!

B [lpu pabotm no ob6cnyxBaHETO
M noadpbXkata Ha pexewute

WHCTPYMEHTHU BuHaru HoceTe
paboTHU pbkasuLy!

B HebanaHcupaHute pexeLum
HOXOBE  Mpeav3BMKBAT  CUMHU

BUGpaLMM 1 yBpexaaT kocadkara.

B  PepnoBHO npoBepsiBanTe KOLIOBETE 3a
cbbupaHe Ha TpeBaTa ganu yHKUMOHMpaT
1 Janu ca U3HOCEHW.

B Cnep KoceHe nounctsanTe ypeda OCHOBHO
C MeTnuMuka W Kbpna. HeoTcTpaHeHuTte
3aMbpcaBaHMA MO JofHaTa YacT Ha ypeaa
moraT fa nonpevar Ha paboTaTa my.

B He npbcKanTe ypena c Boga!
MpoHukBallaTa Boga MoOXe fa nospeau
KOMBUHaUMATa NpeBkoYBaTen - wencen un
enekTpoaBurartens.

B PepoBHO npoBepsiBaiiTe pexeLlnss HOX 3a
yBpexgaHusa. 3aTbMeHn Wnu noBpefeHn
pexeli HOXoBe Cce 3aTouBaT/MoOAMEHNAT
camo B cepBu3 Ha AL-KO unu otopusupaHa

cnpen. cneunanuampaHa dwupma. 3aToyBaHuTe
pexeLun HoxoBe Tpsibea Aa ce 6anaHcupar.
469494 _a 229



Mopapbxka v rpuxa

MOMeHTBbT Ha 3aTsiraHe Ha 6onTa Ha Hoxa e
15 Nm +5.

Morpuxete ce Bcuuky ramku, GontoBe u
BMHTOBE Aa ca fobpe 3aTterHaTn v ypeabT Aa
e B 6e3onacHo paboTHO CbCTOSIHUE.
Ob6bpHeTe BHUMaHue, 4e Mpu ypean c
noBeYe pexeLly HOXOBE [ABWKXEHUETO Ha
eOVH pexell HOX Moxe fga [fosege .o
BbPTEHETO HA OCTaHanMTe HOXOBE.

Mpwn HacTpoMBaHETO  Ha MalumHaTa
BHMMaBawTe 4acTu OT TAMoTo Aa He 6baar
NpUTUCHaTU MeXOy PexXelmuTe HOXOoBe U
HernoaBWKHUTE YacTu Ha ypeaa.

OcTaBeTe ABuratens Aa U3cTuHe, Npeaun aa
nskn4mnTe ypeaa.

Mpy nopapbXkaTta Ha pexewuTe HOXoBe
06bpHETE BHUMaHUE, Ye JopY NPU U3KITHYEH
M3TOMHUK Ha  HampexeHue pexewmrte
HOXOBe MorarT Aa ce ABWxar.

M3nonsgante camo OpurMHanHu pes3epBHU
4YacTu U KOHCYMaTuBW.

c BHUMAHUE!
HoxxoBeTe n BanbT Ha Agsuratens npu

noepena He Tpsibea Aa ce LeHTposar!

c BHUMAHUE!
OnacHoCT OT HapaHsBaHe!

Cnepn 5-kpaTHO pasBuBaHe Ha 6Gonta
Ha HOXa, ToW TpsibBa Oa ce CMeHu C
opurmHaneH 6onrt!

M3onupaHu MecTa (Hamp. CMsiHa Ha

ﬂ Cneg paboTu no nopgpbxkata npu

pexeLna HoX) TpsabBa Aa ce u3BbPLUK
npoBepka Ha U3onMpaHeTo CbOobpasHo
Hwupektuea VDE 701.

KomneTeHTHa npoBepka e HanoxuTenHa:

crieq npeMuHaBaHe npes npensrcreme
npu He3abaBHO cnupaHe Ha ABuraTens
MPU OrbHAT pexelLL| HOX

Mpu orbHaT Ban Ha ABuraTens.
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|-|OMOLL| npu HeM3NpaBHOCTH

AL:KO

MOMOLL, NPU HEM3MNMPABHOCTH

BHUMAHMUE!

OnacHoCT oT HapaHsAiBaHe!
B [pean Bcnykn paboTtn no obcny>xBaHETO M NogApbXKaTa BUHArM uskniovsanTe Lencenal
B V3yakainiTe CnMpaHEeTo Ha pexeLums Hox!

HeunsnpaBHocT

no BpemMe Ha
pa6ota

[euratenar H
paboTu

MouwHocTTa
Ha aBuraTens
HamansBa

KowsT 3a
cbbupaHe
Ha TpeBaTta
He ce MbJHU
AocTaTb4yHO

3aaBuKBaHETO
Ha Konenara He

e

dyHKLMOHUPa

Bb3moxHa npuynHa

Hama 3axpaHBaHe ¢
eneKkTpu4ecTBo

KabenbT Ha ypena e
nedekTeH

PexewmaT HoX e
6nokvpan

TBbpAe MHOro TpeBa B
N3XBbPravyHusa KaHarn

3aTbhneH HOX

TpeBHaTa nnow, e
BraxHa

KowbT 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa e 3anyLueH

TBbpae MHOro Tpeea
B U3XBbpPravyHus kaHan
unu Kopnyca

3aTbneH pexeLl HoX

PewieHue

lMpoBepeTe NpegnasuTenuTe Ha crpagata/
yAbIDKUTENHNS Kaber.

MoTtbpceTte cepus Ha AL-KO/oTopusmpaHna
cneunanuanpaHa dvpma.

BHumaHwue! He ussbpLuBaite pabotu no

noaapbXkaTa Ha Hoxa 6e3 pbkasuuu!

B [lounctete N3XBBbPrayHus KaHan/kopnyca,
pexeLmaT Hox TpsibBa Aa ce BbpTU CBOBOAHO.

B Craptupainte KocaukaTa npu no-HUCKa TpeBsa,
KopurupainTe BUCOYMHATa Ha KOCEHe.

[MouncTeTe naxBbpravHmsa kaHan/kopnyca.
KopurupanTe BucoumHata Ha KOCeHe.

[anTe Hoxa 3a 3aTouBaHe B cepBu3 Ha AL-KO.

OcTtaBeTe TpeBHaTa nnoLw ga N3CbxHe.

MouncTeTe pelueTkaTa Ha koLla 3a cbbupaHe Ha
Tpesara.

MouncTeTe M3XxBBLPrayHusi kaHan/kopnyca.
Kopurupaiite BUCOUMHaTa Ha KOCEHE.

[anTte Hoxa 3a 3aTouBaHe B cepBu3 Ha AL-KO.

Perynupaiite 6poHMpaHoTO Xuro.

KnnHOBMAHMAT peMbK € AedeKTEH.

MoTbpceTe cneumanmavpaH cepaus.

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHUsITA OT 3aABWKBAHETO Ha
konenara, 3b64aTus peMbK U NpefaBaTenHarta KyTus.
CmaxeTe mexaHn3muTe Ha cBoboaeH xoa (BoaeLoTo
3bOHO KONEeno Ha Bana Ha npegaekaTta) ¢ Macro Ha
cnpen.

|-|pVI HEU3npaBHOCTU, KOUTO He Ca MNOCOYeHW B Tasun Tabnuua nnM KOUTO He MoxeTe Aa
OTCTpaHUTe cCaMu, MOJ4, o6preTe Ce KbM CbOTBEeTHaTa cny>|<6a 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KIMNUEeHTU.

B BuHaru
nposepka:

e

HanoXxwuTtenHa

KOMMNEeTEeHTHa

469494 _a
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m MSXBbpﬂﬂHe

B cneg npemMnHaBaHe npes npendaTcrene n B HauMOHanHoTo 3aKoHO4aTencTeo

|| npv BHe3amnHo cnvpaHe Ha asuratens HEeWU3non3BaemMmnTe enekTpnveckn ypeaum Tpﬂ6Ba
fa ce C'b6VIpaT pasgenHo n ga ce peuuknupar,
6e3 pa ce Bpean Ha okonHaTta cpena.

AnTepHaTuBa 3a peuuknMpaHe Ha U3UCKBaHETO

B npu noepegu Ha npefasaTenHus
MeXaH13bM

B npu gedekTeH KIMHOBUAEH PEeMbK

- 3a BpblUaHe:
npy ObHAT HOX CoBCTBEHNKBT Ha eneKkTpuyeckust ypes, BMeCTO

B npu orbHat Ban Ha asurarens. fa BbpHe ypeda, kaTto anTepHatMBa e
3a0b/DKeH [a CbAeilctBa 3a MPaBUITHOTO

U3XBBPNAHE My peuuknupaHe B CcryyYan Ha oOTka3 oT

cobCcTBEHOCTTa. 3a LienTa CTapusaT ypes Moxe
Aa 6bae npefageH B cbbupaTeneH NyHKT, KOUTO
TevawuTennu nospeaeHn Garepum M3BLPLUBA OTCTPAHSABAHETO MO CMUCHMA Ha

Ha cTapTepa Aa Hece U3XBBLPIAT ¢ HALMOHAMHOTO 3aKOHOAATESICTBO 3a CbOMpaHe
ouTtoBUTe oTNagbLm!

-v=» U3nesnute ot ynotpeba mMalinHu,

M peuuknupaHe Ha oTnagbuuTe. ToBa He
MNpoAykT, MalwmMHaTa n akcecoapute ce OoTHacaA 3a MpUNOXeHUTe KbM cTapuTe
Ca NpoM3BEAEHN OT NoANexalln Ha ypeau akcecoapy M MOMOLLHM cpeacTea 6e3

peuvKnnpaHe matepuanu n Tpsibea aa
ce U3XBBLPIAT KaTo TakunBa

CbrnacHo esponeiickata avpektusa 2002/96/ EO OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

€J1IeKTPUHECKN KOMMNOHEHTW.

EO oTHocHO oTnagbuM OT  enekTpPUYecKo B BUX MHCTPYKLMSITA 338 MOHTAX.
M eneKkTpoHHO obopyaBaHe W BbBeXOaHEeTo
FAPAHLUUA

EBeHTyanHu fedekT B Matepuana unu Nnpou3BoACTBOTO Ha ypeda HUEe OTCTpaHsiBaMe Mo Bpeme Ha
3aKOHOBMSI CPOK Ha JABHOCT 3a pekrnamaumim Ha Ka4ecTBOTO, CboBpa3Ho HaLLus U36opP, Ypes PEMOHT UMn
3amsiHa. CpOKbT Ha AABHOCT Ce onpenesist BUHary B CbOTBETCTBIE C NPaBHUTE HOPMM Ha AbpKasara,
B KOSITO € 3aKyrneH ypeabT.

HaweTo rapaHUMOHHO 3agbixeHne e B cwuna lapaHuusTa oTnaga npu:

camonpu: B OnuTtm 3a peMOHT Ha ypeaa

B TpaeunHo u3nonssate Ha ypesa B TexHWYECKM U3MeHEeHVsi Ha ypeaa

B CnassaHe Ha PBKOBOACTBOTO 38 m VYnotpeba He Mo npegHasHaueHve (Hanp.
ekcnnoarauus M3Mon3- BaHe 3a NPOMULLIIEHW UM KOMyHamMHU

B 3non3saHe Ha OPUrVHaNMHW pe3epBHU YacTn HY>XaN)

[apaHumnsATa He BKNtoYBa:
L ﬂospeum Ha 1akoBOTO NOKPUTUE, KOUTO Ce OAbJKaT Ha HOPMarHOTO U3HOCBaHe

B Bbp30 U3HOCBALLM CE YacTu, KOMTO ca 06o3HauYeHU ¢ pamka [xxx xxx (X)] B kapTaTta 3a pe3epBHu
yactu

B [suratenuc BbTpELHO ropeHe — 3a T4aX ca B cuna oTaesfiHuTe rapaHUMOHHN YCNOBUA Ha CbOTBETHUA
npon3Bo- guten

[[apaHUMOHHMAT CPOK 3amnoyBa C MOKyrnkata OT nbpBus notpebuten. MepopgaBHa e pgartata Ha
OpuUrMHanHWs JOKYMEHT 3a nokynkarta. B cnyyai Ha npegsBaBaHe Ha MpeTeHuWn 3a rapaHums, mons,
00bpHeTE Ce KbM BalUusl TbProBel WAM KbM Han-bmm3- KOTO OTOPM3MPaAHO MSCTO 3a obcnyxBaHe
Ha KINWEHTW, KaTo HOCUTE TasWn rapaHuUMOHHa KapTa M AOKyMeHTa 3a nokynka. C ToBa rapaHLMOHHO
3abMKeHNe 3aKOHOBMUTE NPEeTEeHLMN Ha KyryBaya CnpsiMo npofgasBaya OTHOCHO KayecTBOTO OC- TaBaT
HenpomeHeHu
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DESPRE ACEST MANUAL

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastrafi instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatiilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

in prezenta documentatie sunt descrise masinile
electrice de tuns gazonul cu cutie pentru iarba.
Unele modele sunt adecvate si pentru acoperirea
cu strat vegetal.

Identificati modelul dvs. cu ajutorul imaginilor de
produs si al descrierii diferitelor optiuni.

Utilizarea corecta

Acest dispozitiv este destinat tunderii gazonului in
domeniul privat si poate fi utilizat numai pe gazon
uscat.

O utilizare diferita va fi considerata ca fiind neco-
respunzatoare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in
spatii publice, parcuri, stadioane sau in sec-
torul agricol sau forestier.

B Este interzisa demontarea sau suntarea dis-
pozitivelor de siguranta.

B Nu utilizati dispozitivul pe ploaie sau pe ga-
zonul ud.

B Dispozitivul nu se va utiliza in scop profesio-
nal.
Dispozitivele de siguranta si protectie

ATENTIE!

Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu
au voie sa fie inlaturate.

Colierul de siguranta / manerul de siguranta
in functie de varianta, dispozitivul este echipat cu
un colier de siguranta sau cu un maner de sigu-
ranta. In caz de pericol acesta se va elibera. Opri-
rea motorului si a cutitelor.

teriale.
Clapa de izbire
Clapa de izbire protejeaza impotriva materialelor
aruncate in afara.
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DATE TEHNICE

date tehnice

Prezentarea generala a produsului

1  Combinatia stecher-intrerupator* 6 Clapeta
2 Colier de siguranta® 7  Cutie pentru iarba
3 Maner de siguranta* 8 Reglarea inaltimii de taiere*
4 Protectie impotriva tensionarii cablului 9  Instructiuni de utilizare
5  Afisaj nivel 10 Actionare pe roata*
* n functie de varianta
Simboluri pe aparat Ty Atentie!
. 1y Mentineti méinile si picioarele la dis-
Atentie! v = oix - “
t fata d | de t !
/!\ Atentie deosebita la manipulare! ania fata de mecanismul de taiere
Atentie!
naintea punerii in functiune cititi in- A Cutite ascutite!
|!!| structiunile de utilizare!
Atentie!
/% Mentinetj la distanta cablul de racord
fata de cutit!
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Instructiuni de siguranta

AL:KO

22|

Atentie!
Nu permiteti accesul altor persoane in
zona periculoasa!

Deconectati intotdeauna dispozitivul de
la retea Tnaintea lucrarilor de intretinere
sau atunci cand cablul este deteriorat!

Nu interveniti la mecanismul de taiere!

Mentineti distanta fata de zona pericu-
loasa!

Mentineti distanta fata de cablul de ra-
cord!

Mentineti la distanta cablul de racord
fata de cutit!

Acest simbol este valabil numai pentru
masinile de tuns gazonul pe benzina!

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’A
Operatorul masinii sau utilizatorul este raspunza-
tor pentru accidentarea celorlalte persoane si pe-
riclitarea bunurilor acestora.

ATENTIE!

Utilizati dispozitivul numai in stare
tehnica ireprosabila!

ATENTIE!

Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu
au voie sa fie inlaturate.

Siguranta electrica

ATENTIE!

Pericol la contactul cu componentele
conducatoare de tensiune!

Scoateti imediat stecherul de la retea
atunci cand cablul prelungitor a fost de-
teriorat!

Recomandam racordul prin intermediul
unui intrerupator diferential RCD cu un
curent rezidual nominal de < 30 mA!

Tensiunea electrica principala trebuie sa
corespunda indicatiilor privind tensiunea
electrica prezentate in sectiunea Datele
tehnice si nu se va utiliza alta tensiune de ali-
mentare.

Utilizati numai cabluri prelungitoare pre-

vazute pentru utilizarea in aer liber, cu seciti-

unea transversala minima de 1,5 mm?2. Deru-

lati Intotdeauna complet tamburele de cablu.

Nu se vor utiliza cabluri prelungitoare deterio-

rate sau fragile.

B fnaintea fiecarei puneri in functiune veri-
ficati starea cablului prelungitor.

Utilizati intotdeauna dispozitive speciale de

protectie impotriva tensionarii pentru cablul

prelungitor.

Mentineti la distanta cablul de zona de taiere

si fata de masina.

Nu treceti niciodata cu magina de tuns gazo-

nul peste cablul prelungitor.

Protejati dispozitivul de umiditate si umeze-

ala.

Indicatii privind siguranta la utilizare

ATENTIE!
Pericol de ranire!

Cutitele se rotesc si dupa oprirea moto-
rului!

Copiii si persoanele care nu cunosc aceste
instructiuni de utilizare nu trebuie sa utilizeze
dispozitivul i nici sa efectueze operatiuni de
intretinere si curatare.

Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale si
mentale limitate sau care dispun de cunos-
tinte ori experienta insuficiente nu vor utiliza
dispozitivul, cu exceptia cazului in care aces-
tea sunt supravegheate sau instruite de catre
0 persoana responsabila pentru acestea.

Pastrati instructiunile de utilizare pentru a le
consulta ulterior.

Nu tundeti gazonul atunci cand se afla in
apropiere persoane, in special copii sau ani-
male.

Evitafi purtarea Imbracamintei largi, cu cor-
doane sau curele care atarna.

Indicatoarele de avertizare uzate sau deterio-
rate se vor inlocui.

Opriti cutitul Tn cazul:
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Montajul

B inclinarii masinii de tuns gazonul

B transportului peste suprafete neacope-
rite de iarba

B |a transportul intre doua suprafete care
trebuie tunse

masinii de tuns gazonul cu dispozitive sau gri-

laje de protectie deteriorate sau fara dispozi-

tive de protectie montate, de exemplu apara-

toare si/sau dispozitive de colectare a ierbii.

La conectarea sau pornirea motorului masina

de tuns gazonul nu se va inclina, cu exceptia

cazului in care aceasta trebuie ridicata in ve-

derea realizarii operatiunii. In acest caz incli-

nati masina de tuns gazonul numai cat este

neaparat necesar, in partea opusa utilizato-

rului.

Nu porniti motorul atunci cand va aflati in fata

canalului de evacuare.

Porniti sau actionati comutatorul de pornire

cu atentie, in conformitate cu instructiunile

producatorului.

Respectati dispozitiile locale privind varsta

minima a operatorului.

Nu utilizati dispozitivul daca va aflati sub in-

fluenta alcoolului, drogurilor sau medicamen-

telor.

naintea fiecarei utilizari verificati dispozitivul

in privinta deteriorarilor, Tnlocuiti componen-

tele deteriorate sau uzate.

Indepartati corpurile stréine din zona de lu-

cru.

Indepartati cablurile de racord din zona de lu-

cru.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata:
B pantaloni lungi

B incaltaminte fixa si antiderapanta
Aveti in vedere o pozitie sigura la lucru.

Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

Nu apropiati corpul, membrele si imbraca-
mintea de mecanismul de taiere.

Lucrati numai in conditii de lumina naturala
suficienta sau iluminare artificiala.

Scoateti intotdeauna stecherul din priza si as-
teptati oprirea dispozitivului:

B intotdeauna la parasirea masinii de tuns
gazonul

B fnaintea verificarii maginii de tuns gazo-
nul, curatarii sau efectuarii de lucrari la
aceasta

B dupa aparitia defectiunilor si vibratiilor
neobignuite la dispozitiv

B inaintea remedierii blocajelor

B fnaintea remedierii obturarilor

B dupa contactul cu corpuri straine

Dupa contactul cu corpurile straine de-
pistati deteriorarile survenite la masina
de tuns gazonul. Efectuati lucrarile de re-
paratje inainte de a porni din nou si de a
lucra cu masina de tuns gazonul.

Daca masina de tuns gazonul incepe sa vi-

breze in mod neobisnuit, este necesara rea-

lizarea unei verificari imediate:

B depistati deteriorarile

B efectuati reparatiile necesare la compo-
nentele deteriorate

B strangeti toate piulitele, bolturile si suru-
burile

Fiti deosebit de atent la intoarcerea si apro-

pierea masinii de tuns gazonul.

Nu tundeti peste obstacole (de exemplu

crengi, radacini de copaci).

Indepartati plantele taiate numai cu motorul

oprit.

Nu ridicati sau nu deplasati dispozitivul nicio-

data avand motorul pornit.

Nu Iasati nesupravegheat dispozitivul prega-

tit de functionare.

la conectarea dispozitivului pot surveni
caderi scurte de tensiune care pot afecta
alte dispozitive (de exemplu oscilarea
unei lampi).

In cazul impedantei retelei Zmax < 0,286
Q nu se intrevad astfel de defectiuni.

ﬂ In conditii necorespunzatoare de retea,

MONTAJUL
Respectati instructiunile de montaj anexate.

ATENTIE!

Dispozitivul va fi pus in functiune numai
dupa finalizarea montajului.

236
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AL:KO

Utilizarea
UTILIZAREA 2. Eliberati butoanele pentru a bloca ghidonul
superior.
Reglarea inaltimii de taiere
Reglarea sistemului de fixare
PRECAUTIE!

Pericol de ranire!

Reglati inalfimea de taiere numai cu mo-
torul oprit si cutitul in stare de repaus!

Reglati intotdeauna toate rotile la acee-
asi inaltime de taiere.

Reglarea inalimii de taiere depinde de
model.

Reglarea axei sau reglarea centrala

Reglati intotdeauna ambele axe la acee-
asi inaltime de taiere.

1. Apasati intr-o parte si mentineti apasata
parghia de deblocare. (1)
B Pentru gazon scurt impingeti parghia in
directia rotii frontale.
B Pentru gazon lung impingeti parghia in
directia rotii posterioare.
2. Blocati parghia.

Reglarea rapida a unei roti

Reglati intotdeauna ambele axe la acee-
asi inaltime de taiere.

1. Apasati intr-o parte si mentineti apasata
parghia de deblocare. (1b, 1c)
B Pentru gazon scurt impingeti parghia in
directia rotii frontale.
B Pentru gazon lung impingeti parghia in
directia roftji posterioare.
2. Blocati parghia.

Reglarea unei roti
1. Desfaceti surubul de roata. (1d)

2. Introduceti surubul de roata in orificiul pentru
inaltimea de taiere dorita.

3. Strangeti surubul de roata.

4. Respectati aceeasi pozitie a orificiului la toate
rotile.

Reglarea inaltimii de lucru (optional)

Reglarea butonului

1. Mentineti apasate ambele butoane de la ghi-
donul superior si reglati pozitia dorita. (5)

1. Tineti ghidonul superior si desfaceti ambele
elemente de fixare. (5)

2. Aduceti ghidonul superior in pozitia dorita si
inchideti elementele de fixare.

Atasarea cutiei pentru iarba

ATENTIE!

Pericol de ranire!

Scoateti sau atasati cutia pentru iarba
numai cu motorul oprit si cutitul in re-
paus.

1. Ridicati clapeta si fixati cutia pentru iarba in
suportj.

Afisajul nivelului (optional)

Afigajul nivelului este Tmpins in sus de curentul de

aer la tunderea gazonului (2a). Atunci cand cutia

pentru iarba este plina, la cutie este indicat nivelul
(2b). Cutia pentru iarba trebuie golita.

Golirea cutiei pentru iarba

1. Ridicati clapeta. (3)

2. Detagati cutia pentru iarba si scoateti-o
tragand spre spate.

3. Goliti cutia pentru iarba.

4. Ridicati clapeta si fixati la loc cutia pentru
iarba in suporti.

Realizarea racordului la retea

1. Introduceti stecherul de retea de la cablul
de racord al dispozitivului in combinatia ste-
cher-intrerupator. (6)

2. Asigurati cablul de racord cu protectia impo-
triva tensionarii cablului. (7)

Bucla cablului de retea trebuie sa fie sufi-
cient de lunga astfel incat protectia im-
potriva tensionarii cablului sa poata glisa
dintr-o parte in alta.

Pornirea motorului

Porniti masina de tuns gazonul numai pe o supra-

fata planad, nu pe iarba inalta. Suprafata nu tre-

buie sa prezinte corpuri straine, cum ar fi pietre.

La pornire nu ridicati si nu inclinati masina de tuns

gazonul.

1. Mentineti apasat butonul de pornire de la
combinatia stecher-intrerupator. (8, 8a, 8b,
8c)
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Utilizarea

2. Trageti si tineti ferm colierul/manerul de sigu-
ranta de la ghidon. (8, 8a, 8b, 8c)
3. Eliberati butonul de pornire.

Oprirea motorului
1. Eliberatii colierul/manerul de siguranta.
2. Asteptati oprirea cutitului.

Actionarea pe roata (optional)

ATENTIE!

Conectati transmisia numai cu motorul in
functiune.

Conectarea actionarii pe roata

1. Apasati ti mentineti apasata parghia de co-
manda a transmisie pe ghidon - parghia de
comanda a transmisiei nu se blocheaza. (9)
B Actionarea pe roata este conectata.

Deconectarea actionarii pe roata
1. Eliberati parghia de comanda a transmisiei.
9)

B Actionarea pe roata este deconectata.

INDICATIE DE LUCRU

Respectati dispozitiile locale privind uti-
lizarea masinilor de tuns gazonul.

B Tnaintea tunderii gazonului indepértati toate
corpurile straine de pe acesta.

B Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

B Tundeti gazonul numai in conditii de vizibili-
tate corespunzatoare.

B Deplasati dispozitivul in ritmul deplasarii la
pas.

B Tundeti numai cu cutitul ascutjt.

B Nu tundeti peste obstacole (de exemplu
crengi, radacini de copaci).

B La suprafetele in panta tundeti transversal pe
aceasta. Nu utilizati masina de tuns gazonul
deplasandu-va in sus sau in jos pe panta si
n pante cu inclinarea de peste 20 °.

B Atentie sporita in pante la modificarea di-
rectiei de lucru

Sugestii privind tunderea gazonului

B ncepeti s& tundeti gazonul cat mai aproape
de priza.

B Asezatj cablul prelungitor intotdeauna pe su-
prafata cu gazon tuns.

B Tundeti la o inaltime egala de 3-5 cm, nicio-
data mai mult de jumatatea inaltimii gazonu-
lui.

B Nu suprasolicitati masina de tuns gazonul!
Daca turatia motorului se reduce in mod evi-
dent cand iarba este Tnalta, grea, mariti nalti-
mea de taiere si tundeti de mai multe ori.

B Tundeti gazonul la orele diminetii sau dupa-
amiaza tarziu, pentru a evita uscarea gazo-
nului proaspat taiat.

B Pe durata fazelor de crestere rapida tundeti
gazonul de doua ori pe saptamana. In pe-
rioade fara ploaie tundeti mai rar.

Acoperirea cu strat vegetal cu ajutorul setu-
lui pentru acoperire (optional)

La acoperirea cu strat vegetal plantele taiate nu

sunt stranse, ci raman pe gazon. Stratul vegetal

protejeaza solul impotriva uscarii, furnizand sub-

stante nutritive. Cele mai bune rezultate sunt obij-

nute prin taierea regulata la cca. 2 cm. Numai

iarba tanara cu tesut moale al frunzelor putrezeste

rapid.

B Tnaltimea ierbii inaintea acoperirii cu strat ve-
getal: maxim 8 cm

B [naltimea ierbii dupa acoperirea cu strat ve-
getal: minim 4 cm

Adaptati viteza redusa la operatiunea de
acoperire cu strat vegetal, nu va depla-

sati prea rapid.

Reglarea setului pentru acoperire cu strat ve-
getal

ATENTIE!

Pericol de ranire din cauza compo-
nentelor rotative!

Montati sau findepartati setul pentru
acoperire cu strat vegetal numai cu mo-
torul oprit si cutitul in repaus!

Scoateti cutia pentru iarba. (3)
Ridicati clapeta si montati setul pentru

acoperire cu strat vegetal in canalul de eva-

cuare. (4a)

B Setul pentru acoperire cu strat vegetal
trebuie sa se fixeze cu un sunet.

ﬂ Daca setul pentru acoperire cu strat ve-

N =

getal nu se fixeaza, acesta si cufitul se
pot deteriora.
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Indicatie de lucru

AL:KO

indepartarea setului pentru acoperire cu strat

vegetal

1. Ridicati clapeta. (4b-1)

2. Desfaceti elementul de blocare de la setul
pentru acoperire cu strat vegetal. (4b-2)

3. Extrageti setul pentru acoperire cu strat vege-
tal.

Actionarea pe roata (optional)

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functiune, actio-
narea pe roata nu se mai conecteaza sau nu se
mai deconecteaza, trebuie reglat cablul Bowden
respectiv.

ATENTIE!
Pericol de ranire!

Reglati cablul Bowden numai cu motorul
oprit.

1. Rotiti piesa de fixare de la cablul Bowden in
directia sagetii.

2. Pentru verificarea reglarii porniti motorul si
conectati actionarea pe roata.

3. Daca actionarea pe roata tot nu functioneaza,
prezentati masina de tuns gazonul la un ser-
vice sau la o firma specializata autorizata.

Gresarea pinionului de actionare
B Gresati din cand in cand cu pulverizatorul de
ulei pinionul de actionare de la arborele trans-
misiei.
Mecanismul de transmisie al actionarii
pe roata nu necesita intretinere.

DEPOZITARE

B Depozitati intotdeauna dispozitivul cu steche-
rul decuplat de la retea.

B In vederea economisirii spatiului la depozit-
are rabatati ghidonul superior.

B Depozitati dispozitivul in stare uscata si intr-
un loc inaccesibil copiilor si persoanelor ne-
autorizate.

REPARATII

B |ucrarile de reparatie trebuie realizate exclu-
siv de punctele de service AL-KO sau de fir-
mele specializate autorizate.

B Pentru evitarea dezechilibrelor, instrumen-
tele de taiere si bolfurile de fixare se vor inlo-
cui numai ca set.

REVIZIE Sl INTRETINERE

ATENTIE!

Pericol de ranire!

B Tnaintea tuturor lucrérilor de intreti-
nere si ingrijire decuplati stecherul
de la retea!

B Purtati intotdeauna manusi de lucru
atunci cand desfasurati lucrari de in-
tretinere si ingrijire la instrumentele
de taiere!

B Cutitele neechilibrate provoaca vi-
bratii puternice si deterioreaza
masina de tuns gazonul.

B Verificati regulat cosul pentru iarba in privinta
functionarii si uzurii.

B Dupa tunderea gazonului curatati temeinic
dispozitivul cu o matura sau laveta. Murdaria
necuratata din partea de jos a dispozitivului
poate afecta functionarea acestuia.

B Nu stropiti dispozitivul cu apa! Apa infiltrata
poate distruge combinatia stecher-intrerupa-
tor, precum si electromotorul.

B Verificafi regulat cutitul in privinta deteriora-
rilor. Cutitele tocite sau deteriorate se vor as-
cuti/inlocui numai la un service AL-KO sau la
o firma specializata autorizata. Cutitele reas-
cutite trebuie echilibrate.

B Cuplul de strangere a surubului cutitului 15
Nm +5

B Asigurati-va ca toate piulitele, bolfurile si su-
ruburile sunt stranse ferm, iar dispozitivul se
afla in stare sigura de functionare.

B Sevaavea in vedere faptul ca la dispozitivele
cu mai multe cutite, miscarea unui cutit poate
antrena rotatia celorlalte cutite.

B La reglarea masinii se va avea in vedere ca
ntre cutite si componentele fixe ale dispoziti-
vului sa nu fie prinse parti ale corpului.

B |asati motorul sa se raceasca inainte de a
parca dispozitivul.

B | a efectuarea lucrarilor de intretinere a cuti-
telor se va avea in vedere faptul ca numai
dupa deconectarea sursei de tensiune cuti-
tele pot fi migcate.

B Utilizati numai piese de schimb si accesorii
originale.

ATENTIE!
In cazul deteriorarii, cutitul si arborele
motorului nu trebuie reglate!

469494 _a
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n Revizie si intretinere

PRECAUTIE!
Pericol de ranire!

Dupa 5 desfaceri ale surubului cutitului,
surubul trebuie inlocuit cu altul original!

Dupa lucrarile de intretinere la compo-
nentele de izolare (de exemplu inlocui-
rea cutitului) trebuie efectuatd o verifi-
care a protectiei prin izolare conform Di-
rectivei VDE 701.

Verificarea de catre un specialist este necesara:

B dupa trecerea peste un obstacol

B in cazul opririi bruste a motorului

B in cazul curbarii cufitului

B in cazul curbarii arborelui motorului
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Asistenta in cazul defectiunilor

AL:KO

ASISTENTA IN CAZUL DEFECTIUNILOR

ATENTIE!

Pericol de ranire!
B Tnaintea tuturor lucrérilor de intretinere si ingrijire decuplati stecherul de la reteal
B Asteptati oprirea cufitului!!

Defectiune in
functionare

Motorul nu fun-
ctioneaza.

Puterea motorului
scade.

Cutia pentru iarba
nu se umple sufi-
cient.

Actionarea pe
roata nu functio-
neaza.

Cauza posibila

Fara alimentare cu en-
ergie

Cablul dispozitivului
este defect.

Cutitul este blocat.

Prea multa iarba in ca-
nalul de evacuare.

Cutitul este tocit.
Gazonul este umed.

Cutia pentru iarba este
infundata.

Prea multa iarba in ca-
nalul de evacuare sau
carcasa.

Cutitul este tocit.

Solutie
Verificati siguranta principala / cablul prelungitor.

Contactati un service AL-KO / o firma specializata au-
torizata.

Atentie! Nu efectuati lucrari de intretinere la cutit fara a

purta manusi!

B Curatati canalul de evacuare/carcasa, cufitul tre-
buie sa se roteasca liber.

B Porniti masina de tuns pe gazon scurt, corectati
inaltimea de taiere.

Curatati canalul de evacuare / carcasa.
Corectati inalfimea de taiere.

Solicitati ascutirea cuftitului unui service AL-KO.
Lasati gazonul sa se usuce.

Curatati grilajul cutiei pentru iarba.

Curatati canalul de evacuare/carcasa, corectati inalti-
mea de taiere.

Solicitati ascutirea cutitului unui service AL-KO.

Reglati cablul Bowden

Cureaua trapezoidala este defecta.

Contactatj atelierul serviciului de relatii cu clientji
Indepartati murdéria din actionarea pe roatd, cureaua
dintata si transmisie.

Gresati rotile libere (pinionul de actionare de pe arbo-
rele transmisiei) cu pulverizatorul de ulei.

dvs., contactati serviciul nostru de relatii cu clientii.

ﬂ Tn cazul defectiunilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia

B Verificarea de catre un specialist este intot-
deauna necesara:

469494 _a

241



Tnlaturare

dupa trecerea peste un obstacol

n cazul opririi bruste a motorului

in cazul defectiunilor la transmisie
in cazul curelei trapezoidale defecte
in cazul curbarii cutitului

n cazul curbarii arborelui motorului

iNLATURARE

£ =

Nu eliminati aparatele, bateriile sau
acumulatorii vechi impreuna cu
deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
material reciclabil si trebuie inlaturate in
mod corespunzator.

Conform Directivei europene 2002/96/CE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice

GARANTIA

si masurilor de transpunere n legislatia nationala,
uneltele electrice trebuie colectate in mod separat
si reciclate in mod ecologic.

Alternativa de reciclare la solicitarea returnarii:

Proprietarul aparatului electric este obligat, ca al-
ternativa la returnare, sa contribuie la reciclarea
efectuata in mod corespunzator in cazul incetarii
proprietétii. in acest scop, aparatul vechi poate fi
prezentat la un centru de colectare. Acesta va eli-
mina aparatul in conformitate cu legislatia natjo-
nala privind gestionarea degseurilor. Aceste preve-
deri nu sunt aplicabile pentru accesoriile si echi-
pamentele auxiliare furnizate fara componente
electronice.

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE
B a se vedea instructiunile de montaj

Eventualele defecte de material sau de fabricatie ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe
durata termenului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin
reparatie sau inlocuire. Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achizitionat

dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil- Garantia este anulata in cazul:

numai in cazul:

B manipularii corecte a dispozitivului
B respectarii instructiunilor de utilizare
B utilizarii pieselor de schimb originale

Nu se acorda garantie pentru:

tentativelor de reparare a dispozitivului
modificarilor tehnice aduse dispozitivului

utilizarii necorespunzatoare (de exemplu, uti-
lizare profesionala sau in sectorul comunal)

B deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala
B piese de uzura marcate in schema pieselor de schimb cu [xxx xxx (x)]
B motoarele de combustie — Pentru acestea sunt valabile conditiile separate de garantie ale produca-

torilor motoarelor respective

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionarii de catre primul client. Determinanta este data
inscrisd pe bonul de casé original. In caz de garantie adresati-va distribuitorului dvs. sau altui serviciu
autorizat de relatji cu clientii, prezentand aceasta declaratie de garantie si bonul de casa. Prin prezentul
angajament privind garantia, pretentile cumparatorului cauzate de deficiente fatd de vanzator nu sunt

afectate.
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Metd@paon Tou yvAaiou gyxeipidiou odnyiwv Xprong

AL:KO

META®PAZH TOY N'HZIOY
ErXEIPIA'IOY OAHITQN XP'HZHZ

Mivakag epiexopévwv

ZXETIKA PE TO EYXEIPIOIO. ..uvvieiiireeieeeeiiee e
MMEPIYPAPA TTPOIOVTOG. ...
YTTOBEIEEIG AOPAAEIAG. ... veeeeereeeiieeeiiee e
ZUVAPHOAOYNON ...ttt
XEIPIOUOG. .t
Ymédeign yia Tnv epyaacia..
ATTOBAKEUOT. ...t
ETTIOKEUN....eeieiee e

ZUVTAPNON KOI QPOVTIOO. . .ceeeeieeaereeereeaeenenen

Bonbeia o€ epiTTwon BAABWV......ccvveeruennee. 251
PN 1 (e o701 (17 o PSR 252
ARAwon cuppépewong EK..
EMTYHZH. ...

ZXETIKA ME TO ErXEIP1AIO

B [piv amré v £vapén xpriong d1aBAaoTe auTég
TIG 0dnyieg. AuTo atroTeAei TTpoUTIO0EDN YIa
MV 0oQa- €pyacia Kal TNV ampdoKOTITN
JeTayeipion

B Tnpeite TG 00nyieg oao@aAsiog kalr TIG
TIPOEIBOTTOIN- OEIG TTOU UTTAPXOUV O€ auTd TO
€YXEIPIOIO KaI TTAVW GTN CUOKEUR.

B Autd 10 £YXEIPIDIO ATTOTEAEI TUN A TOU - JEVOU
TIPOIGVTOG KAl O€ TIEPITITWON TTWANoNg Ba
TIPETTEl VO TTapadoBei aTov VEo ayopaoTh.

Emeiynon cupBoAwv
NPOZOXH!
H mpnon upe akpiBela  autwv
Twyv umrodeiewv Tposidotroinong Ba
ammoTpéWel  UNIKEG  (nuiIEG  Kal  Tov
TPAUUOTIONG OTOPWV.

Eidikég uTrodeigeig yia TNV KaAUTeEPN
KATAVONON Kal XEIPITUO.

NEPIFPA®H NPOIONTOX

2tnv  Tapoloa  Tekunpiwaon - TreplypdagovTal
NAEKTPIKEG  XAOOKOTITIKEG  WNYXavEéG HE  KAdO
guMoyAg ykaldv. Opiopéva povTéAa eival
KaT@AANAa kai yia KdAuywn e5a¢poug.

Mrropeite va avayvwpioeTe To yovTéAo oag Bdoel
TWV €IKOVWY TTPOIOVTOG Kal TNG TTEPIYPAPAS TWV
OIAPOPETIKWY BUVATOTATWV.

MpoBAeropevn XpRon

H ouokeunn autr) TTpoopileTal yia 1o KoOUpEUa
yKagov oTtov IBIWTIKO TopEa Kal n XpAon Tng
EMTPETTETAI HOVO O€ OTEYVO YKAlOV.

OtroiadnmoTte  GAAN  xprion

evOedeIyPEvN.

Bewpeital  pn

Napdderypa pn opbig xpriong

B H mapoloa ouokeury dev gival KAaTt@AANAn
yla xpnion oe dnuooIoug XWPoug, TTApKA,
aBANTIKEG EYKATAOTAOEIG, OUTE YIa AyPOTIKH 1
OaCOKOUIKA XPRon.

B O oiotdéelg aopaAeiog  dev  TIpETTEl
va aTroouvapuoAoyouvTal n va
BpaxuKuKAwvovTal.

B Mnv XpnOIUOTIOIEITE T OUOKEUN KATA Tn
OIdpKeIa BPOXOTITWONG R 0€ UYPO yKa(oV

m H OuoKeun Oev EMTPETTETA va
XPNOIUOTTOIEITAI ETTAYYEAUATIKA

Mnxaviopoi ac@algiag Kai TTpoaTaCiag

NPOZOXH!

Kivduvog TpaupaTtiouou!

O1 diatdgeig aopAAeiag Kal TTPoaTaATiag
O¢ev TTPETTEN va TiBevTal EKTOG AEIToupyiag.

Mmrdapa ac@algiag / AaBR aoc@alegiag

AvdAoya e To €i00G TNG KATAOKEUNG, N OUCKEUN
0100€Tel pio pTmdpa  acg@oAgiog i i AaBn
ao@aAgiag. Ze epImTwon KivoUvou atrAd a@roTe
TO. ZBAOTE TO POTEP KA TN AETTIOA KOTTAG.

Oupida TpoéCKpPOUCG
H Bupida TTpéoKpoUaNG TTPOCTATEUEI TOV XEIPIOTH
aTré Ta EKTOEEUOHEVA UAIKA.
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TexviKa oTOIXEIO

TEXNIKA ZTOIXE1A

Emiokétrnon mpoiovrog

N

a b O N

*

>uvduaauog BIOKOTITN - PEUMATOAATITN

Mmépa aopaAgiog®

NAaBn aceaAeiag*

ZTAPIYUO KOAwdiou

‘Evdeign o1d0ung TARpwong

avaAoya peE To €iDOG TNG KATAOKEUNG

ZUpBOAC OTH CUCKEUR

N\

Mpoooxn!
IS1aiTePN TTPOCOXN KATA TO XEIPIGHO!

Mpiv TNV TTPpWTN XpPrion S1aBAacTE TIg

© 0o N O

-
o

=
4

Mruooduevo katrdki
Kd&dog auAoyng ykalov
PUBuion Uyoug koTG*
Odnyieg Aeimoupyiag

>0oTnua Kivnong Tpoxwv*

Mpoooxn!
Mnv TTAnC1GgeTE YX€PIa Kal TTOBIO OTO
unNxaviopd KoTg!

Mpoooxn!
Aixunpn Aemrida koTg!

[LLI| o3nyies xpriong!
Mpoooxn!
/% KpatrioTte 10 KaAwdio ouvdeong pakpid
atrd Tn AeTmida KoTrAG!
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Ymodeieig acaAeiag

AL:KO

Mpoooxn!
ATtTopakpUVETE TPITOUG OTTO TV
TepIoxn Kivouvou!

ATTOOUVOEETE TTAVTA TN GUCKEUN

B2 atré 10 pelpa TPIV ATTO TIG EPYATIEG
ouvTtApnong A edv TTapoucidlel BAGRN
1O KaAWdIo!

c Mnv Balete Ta XépIa 0OG GTO
)é(, unxaviopé KoTmg!

. | Alatnpeite améoTaon amoé Tnv TEPIOXN
lww Kivduvou!

Kpatdre amméoTacn amod 10 KaAWdIo
I»rl ouvdeonc!

2 | KparfoTe 10 KaAwdlo aUvdeong pakpid
éﬂ atrod Tn Aetmida KoTrA!

To ouuBoAo 1oxUel uévo yia
XAOOKOTITIKEG HNXAVEG TTOU AgITOUpyoUv
ue Bevdivn!

B

YMNMOAE'IZEIZ AZOAAETAZ

O xepioTig 1 o Xpromg g pnxavig eiva
uTTEUBUVOG yia aTuxAUATa Ye GAAa dTopa Kai Tnv
TTEPIOUTIa TOUG.

MPOZOXH!

H ouokeuny TTpETmel va xpnoiyoTTolEiTal
UOvVo O€ TEXVIKWG ApTia katdoTtaon!

MPOZOXH!

Kivduvog TpaupaTtiopou!

O1 diaTagelig aoPAAEIag Kal TTPOOTACIOG
Oev TIPETTEN Va TIBeVTAI EKTOG AEITOUPYIag.

HAekTpIKR aoc@dAsia

c MPOZOXH!
Kivduvog oe mepimTwon ema@ng

HE g§apTAPOTA TTOU BpiokovTal UTro
Tdon!

ATIOOUVOEDTE AUECWG TO PEUMATOANTITN
atré 10 BiKTUO, av TO KAAWDIO ETTEKTACNG
£X€l UTTOOTEl ¢NuId!

>ag ouvioToUue Tn  OUVOEON €VOG
OI0KOTITN  aoc@oAgiag amd  peluaTa
dloppong, ME  TTapapévov  pelpa
Aeiroupyiag <30 mAl

B H t1don OJikTUOU TIPETTEI VO  OUMQWVEN
ME Ta OXETIKA OTOIXEIG TTOU avagépovTal
ota Texvikd OTOIXEIQ, PNV XPNOIUOTIOIEITE
SIaPOPETIKA TAoN TPoPodoaiag.

B Xpnoiyotrolgite POvo KoAWwdIa €TTEKTAONG,
Ta oTmroia €xouv TTPOPRAEPOEi yia TN xpron
0€ UTTAiBPIOUG XWPOUG - €AAXIOTN BIOTON
1,5 mm?2. ZeTuAiyeTe TTAVTA TTPOCEKTIKA TIG
MTTOAOVTECEG.

B AmayopeUeTal n XPAon €AATTWUATIKWY 1
€UBPAUCTWY KOAWDIWY ETTEKTAONG.

B [piv amd kaGBe evepyoTroinan eAEyXeETE
TNV KATAOTAON TOU KOAWDIOU ETTEKTAONG.

B Xpnoiyotrolgite TTAvVTA Ta €10IKG OTNPiydaTa
KOAWBIWV yla To KAAWDIO ETTEKTAONG.

B Kpardre TAvIa T0 KOAWSIO YOKPIG OTTO TNV
TTEPIOXN KOTTAG KAl 0dNyeiTe TO TTAVTa PaKPId
atré TN unxavn

B  Mnv mepvate ToTé TTAVW OTTO TO KOAWDIO
ETTEKTAONG MYE TN XAOOKOTITIKA MINYavr).

B [lpooTaTeUeTE TN CUOKEUN OTTO UYPATia.

Ymodeigeig acpaleiag yia To XEIPIOUO

MPOZOXH!

Kivduvog TpaupaTtiopou!

H TtepioTpo®ry TG Aemidag KOTNAG
guveyiCetal  yia  Aiyo  petd  TnVv
QATTEVEPYOTTOINGN TOU YOTEP!

B [adid kar dropa, Tou dev €xouv diaBdaoel
auTég TIG 0dnyieg Aeimoupyiag, atrayopeUeTal
va XpnoIhoTToloUV TN GUCKEUN 1} va eKTEAOUV
OUVTAPNON Kal KaBapIouo.

B Artopa Vi MEIWPEVEG OWMATIKEG,
aIo0NTNPIAKEG ) VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1) ATOA
ME QVETTOPKA YVWon A ePTTEIpia OEV TTPETTEI VO
XPNOIUOTTOIOUV T CUCKEUN XWwPig TTIBAEWN
r kaBodrjynon amoé karmoiov utrelBuvo.

B QuAdgte TIg 0dnyieg Xprong yia peAAOVTIKA
avagopd.

B Mnv koupelete TO ykagov étav BpiokovTal
o€ KOvTIVl) améoTacn GAAa drtoua, 1diaitepa
Taidid A {wa.

B AmogeUyete Ta @apdid pouxa e Kopdovia i
CUWVEG TTOU KPEPOVTOI.

B O pBapuéveg | KATECTPAUMEVEG TTIVAKIOEG
uTrodEiewy TTPETTEl va avTikaBioTavral.

B AiakoyTe Tn Asrmoupyia TnG AeTTidag KOTMG,
oTav:
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ZuvapuoAdynon

B yépveTe TN XAOOKOTITIKA UNXavN

B 1n peTtagépete o€ AAANEG ETTIPAVEIEG EKTOG
TOU yKagov

B 1N peTagépeTe ammd Pia TMPAVEIA YKAZOV
o€ pIa GAAN emipaveia ykagov

XAOOKOTITIKF]  MNXOvVR HE  EAOTTWHATIKEG

dlaTagelg aoc@aAeiag Kal TAéypata

TIPOOTACIAG ) XWPIG TOTTOBETNUEVEG BIATAEEIG

ao@aAgiag, T.X. TTPOQUAGKTAPES  Kai/f

d1aTdgelg GUAAOYRG YKalov.

Katd tnv ekkivnon A To Gvapua Tou PoTép, N

XAOOKOTITIKA pnxavr] dev TTPETTEI va TTAIPVEl

KAion, ekTOG av TTPETTEN va ONKWOE KaTd TNV

€pyacia. XTnv TIEPITITWAON QUTAV, GNKWOTE

TN XAOOKOTITIKF| dnxavry povo 6co eival

atmroAUTWG avaykaio ammd Tnv TTAEUpd TToU

BpiokeTal pakpid atéd 1o XproTn.

Mnv evepyoTTOIEiTE TO MPOTEP AV OTEKEOTE

UTTPOOTA OTO KAVAAI aTTOPPIYNG.

Evepyotromote 1 XpnolgoTroioTe  Tov

€mMAOyEQ €KKiVNONG ME TTPOCOXH, CUNGWVaA

ME TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUQOTH.

TnpeiTte TIG TOTTIKEG DIATALEIG yIa TNV EAAXIOTN

EMTPETOMEVN NAIKIQ  TOU  TTPOCWTTIKOU

XEIPIOUOU.

Atopya  umé TNV ETPEId AAKOOA,

(POPMAKEUTIKWV  OUCIWV 1 VOPKWTIKWY

aTTayopeUETal va XEIPiCoVTal TN GUOKEUN.

EAéyxeTe TnN oUOKEUR TIPIV OTTO KABE Xprion

ylo  TUXOV CnuIEG Kal  avTIKABIOTATE TA

eAaTTwpaTIKG | @Bappéva eCapTApaTa.

ATtropokpUveTE Ta &éva owpata amod Tnv

TTEPIOXN EPYATIOG.

Kpatdre ta kaAwdia olvdeong pakpid atto

TNV TTEPIOYN) EPYOTIAG.

Popdre kKatdAANAa pouxa epyaciag:

B Makpid TavteAovia

B XY1aBepd kar avTioNoOnTIKA TTOTTOUTOIO

Alatnpeite TN 0TABEPOTNTE COG KATE TNV

epyaaia.

ATTOJOKPUVETE TPITOUG OTTO TNV TTEPIOXT

KivdUvou.

Mnv TANOIGdeTE TO OWHA, TA AKPA KOl TO

pouxa oag GTO PNXAVIOUO KOTTAG.

Na epyadeoTe HOVO OTAV UTTAPXEI OPKETO PWG

NUEPAG N TEXVNTOG GWTIOHOG.

ATTOOUVOEETE TTAVTA TO PEUPATOAARTITA ATTO TO

OIKTUO KaI TTEPIMEVETE HEXPI VO OTOUOTHOEI VA

B  mdavia TIpIv  atrodokpuvOeite amd Tn
XAOOKOTITIKA unxavn

B mpiv eAéyete, kaBapioeTe 1 ekTEAEOETE
£PYOOiEG OTN XAOOKOTITIKI) unxavn

B av mpokAnBoulv {nuIéG Kal av N CUOKEUR
Trapoucidlel acuvABIoTeg SOVATEIG

B piv TTPOCTIAONoETE va mv
OTTOCUUTTAECETE

B mpiv TpOOTIABAOETE VO QVTIUETWTTIOETE
EUTTAOKEG

B oc epimTwOoN £MAPAG PE EEva owpaTa

ﬂ Y& TepimTwon  ema@Ag  pe  &éva

owpata eAEYETE TN XAOOKOTITIKA pnxavni
yia ¢nuiég. Tlpiv  ETTAVEKKIVACETE Kal
apxioeTe  va  EavaxpnoIPOTIOIEITE TN
XAOOKOTITIK]  Unxavh, €KTEAEDTE  TIG
QAVOYKOIEG ETTIOKEVEG.

Av n XAOOKOTITIKA unXavnA apyioel va doveital

£€vTova, Ba TTPETTEl va EAEYXBEI TTPOOEKTIKA:

B avadnmoTe mOavég BAGRES

B ekTEAEOTE TIG QVOYKOIEG ETTIOKEUEG OTA
TPAMATa TTou Trapouaiddouv BAGRN

B ooifte kaAd OAa 1O TTEPIKOXAIO, TO
UTTOUAGVIA Kl TOUG KOXAIEG

Mpooéxete 10IaiTepa  OTav  OTPIRETE TN

XAOOKOTITIKA punxavr), kabwg emriong étav TNV

€AKETE TTPOG TO PEPOG GAG.

Mnv Tepvate TAvw omd  euTIOdIa (TT.X.

KAadI4, piCeg SEVTPWV).

A@aipeiTe TO UAIKO KOTTH G HOVO OTAV TO HOTEP

€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

Mnv ONKWVETE 1 UETOQPEPETE OE  Kapia

TEPITITWON TN OUCKEUr] OTav TO MOTEP

AeiToupyei.

Mnv a@rveTe TN CUOKEUR XWPIg €mITHPNON

otav gival €Toiun yia Agiroupyia.

ﬂ Otav oI Ouvlnkeg OTO nNAEKTPIKO

dikTuo Oev Eival EUVOIKEG, EVOEXETAI
va TapatnenBei oTiypiaia TITWON NG
Tdong katd Tn dladikacia evepyoTroinong
TNG OUOCKEUNG, n oTmoia eival moavé
va emnpedoel GANEG OUOKEUEG (TT.X.
TPEPOORNOHA HIAg AGUTTAG).

¢ avriotaon OKKTOOU Zmax <
0,286 Q dev avauévovial TTAPOHOIEG
OUOAEITOUPYiEG.

OOUAEUEI N CUOKEUR: YYNAPMOAOIHZIH

NGBete  uTOWN TIG  OUVODEUTIKEG  0dnyieg
ouvappuoAdynong.
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XeIpIopog

AL:KO

MNPOZOXH!

H Aermoupyia TNG GUOKEUNG ETTITPETTETAI
MOVO WETA TNV TTAPN CUVApPPOASGYNOoT)
™ng.

XEIPIZMOZX
PUBuion Oyoug KOTTAg

NMPOZOXH!

Kivduvog Tpaupartiopou!

PuBuiote 10 Uwog KOTNAG MOVO
ME  QTTEVEPYOTTOINUEVO  POTEP  Kal
akivnToTroinuévn Tn Aemida KoTrAg!

PuBuiCete mdavra 6Aoug Toug TPOXOoUG
aT0 810 UYOG KOTTAG.

H puBuion Tou Uwoug KoTMg egapTdral
aTré 10 POVTéAO.

PUBuion agova f KevTpikA pubUIon

PuBpicete mavra 6Aoug TOoUG TPOXOUG
oT0 610 VYOG KOTTAG.

1. Tia va amac@alioere 10 HOXAS, MECTE TOV
TTPOog To TTAdI KaI KpaTAGTE TOV. (1)

B Mo mo kovid ykaldv, oOTpwete TO
MOXAG OTnV KATEUBUVOT TOU UTTPOCTIVOU
TpOXOU.
B Tia mo ynAd ykalév, oTrpwéTe TO HOXAO
oTnv KatelBuvaon Tou TTiow TPOoYOoU.
2. AgnoTe 1o HoXAO va acpaAioel.

Fpriyopn pUBUION HEHOVWHEVOU TPOXOU

PuBpicete mavra 6Aoug Toug TPOXOUG
OTO 610 UYOG KOTTAG.

1. Tia va ammac@alioere To0 HOXAS, MECTE TOV
TTpog 1o TTAdI Kal KpaTAGOTE Tov. (1b, 1c)
H T mo kovié ykaldv, OTpwirte TO
MOXAG OTnV KaTEUBUVON TOU UTTPOCTIVOU
TpOXOU.
B Na o wnAd ykaddv, aTrpwiETe To HOXAG
oTnv KarelBuvon Tou TTiow TPOYOU.
2. AgnoTe 10 HOXAO va ac@aAioel.

PUBuION pepovwpévou TpoxoU

1. AUaoTe Tov KOoxAia Tou Tpoxou. (1d)

2. Eiocaydyete TOV  KOYAia Tpoxou oOTnVv
KaTGAANAN o1 yia 1o €mMBuUPNTS UYOG KOTIAG.

3. Zoi€te TOV KOYAia TpOYOU.

4. ®povrioTe va BpiokovTtal 6ol ol Tpoxoi TNV
idla o).

PUBpion Uyoug gpyaciag (TrPoaIpeTIKO)

PUBpion kouptriol

1. KpartAote martnuéva ta 000 KOUWTTId OTOV
eTavw PBpayiova kal eMAECTE TNV €MOUPNTA
B¢éan. (5)

2. Ao@noTte 1O KOUMTTIA, WOTE va KAEIBWOEl O
eTAvw Bpayiovag.

PUBpION P oQIKTAPOA

1. KpamioTe o1aBepd Tov emdvw Bpayiova kai
XaAapwaoTe Toug OU0 OPIKTAPEG. (5)

2. Metagépete TOV €mAvw Ppayxiova oTtnv
€mOUNNTH B€0N Kal KAEIOTE TOUG OPIKTAPEG.

TomoBéTnon Tou kGdo ocuAAoyng YKalov

NPOZOXH!
Kivduvog TpaupaTtiouou!
AopaipéoTe n TOTTOBETAOTE TOoV

KGad0 aguAloynig yKagov uoévo
ME  ATTEVEPYOTTOINUEVO  HOTEP KAl
AKIVNTOTTOINMEVN AETTIOO KOTTAG.

1. ZNKWOTE TO TITUCOOWEVO KATTAKI KOl KPENAOTE
TOV KGO0 OUAAOYAG YKAZOV OTIG UTTOBOXEG.

"Evdei§n o1déung ARpwong (TrPoaipeTIKG)

H évdeign o1dBung TANnpwong miédeTal TTPog Ta

Tavw até TN poR aépa Katd To Koupepa (2a).

Av eivar yepdtog o k@dog ouAloyng ykalov,

n évdeign otdbung TTARpwong PpiokeTal £TAVW

aTov Kado (2b). O kaddog ouhloynG ykaddv TTpETTEl

va adeIdoEl.

Adgiaopa Tou Kadou GuAAOYR G YKoV

1. ZnNKWOTE TO TITUOCOMEVO KATTAKI. (3)

2. ZekpepdoTe Tov KGd0 OUAAOYNG ykadov Kal
APAIPECTE TOV TPABWVTAG TOV TTPOG TA TTIOW.

3. AdeidaTe Tov KGO0 cUAAOYNG YKa(OV.

4. InKWOTE TO TITUOCGOUEVO KATTAKI KAl KPEUAOTE
avd TOov KAdO OUAAOYAG yKalov OTIg
UTTOOOXEG.

ZUgvdeon oT1o NAEKTPIKO SikTUO

1. Xuvdéote TO PBUOpa Tapoxng pPeUPOTOG
TOU KOAwdiou oUvdeong TNG CUOKEUAG OTO
ouvduaouo dIakOTITN/@IG. (6)

2. Aoco@ahiote T KOAWBIO OUVOEONG TNG
ouokeung otn AaBn KaAwdiwv. (7)
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Xelplopodg

va givar 1600 pokpug, woTe n Aapn
KOAwdiwv va PTTopEi va KIVEiTal atméd Tn
Mia TTAEUPA aTNV GAAN.

ﬂ O Bpdxog Tou KaAwdiou SIKTUOU TTPETTEI

Evepyotroinon potép

XpPNOIUOTTOIEITE TN XAOOKOTITIKF pnxav uévo o€
eTTiTTed0 £50a@Og Kal OXI € WYnAd xoptapia. Aev
Ba TTPETTEl va UTTAPXOUV QVTIKEIMEVA, TT.X.TTETPEG,
oTnV TTEPIOXN TToU Ba KoupéweTe. MnNv ONKWVETE
1 YEPVETE TN XAOOKOTITIKN HNYavA yia va Tnv
CEKIVIOETE.

1. KpartAoTe TOTNUEVO TO KOUMTTI EKKIVNONG OTO
ouvduacoud diakoTTn-Buoparog. (8, 8a, 8b,
8c)

2. TpaBrgte Tnv pymrapa/AaBn acealeiag EvavTi
Tou Bpaxiova kal kpaTAoTe TNV eKei. (8, 8a, 8b,
8c)

3. AonoTe To KouuTTi évapéng.

ATtrevepyoTtroinon poTép

1. Ao@noTte TNV umrdpa/AaBr ac@aAeiag.

2. lMepipévete €wg 6TOU OTOPOTAOEN TEAEIWG N
AeTtida KOTIAG.

ZUoTNMA Kivnong TPOXWV (TTPOaIPETIKO)

MPOZOXH!

EvepyoTroioTte 10 KIBWTIO TAXUTATWV
HOVO pE To POTEP O€ AEIToupyia.

EvepyoTtroinon Kivnong tpoxwv

1. TMéoTe To HoXAS evepyoTToinaNG TOU KIBWTioU
TAXUTATWY OTOV  €Mavw  Bpayiova  Kai
KPaTAOTE TOV €Kei. O HOXAOG evepyoTTOinOoNng
dev aopaAidel. (9)
B H kivnon TpoXwv evepyoTIOIEiTAI.

ATtrevepyoTroinon Kivnong Tpoxwv

1. Agnrote TO MOYXAO gvepyotroinong Tou
KIBwTiou TaxutATWV. (9)
B H kivnon Tpoxwv atrevepyoTrolgital.

YMOAEI=H I'lA THN EPIAZ’1A

Tnpeite TIG TOMKEG OIOTALEIG yia TN
AeiToupyia TwV XAOOKOTITIKWY HNXAVWV.

B Agaipeite 0Aa Ta &Eva cwpata amdé Tnv
TTEPIOYNA TOou yKalov TTpIV TO KoUpeua

B Alotnpeite GAAa  dTopa  pakpid omod TV
TTEPIOXNA KIvOUvou

B KoupeUete Pe TN XAOOKOTITIKA pnXavh poévo
o€ KaAéG ouVORKeG opaTOTNTOG

B QOdnyeite TN OuoKeur pOvo Me TOXUTNTA
Bnuatiopou.

B KoupeueTte Pe TN XAOOKOTITIKA MNXavh HOvo
€QOOOV N AeTTida KOTIAG Eival AKOVIOUEVN

B  Mnv mrepvdre TTAvw ammd euTrodia Katd To
Koupepa (T7.X. KAadI4, piCeg SEVIpWV).

B ¢ £dagog pe kAion KoupeleTe TTAVTA POVO
KGBeta oTnv KAion. Mnv xpnoigotroifoTe
TN XAOOKOTITIKI) WUNXQVF O€ QVWOEPEIES A
KOTWQEPEIEG Kal O€ TTAAYIEG PE KAioN dvw Twv
20°.

B [lpooéyeTe 1I01aiTEPA OE KEKAIUEVEG ETTIPAVEIEG
61av aAAGCeTe TNV KaTeUBUVON epyaaciog

ZUMBOUAEG YIa TO KOUPEPA TOU YKAZOV

B ZekivAoTE JE TO KOUPEUA 600 TO dUVATOV TTIO
KOVTG OTnV TIpida.

B Odnyeite To KAAWDIO ETTEKTACTNG TTAVTA TTAVW
atrd TNV AdN KOUPEPEVN ETTIPAVEIR YKALOV.

B AiaTnpeite To UWog KoTTG 0TaBePd o€ 3—5em,
uNnv KOBETE TTEPIOCCOTEPO ATTO TO MIGG UYOG
TOU YKO(OV.

B Mnv emBapuveTe TN XAOOKOTITIKN punxavr)! Av
TTéoel aloONTd 0 ApPIBUOG TWV OTPOPWVY TOU
HOTEP O€ TTEPITITWON TTOU TO yKagov eivai
WwnAS kai koupeveTal pue dUOKOAia, auAoTe
TO UWOG KOTIAG KAl KOUPEWTE TTEPICTOTEPEG
POPEG.

B Koupeuete Katd TTPOTIUNCN VWPEIG TO TTpWIi
f apyd TO aTTOyEUNA, Yia va oTTOQUYETE va
EepaBei TO PPETKOKOUPEPEVO YKALOV.

B Katd 1 Tepiddoug  €viovng avamTugng
KOUPEUETE TO yKagOv OUO @QOopég Tnv
eBoouada. Katd Tig TrepPIOdOUG peElwPévng
BpoxoTTwaong oe avTioToIXa HEYaAUTEPQ
diagTApaTa.

KdaAuyn e8d@oug pe 10 €151KO OET

(TrpoapETIKO)

Katd 1n diadikacia KGAuwn €da@oug, T0 UAIKO

KOTTAG Oev OUAAEyeTal, OAAG TTAPOUEVEL TTAVW

01O yKagov. To UAIKO KGAuyng TTpooTaTtelel TO

£dagpog amd TV ¢npacia kal To £Qodidlel pe

BpeTTIKG ouoTaTikd. Ta KaAUTepa aTToTEAEGUATA

EMTUYXAVOVTAI JE TAKTIKI) avAOTPO®N KOTIH TTEP.

2 cm. M6vo 1o @PEOTKO YKAZOV pE HAAAKO QUAAIKO

1076 oaTiel ypriyopa.

B "Ywog ykagov Trpiv TNV KGAuwn e8G@Qoug: £wg
8 cm

B Yyog ykalév petd tnv KGAUwn €dG@QouG:
TOUAdGxIoTOV 4 cm
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Yoédeign yia Tnv epyacia

AL:KO

oTnv  gpyacia  KAAuwng  Kal  pnv

ﬂ MpooapudaTte TNV TOXUTNTO BAdiong
UETAKIVEIOTE UTTEPBOAIKA Ypryopa.

TotroB£Tnon Tou oeT KAAUYNG £5dpoug

MPOZOXH!

Kivduvog TPAUUATICUOU amo
TEPICTPEPONEVA eGapTAHATA!
AgaipéoTe n TOTIOBETAOTE TO

O€T KGAuwng £ddpoug poévo
ME  QTTEVEPYOTIOINUEVO — UOTEP  Kal
akivnToTroinuévn Aemida KoTrAg!

1. AgaipéoTe Tov kB0 cUAAOYAG ykalov. (3)

2. ZNKWOTE TO TITUOOOMEVO  KATTAKI KOl
TOTTOBETAOTE TO OET KAAUWNG €ddpoug OTo
KavaAl aréppiwng. (4a)

B To oer kdAuywng eddQoug TIPETTEl VA
aoc@aAioel pe Evav BIaKPITO NXO.

Av dev ac@oAicel To OeT KAAUWNg
£dA@oug, utropei va uttooTolv BAGRN To
id10 TO O€ET KaI N AeTTidQ KOTTAG.

A@aipeon Tou o€T KAAUYNG e5d@poug

1. ZnNKWOTE TO TTITUGOOUEVO KaTTAKI. (4b-1)

2. Amaoc@alioTe 10 KAEIdWPA TOU OET KAAUWNG
£ddpoug. (4b-2)

3. Tpaprre £Ew TO O€T KAAUWNG EDAPOUG.

20oTNMa Kivnong TpoxXwv (TrpoaipETIKO)

PUBuion Tou kaAwdiou Bowden

Av 1o ouUoTnua Kivnong TPOXwv  Ogv
EVEPYOTIOIEITAI 1] OTTEVEPYOTTOIEITAI  KOTA TN
SIGPKEIO AEITOoupyiag Tou KIVNTAPA, TIPETTEI va
ETTOVOPPUOUICTE TO avTioToIXo KaAWwdIo Bowden.

MPOZOXH!

Kivduvog Tpaupatiopou!

PuBuiote 10 kaAwdio Bowden pévo pe
oBnaTé 1O POTEP.

1. TMepioTpéwTe T0 PUBUIOTA TOU KaAWBIOU Bow-
den 1Tpog Tnv KateUBuvon Tou BEAouG.

2. Ta va eAéyEete TN pUBUICT), OVAWTE TO POTEP
KQI EVEPYOTTOIAGTE TNV Kivnan TPOXWV.

3. Av e€akohoubioel va pnv Aermoupyia n
Kivnon TPOXWwvV, WETAQETETE T XAOOKOTITIKA
unxavy oe éva onueio oépfig n ot éva
£E0UCI000TNUEVO OUVEPYEIO.

AiTravon KivnTApIou mIviov

B Kard OdiootApota  wekdlete pe AGd 1O
KIVATAPIO TIVIGV Kal Tov a§ova PeTddoong.

(0] HNXaVICHOG peTadoong TOU
OUCTAPATOG  Kivnong  TPOXwv  Ogv
XPEIGeTal cUVTPNON.

AMNOOHKEYZH
B AmoBnkelete T Ouokeurp TTAvTa  PE
amoouvdedepévo  To  BUOUO TTOPOXNS

peUPOTOG.
B Tia tnv €§oikovounon XWPou Katd Tn eUAagn
TNG UNXavAg, dITTAWATE Tov eTTavw Bpayiova.
B ATroOnKeUETE T CUOKEUR OTEYV KOI O€ JEPOG
6mou dev éyxouv TIPdORacn TaIdId Kal PN
£XOVTEG EpyaaTia.

EMIZKEY'H

B O epyaoieg €TIOKEUAG ETTITPETTETAI VO
ekTeAoUvTal pévo améd 1o oépPig Tng AL-KO
Kal EE0UCI0d0TNUEVA CUVEPYEIT

B o Vv ammoguyn o@aAuarog {uyooTdBpiong,
Ta €PyaAgia KOTAG Kal Ta UTTOUASvIa
oTEPEWONG AvTIKaBIioTavTal HOVO WG OET.

ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA

NPOZOXH!

Kivduvog Tpaupartiopou!

B [lpiv amé kdBe epyacia ouvirpnong
KOl  TIEPITTOINCNG  OTTOOUVOEETE
TavTa 10 BUCHA TTAPOXAG PEUNATOG!

B Kard 1 Olegaywyr] €pyaciwv
QUVTAPNONG KOl TTEPITIOINONG OF
KOQTEPA €pYaAgia @opdTe TAVTA
yavria!

B Mn (CuyooToBuiopéveg  Aemideg
KOTING €XOUV WG  OTTOTEAECHA
€VTOVEG OOVNOEIG KOl ETTIPEPOUV
CNMIEG OTN XAOOKOTITIKK UNXaVr).

B EAéyyxete TakTIKG TN S1dTAEN CUAAOYAG YKAlOV
6oov agopd Tn AsiTtoupyia TNG Kai yia TUXOV
POopEg.

B Merd TN Xprion koBapioTe Tn OUOKEUR
KaAd pe pia Bouptoa n éva Travi. Tuxov
akaBapaieg TTOU  TTOPAPEVOUV OTO  KATW
MEPOG TNG UNXAVAG EVOEXETAI VA ETTNPEACOUV
TN A&eImoupyia TnG.
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>uvTripnaon Kal POoVTida

Mnv TmAévete Tn Ouokeul e vepd! H
€1I0XWPNON VEPOU UTTOPEI VO KATAOTPEWEI TO
ouvOUAOoPO BIOKOTITN/PEUNATOAATITN, KABWG
KQI TO NAEKTPIKG LOTEP.

EAéyxeTe TOKTIKA TN AETTiOQ KOTTAG Yia {NUIEG.
ApBAeieg | eAaTTWUOTIKEG AETTIOEG KOTIAG
TPETEl va  akovifovtal / avTikaBioTavTal
poévo amd 10 oépPig TNg AL-KO 1 atmod
e¢oualodoTnuévo ouvepyeio. H akoviopévn
Aemrida TpéTTel va {uyooTaBuIoTEI.

PotrA o1péwng Tou KoxAia Aettidag 15 Nm +5

PpovTioTe WATE va Exouv a@IxOei KaAd dAa
Ta TTagipadia, Ta yTTouAdvia Kai ol Bideg kai n
OUOKEUN va BpioKkeTal o€ ao@aAf KaTaoTaon
AeiToupyiag.

NG&Bete  umown OTl, O OUOKEUEG UE
TIEPIOOOTEPEG TNG Miag AeTideg KOTMNG, N
Kivnon piag AeTidag PTTopEi va TTPOKOAEDE!
TTEPIOTPOPI) KAl TWV UTTOAOITTWV AETTIOWV.
Kard 1n puBuion TngG pnXavng TTPoaésTe va
unv TmacTolv avapeoa OTIG AETTIOEG KOTTAG
KQI To OTOBEPE TUANATA TNG OUCKEUNG MEAN
TOU OWWPOTOG 0aG.

Agriote 1O pOTEP va
aTToONKEUOETE TN CUCKEUN.
Karéd tn ouviipnon tng Aemidag KOTNAG,
TpooégeTe WOTE n Aemida va pTTopEi va
KIVEITAI, OKOPN KI OTav Ogv €ival evepyr n
TNy PEUPOTOG.

KPUWOEL, TIPIV

XpPNOIYOTTOIEITE QATTOKAEIOTIKG
QvTAaAAGKTIKG Kal EEOTTAIGO.

NMPOZOXH!

H Aemida kai o Gfovag TOU MOTEP
dev Tpémel va  euBuypappidovial o€
TepimTwaon BAGRNG!

yvinoia

e MPOZOXH!
Kivduvog Tpaupatiopou!

A@ou EeBIdwaeTe Tov KoXAia TNG AeTTidag
5 @OpEég, QVTIKATOOTNAOTE TOV PE £vav
KaIVOUpPIO YV 010 KOXAia AeTTidag.

onueia pévwaong (Tr.x. AavTikatdoTaon

ﬂ ‘ETeita ammé epyaoieg OuvIAPNONg OE€

TNG Aemidag KOTING), eKTEAEOTE EAeyxo
TTPOCTACIOG HOVWONG CUPGWVA PE TNV
odnyia VDE 701.

ATraiteital eTTayyeAPOTIKOG EAEYXOG:

o€ TIEPITITWON Tou TEPAOETE TTAVW aTTd
EUTTOBIO0

av OTAPATACEI AUECWG TO POTEP

o€ TTEPITITWON TToU Auyioel n AeTTida KOTTAG

og TEPITTWON Tou Auyioel o dfovag Tou
JoTéP
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BonBeia o€ mepiTTwon BAaBwv

BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

MPOZOXH!

Kivduvog Tpaupatiopou!
B [lpiv amd kGBe epyacia ouvinpnong Kai TTEPITTOINONG OTTOCUVOEETE TTAVTA TO BUOUA

TTapoxng peupaTog!
B [epiyévere Ewg 6TOU OTAPATAOEI TEAEIWG N AeTTida KOTTAG!!

BAdBn katd Tn
Asitoupyia

To potép dev
AeiToupyei

H 10xUg Tou potép
MEIWVETAI

O kd&dog guAoyAg

Meéavn airia

Agv uttdpyel TTapoxn
pelparog

To kaAwdio Tng
OUOKEUNG gival
eAATTWUATIKO

H Aerida KoTTAG €ival
MTTAOKQpPICHEVN

YTrepBOAIKG TTOAU
yKagov oTo KavaAl

amoppIyng

H Aemida dev KOBeI

To ykagov eival uypo

Auon

EAéyETe TNV nAekTpIKA ac@dAeia Tou oTmiTiol 0ag / TO
KoAwdIo ETTEKTACNG

AtreuBuvBeite aTo onpeio aépPig Tng AL-KO / o€ éva
£€0UO1000TNUEVO CUVEPYEID

Mpoagoxn! Mnv ekTeAeiTe epyaaieg ouvinpnong oTn
Asméa Xwpig yavTia!
KaBapiote 10 KavdaAhl améppiyng / mepiBAnua, n
AeTTidQ KOTTAG TTPETTEI VO TTEPIOTPEQPETAI EAEUBEPQ
B =ekivioTe TN XAOOKOTITIKA UNXAVI O€ KOVTO YKagov,
010pBwWaTE TO UYWOG KOTTAG

KaBapioTe 1o kavaA amréppipng / epifAnua
AlopBwaTe To UYOG KOTTAG

AtreuBuvBeite ato o€pPig TNg AL-KO yia akévigua Tng
AetTidag

A@roTe TO YKAZOV va OTEYVWOEI

yKagov Bev yepidel . . . . . . .
ApKETA O kadog GuAoyng KaBapioTte 10 MAéypa Tou KAdou cUAAOYAG yKalov
yKadgov éxel
atmmo@pay0ei
YTrepBOAIKG TTOAU KaBapioTe 1o kavaAl amréppiyng / epifAnua kai
yKagov aTo KavaAl 810pBwOoTE TO UYWOG KOTTAG
améppIyng f oTo
TTEPIBANUa
H Aemmida KoTrAg dev AtreuBuvBeite ato oépPig Tng AL-KO yia akéviopa Tng
KOBEI AetTidag
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BonBeia o€ mepiTrTwon BAaBwv

BAGBN katd n
AsiToupyia

Moéavn aitia

To oloTnua
Kivnong Twv
TPOXWV OeV
Aeiroupyei

AUon

PuBuioTe Eavd To kaAwdio Bowden

BAGBN atov Tpatreoeldn 1pdavTa

ATreuBuvbBeiTte o€ éva ouvepyeio eEuTTNpéTNONG
TTEAATWV

ATTopaKpUVETE TOUG PUTTOUG OTTG TO GUCTNHA
Kivnong Tpoxwv, Tov 0dovTwTd IHAVTa Kal TO KIBWTIO
TAXUTATWV

WekdoTe pe AGdI Toug eAeUBepouUg TpoxoUG (KIVNTAPIO
VIV aTov dgova PeTadoaong)

e mepimTwan BAaBwyv, ol oToieg dev aAva@EPOVTAl OTOV TIAPATIAVW TIVAKA ) TTOU OgV
UTTOPEITE VO OTTOKATAOTAOETE PHOVOI 0ag, TTapakaloUue atreuBuvBeite oTnv apuddia utrpeaia

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

B Atrarreital TTavTa €TTAYYEAUATIKOG EAEYXOG:

B o¢ TTePITITWON TTOU TTEPACETE TTAVW OTTO
KATT0IO EUTTOBI0

B av oTopartioel Ea@VIKa To HOTEP

B qv umtdpyxouv BAGBEG OTO pnxaviouo
ueTadoong

B qv maBel BAGRN o TPpaTTECOEIBAG INAVTAG

B g¢ repiTTwon Tou Auyioel n AeTTida

B oe epimTwon Tou Auyioel o dgovag Tou
KIvnTApO

AITOPPIWH

=2 OI AXPNOTEG CUOKEUEG KOl MTTATAPIEG
Sev pétrel va eTIoUvTal padi YE Ta
Y\ oikiakd atToppippara!
H ouokeuaaia, n cuokeun Kai Ta
AVTAAAQKTIKG €XOUV KOTOOKEUAOTEI
a1ré aVOKUKAWOIPA UAIKG Kal TTPETTEN va
QTTOPPITITOVTAI AVAAOYQ.

ZUuewva pe TNV eupwTraikr) odnyia 2002/96/EK
yia 1o ammrOBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€€OTTAIOYOU, KOBWG Kal PE TO OXETIKO €OVIKO
dikalo, Ta TIONA nNAEKTPIKG epyaAeia TTPETTEN
va OUAAéyovTal Kol va  OIOTiBETal  TTPOG
TepIBaAAOVTIKA 0pBA avakUKAwoN.

EvaAAakTIKA avakUKAwaon avTi ETTIGTPOPNG:

O 1010KTATNG TNG NAEKTPIKAG OCUOKEUNRG OPEIAEI
va €MAECEl evOANOKTIKEG AUCEIG OE TTEPITITWON
un  EMOTPOPNG, WOTE Vva OUPPBAAel  oTnv
opb avakUukAwon. lMa 10 okomd autdv, N
axpPNOTEUPEVN GUOKEUN WTTOPEI va TTapadobei oe
€va KEVTPO OUAAOYAG, TOo oTroio gival apuodio
yio Tnv amoéoupon Tng Bdoel TG vouobeaiag
TIEPi OIKovopiag TnG avakUkAwong kai d1608eang
ATTOPPINHATWY. AuTé dev agopd ot eCOTTAICUO
Kal BondnTikd péoa Tou eival TOTTOBETNUEVA
OTIG OXPNOTEUPEVEG GUOKEUEG Kal OEV TTEPIEXOUV
NAEKTPOPOPA EEAPTAMATA.

A'HAQZH ZYMMOPOQZHX EK
B BA. 0dnyieg ouvapuoAdynong
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EFTYHZH AI:KD

ErrYHZH

Z@AAJOTO 0€ UANIKG 1 KATAOKEUOOTIKA OQAAPATA OTN OUOKEUR avoAapBdavoupe va dlopBuwooupE KaTd
TN SIdpKEIa TNG VOUIUNG TTPOBECIag TTapaypa®nig yia agiwaelg yia EAATTWHATA KaT' €TTIAOYNAV €iTE YE
ETTIOKEUN ] PE TTAPAS0aN Tou OXETIKOU avTaAAakTikoU. H TrpoBeopia Trapaypagrg kabopiletal Baoel Tng
vopoBeaiag TNG eKAOTOTE XWPAG OTTOU ayopdoBnKe n GUOKEUN.

H umoéoxeon eyyunong tng ertaipiag pag 1oxUel H eyydnon madel va 1oXUEl OTIG £E1G TTEPITITWOEIG:

POVOOTIG EENG TTEPITITWOEIG: B qUBCIPETEG TIPOOTTABEIEG ETTIOKEUAG
B Tipnon TWY TIAPOUCWY 0BNYILV XPHONg B quBdaipeTES TEXVIKEG TPOTTOTIOINTEIG
B 0opbr| xprion B un TPoBAETTOpEVN XPHON

B yprion yvAoIwV avTaAAaKTIKWY

ATT6 TV €yyunaon atrokAgiovTal Ta £§AG:

B BAdBeg o1o AoUaTpO TTOU 0PeidovTal G€ PUOIKT PBopd

B AvoAwoipa TTou aTnNV KAPTa avTaAAOKTIKWY ETTIONUAivoVTal PE TTAQITIO [XXX XXX (X)]

B Mnyavég kauong (3w 10XUOUV Ol 6POI EYYUAOEWG TOU EKAOTOTE KATAOKEUAOTH TNG PNXAVAG)

H mepiodog eyyunoewg apyxidel e Tnv ayopd atd Tov TpwTo TEAIKG ayopaoTr. KaBopioTikr gival n
nuepopnvia otnv amodeign ayopdg. AreubuvBeite pe autiv TN dAAwWON Kal TNV TTPWTOTUTIN aTTodEIgn
ayopdg oTov TIPOUNBEUTA 0ag f 0To TTANCIEOTEPO £E0UTIOdOTNUEVO OnuEio eEuTTNEETNONG TrEAaTWV. OI
VOUIYES agIOEIG yia EAQTTWHATA TOU ayopaoTr] £vavTl Tou TTwANTA dev Biyovtal amé autrv 1n dRAwan.
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Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi

ORJINAL KULLANIM KILAVUZUNUN
CEVIRISI

igindekiler
El Kitabr hakkinda............cccccoveeiieeiiiieeeen, 254
Urtin tanimi.. .o 254

Arizalarda yardiM.........cccoceveeeiiiiiienee e
Atiklarin yokedilmesi
AB Uygunluk Beyanl.........c.cccocoeeinieiencinenns 262
GARANT L.ttt 262

EL KITABI HAKKINDA

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kul-
lanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz Gizerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihaz kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalari

DUYURU!
Bu uyar isaretlerine uyulmasi duru-

munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar énlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Bu dokiimanda, ¢im toplama kutusuna sahip elek-
trikli ¢im bicme makinesi agiklanmaktadir. Bazi
modeller ayrica malg uygulamasi icgin de uygun-
dur.

Hangi modele sahip oldugunuzu urin resimlerin-
den ve farkli segeneklere ait tanimlardan tespit
edin.

Talimatlara uygun kullanim
Bu cihaz 6zel alandaki gim zeminin bigilmesi igin-
dir ve yalniz kurumus ¢im tzerinde kullanilabilir.

Bunun digindaki bagka bir kullanim, amacina uy-
gun olmayan kullanim sayilir.

Olasi hatali kullanim

B Bu cihaz, halka acik tesislerde, parklarda,
spor sahalarinda ve tarim ve ormancilik
alaninda kullanim igin uygun degildir.

B Givenlik donanimlari sékiilmemeli veya bay-
pas edilmemelidir.

B Yagmur yagarken veya cimler islakken bu ci-
hazi kullanmayin.

B Cihaz ticari amagcla galistinimamalidir.
Emniyet ve koruma tertibatlar

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve guivenlik donanimlarinin de-
vre digl birakilmasi yasaktir.

Emniyet kolu / emniyet tutamag

Cihaz, modeline gére bir emniyet koluna veya em-
niyet tutamagina sahiptir. Tehlike aninda bu kolu
birakin. Motor ve bigak durdurulur.

Darbe koruyucu kapak

Darbe koruyucu kapak, parcalarin digari savrul-
masini onler.
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Teknik Bilgiler

TEKNIK BILGILER

Uriine

a b~ WO N

*

genel bakis

Salter - soket kombinasyonu*

Emniyet kolu*®
Emniyet tutamagi
Kablo askisi

Doluluk seviyesi gostergesi

Modele gore degisir

Cihazdaki semboller

Dikkat!
Kullanim sirasinda gok dikkatli olun!

isletime almadan énce kullanim kilavu-
zunu okuyun!

Dikkat!
Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme grubun-
dan uzak tutun!

© 00 N O

-
o

A

A

Darbe kapagi

Cim toplama kutusu
Kesme yuksekligi ayari®
Kullanma kilavuzu

Tekerlek motoru*®

Dikkat!
Bigaklar keskindir!

Dikkat!
Baglanti kablosunu bigaktan uzak tu-
tun!

Dikkat!
Uguncu kigileri tehlike bdlgesinden
uzak tutun!
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Emniyet uyarilar

e Bakim galismalarindan énce ve kablo
==

hasar gordigunde cihazi daima prizden

cekin!

c Kesme grubu igine el uzatmayin!

. | Tehlike bolgesinden uzak durun!

Baglanti kablosundan uzak tutun!

Baglanti kablosunu bigaktan uzak tu-
tun!

Zﬁﬁ Bu simge benzinli ¢gim bigme makineleri
R icin gecerli degildir!

EMNIYET UYARILARI

Makine operatoru ya da kullanici, diger kisilerle
olusacak kazalara ve bu kisilerin mulklerine karsi
sorumludur.

DUYURU!

Cihazi sadece teknik olarak kusursuz
durumda kullanin!

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve giivenlik donanimlarinin de-
vre digi birakilmasi yasaktir.

Elektriksel giivenlik

DUYURU!

Akim tasiyan parcalara dokunmak
tehlikelidir!

Uzatma kablosu zarar gordugiinde fisi
derhal prizden gekin!

Anma kacak akimi < 30 mA olan bir FI
koruma salteri Uzerinden baglanti kur-
manizi oneririz!

Ev sebekesi gerilimi, teknik bilgilerde belirti-
len sebeke gerilimi bilgileriyle ayni olmalidir;
baska bir sebeke gerilimi kullanmayin.
Yalnizca acik alanda kullanim igin 6ngérul-
mus olan uzatma kablolar kullanin - mini-
mum kesit 1,5 mm? olmalidir. Kablo sarma
makaralarini daima tamamen agin.

Hasarli veya kirilgan uzatma kablolari kul-

lanilmamalidir.

B Her kullanimdan 6nce uzatma kablonu-
zun durumunu kontrol edin.

Uzatma kablosu igin daima 6zel kablo as-

kilarini kullanin.

Kabloyu daima kesim bdlgesinden uzak tutun

ve yoniiniin daima makineden 6teye olmasini

saglayin.

Gim bicme makinesini asla uzatma kablosu

Uizerinden gegirmeyin.

Cihazi 1slaklik ve neme karsi koruyun.

Kullanimla ilgili gtivenlik uyarilari

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Kesici bigaklarin dénme hareketi motor
durduktan sonra da devam eder!

Cocuklar ve bu kullanim kilavuzu hakkinda
bilgisi olmayan kisiler cihazi kullanmamalidir,
cihazin bakim ve temizligini yapmamalidir.

Fiziksel, duyusal veya ruhsal becerileri kisith
olan kigiler veya bilgi ve deneyimi yetersiz
olan kisiler, sorumlu bir kisinin gézetimi veya
yonetimi altinda olmadik¢a, bu cihazi kul-
lanamazlar.

Kullanma kilavuzunu daha sonra da bagvur-
mak Uzere muhafaza edin.

Asla baska kisiler ve 6zellikle gocuklar veya
hayvanlar yakinda bulunurken ¢im bigmeyin.

Bagciklari veya kemerleri sarkan gevsek giy-
siler giymekten kaginin.

Yipranmig veya zarar gérmus uyari levhalari
degistirilmelidir.

Asagidaki durumlarda bicagi durdurun:

B Cim bicme makinesini ters gevirirken

B Cimden baska yuzeyler Uzerinde tasir-
ken

B Bicilecek iki ylizey arasinda tasirken

Cim bigme makinesinin koruma duzenekleri
ve koruma kafesleri zarar gérdiginde veya
koruma diizenekleri, 6rn. darbe kapagi ve/
veya ¢im toplama dlizenegi takili degilse.

Motor c¢aligtirilirken ¢im bicme makinesi ya-
tinlmamalidir; ¢im bicme makinesinin bu ig-
lem igin kaldinlmasinin zorunlu olmasi bunun
disindadir. Bu durumda ¢im bigme makine-
sini yalnizca gerekli oldugu kadar ve kul-
lanicinin aksi tarafinda olan tarafindan kal-
dirin.
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Montaj AI:KD
B Cikis kanali 6ninde dururken motoru galistir- B Hasar olup olmadigini arastirin
mayin. B Hasarl parcalarda gerekli onarimlari ya-
B Calistirma salterine Uretici talimatlarina uy- pin
gun olarak, dikkatlice basin. B Tum somunlari, saplamalari ve civatalari
B Kullanici kisilerin alt yas sinirina yonelik yerel sikilayin
kurallar dikkate alin. B Cim bigme makinesini ters gevirirken ve ona
B Alkol, uyusturucu veya ilag etkisi altindayken yaklasirken 6zellikle dikkatli olun.
cihazi kullanmayin. B Engellerin (izerinden gegerek bigmeyin (6rn.
B Cihaz her kullanimdan 6nce hasar olup ol- dallar, agag kokleri).
madidi bakimindan kontrol edin, hasarli veya B Kesilen cimleri sadece motor dururken cikar-
yipranmis pargalari degistirin. tin
B Calisma sahasindaki yabanci cisimleri uzak- B Cihazi asla motor calisir haldeyken kaldir-
lagtirin. ) mayin veya tasimayin.
B Baglanti kablolarini galisma bolgesinden B Calismaya hazir durumdaki cihazi gbzetimsiz
uzak tutun. birakmayin.
B Amacina uygun is giysisi giyin:
" U vo | s g)t/ | 9y Elverigsiz sebeke kosullarinda cihazin
2un pagall pantolon agilmasi sirasinda kisa sireli voltaj
B Saglam ve kayma guvenligi olan ayak- diisiisti olabilir ve baska cihazlarl ol-
kabi umsuz yonde etkileyebilir (6rn. ampuliin
B Calisirken durusunuzun givenli olmasina titremesi).
dikkat edin. Sebeke empedansi Zmax < 0,286 Q ise
B Ugiinci kisileri tehlike bélgesinden uzak tu- bu tlirden arizalarin olmasi beklenmez.
tun.
B Viicudunuzu, uzuvlarinizi ve giysinizi kesme MONTAJ
grubundan uzak tutun. ilisikteki montaj kilavuzunu dikkate alin.
B Sadece yeterli glin 1s1§inda veya yapay ay-
dinlatma altinda c¢alisin. DUYURU!
B Asagidaki durumlarda daima fisi prizden ce- Cihaz, ancak montaj eksiksiz sekilde ta-

kin ve cihazin durmasini bekleyin:
B Cim bigme makinesini her terk ettiginizde

B Cim bigme makinesini kontrol etmeden,
temizlemeden veya Uzerinde galismaya
baslamadan énce

B Cihazda arizalar veya alisilmadik tit-
resimler ortaya ciktiginda

B Blokajlar gidermeden 6nce
B Tikanmalari gidermeden 6nce
B Yabanci cisimlerle temas ettikten sonra

ﬂ Yabanci maddelerle temas halinde, ¢im

bigme makinesinin zarar gortip gérmedi-
gini kontrol edin. Yeniden calistirip ¢cim
bicme makinesiyle calismaya devam et-
meden 6nce gerekli onarimlari yapin.

Cim bigcme makinesi alisiimadik derecede
siddetli titremeye baglarsa derhal asagidaki
kontrolleri yapin:

mamlandiktan sonra galistinimahdir.

OPERASYON

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

DIKKAT!
Yaralanma tehlikesi!

Kesme ylksekligini sadece motor ka-
paliyken ve bicak hareketsizken ayar-
layin!

Daima tekerleklerin hepsini ayni kesme
yuksekligine ayarlayin.

Kesme yiiksekligi ayari modele goére
degisiklik gosterir.

Aks ayari veya merkezi ayar

1.

ﬂ Daima akslarin her ikisini de ayni kesme

yuksekligine ayarlayin.

Kilit agma kolunu yana dogru bastirin ve tu-
tun. (1)
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Operasyon

B Kisacimlerigin kolu 6n tekerlek yoniinde
itin.
B Uzun cimler igin kolu arka tekerlek
yonlnde itin.
2. Kolu yuvasina oturtun.

Tek tekerde hizli kesme yiiksekligi ayari

Daima akslarin her ikisini de ayni kesme
yuksekligine ayarlayin.

1. Kilit agma kolunu yana dogru bastirin ve tu-
tun. (1b, 1c)
B Kisa gimlerigin kolu 6n tekerlek yoniinde
itin.
B Uzun gimler igin kolu arka tekerlek
yoénulinde itin.
2. Kolu yuvasina oturtun.

Tek tekerde yiikseklik ayari
1. Tekerlek civatasini ¢ozun. (1d)

2. Tekerlek civatasini istenen kesme ylkse-
kligine ait delige takin.

3. Tekerlek civatasini sikin.

4. Tum tekerleklerde delik konumunun ayni ol-
masina dikkat edin.

Calisma yiiksekliginin ayarlanmasi (opsiyo-
nel)
Diigmeyle ayarlama

1. Ust borudaki her iki digmeyi basili tutun ve
istenen konuma getirin. (5)

2. Ust borunun kilitenmesi icin digmeleri
birakin.

Sikistirmali ayarlama

1. Ustboruyu siki tutun ve her iki sikistirma man-
dallarini ¢ézun. (5)

2. Ust boruyu istenen konuma getirin ve
sikistirma mandallarini sikin.

Cim toplama kutusunun takiimasi

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Cim toplama kutusunu sadece motor ka-
paliyken ve bicak hareketsizken ¢ikarin
veya takin.

1. Darbe kapagini kaldirin ve ¢im toplama kutu-
sunu tutuculara asin.

Doluluk seviyesi gostergesi (opsiyonel)
Doluluk  seviyesi gOstergesi, ¢im bicme
sirasindaki hava akimi ile yukari dogru bas-
tirilir (2a). Cim toplama kutusu doldugunda dolu-
luk seviyesi gostergesi kutuya dayanir (2b). Gim
toplama kutusu bosaltiimahdir.

Cim toplama kutusunun bosaltiimasi

1. Darbe kapagini kaldirin. (3)

2. Cim toplama kutusunu yerinden kaldirin ve
geriye dogru cekip cikarin.

3. Cim toplama kutusunun bosaltin.

4. Darbe kapagini kaldirin ve ¢im toplama kutu-
sunu tekrar tutuculara asin.

Gu¢ baglantisinin saglanmasi

1. Cihazin baglanti kablosunun fisini salter-so-
ket kombinasyonuna takin. (6)

2. Cihazin baglanti kablosunu kablo askisiyla
emniyete alin. (7)

Gl¢ kablosunun bosta kalan kismi,
kablo askisi bir ugtan digerine serbestce
gidip gelebilecek kadar uzun olmaldir.

Motorun agiimasi

Cim bigme makinesini sadece diz bir zeminde
ve uzun olmayan gimlerin Uzerinde calistirin. Ze-
minde, 6rn. tas gibi yabanci maddeler bulunma-
malidir. Cim bicme makinesini ¢alistirmak igin kal-
dirmayin veya yatirmayin.

1. Salter-soket kombinasyonunun baslatma
digmesini basih tutun. (8, 8a, 8b, 8c)

2. Emniyet kolunu/tutamagini st boruya dogru
gekin ve sabit tutun. (8, 8a, 8b, 8c)

3. Baslatma diigmesini birakin.

Motorun kapatilmasi
1. Emniyet kolunu/tutamagini serbest birakin.
2. Bigagdin durmasini bekleyin.

Tekerlek motoru (opsiyonel)

DUYURU!

Disli grubunu yalniz motor galisirken de-
vreye sokun.

Tekerlek motorunun agilmasi

1. Disli grubu kumanda kolunu ust boruya dogru
bastirin ve basili tutun — digli grubu kumanda
kolu kilittenmez. (9)

B Tekerlek motoru devreye girer.
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Operasyon

AL:KO

Tekerlek motorunun kapatiimasi
1. Disli grubu kumanda kolunu serbest birakin.

9)

B Tekerlek motoru kapatilr.

CALISMA UYARISI

Cim bigme makinelerinin galistiriimasina
yonelik yerel diizenlemelere dikkat edin.

B Bigme igleminden 6nce, ¢im ylizeydeki tim
yabanci maddeleri temizleyin

B Ugiincii sahislarin tehlike alanindan uzak
durmasini saglayin

B Sadece givenlik kosullari iyiyse gimleri bigin

B Cihaz sadece adim temposunda hareket et-
tirin.

B Sadece bigak keskinse gimleri bigin

B Engellerin Uzerinden gegerek bigmeyin (6rn.
dallar, agag kokleri).

B Yamaglarda her zaman yamacin enine dogru
gimleri bigin. Cim bigme makinesini yamag-
tan yukari ve asagi dogru ve 20° lzerindeki
egimli yamaglarda kullanmayin.

B Yamaclarda c¢alisma yonini degistirirken
daha dikkatli olun

Cim bigme onerileri

B Bigcme iglemine mimkin oldugunca prize
yakin yerden baslayin.

B Uzatma kablosunu daima bigilmis olan ¢im
ylizey izerinde bulundurun.

B Kesme yiiksekligi 3-5 cm arasinda sabit ol-
malidir, ¢im yuksekliginin yarisindan fazlasini
kesmeyin.

B Cim bigme makinesine asiri yik uygula-
mayin! Uzun, agir ¢im nedeniyle motor devri
hissedilir sekilde duserse, kesme yuksekligini
arttirin ve ¢imi birkag seferde bigin.

B Yeni kesilmis ¢imin kurumamasi igin gimleri
sabah saatlerinde veya aksamustu bigin.

B Biiyimenin fazla oldugu dénemlerde gimleri
haftada iki kez bigin. Yagisin olmadigi mev-
simlerde ¢imleri duruma uygun olarak daha
seyrek bigin.

Malg kiti ile mal¢ uygulamasi (opsiyonel)
Mal¢ uygulamasinda bigilen gimler toplanmaz,
aksine ¢im Uzerinde kalir. Malg topragdi kurumaya
karsi korur ve onu besin maddeleriyle besler. En
iyi sonuglar dizenli olarak yakl. 2 cm'lik budama
yapilarak elde edilir. Yalniz yaprak dogusu yu-
musak olan geng otlar hizla ¢irdrler.

B Malg uygulamasindan 6nceki ot yiksekligi:
maksimum 8 cm

B Malg uygulamasindan sonraki ot yiksekligi:
minimum 4 cm

ilerleme hizinizi malg uygulamasina uy-
gun hale getirin, gok hizl ilerlemeyin.

Malg kitinin yerlestirilmesi

DUYURU!

Donen pargalar nedeniyle yaralanma
tehlikesi!

Malg kitini sadece motor kapaliyken ve
bigak hareketsizken takin veya gikarin.

1. Cim toplama kutusunu gikarin. (3)

2. Darbe kapagini kaldirin ve malg kitini gikis ka-
nalina yerlestirin. (4a)
B Malg kiti duyulabilir bigimde kilitlenmeli-
dir.

Malg kiti kilittenmezse, malg kiti ve bigak
zarar gorebilir.

Malg kitinin sokiilmesi

1. Darbe kapagini kaldirin. (4b-1)
2. Malg kitindeki kilidi agin. (4b-2)
3. Malg kitini digari gekin.

Tekerlek motoru (opsiyonel)

Bowden kablosunun ayarlanmasi

Tekerlek motoru, motor galigir haldeyken artik
acilip kapatilamiyorsa, ilgili bowden kablosu ayar-
lanmalidir.

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Bowden kablosunu yalniz motor kapaliy-
ken ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayar elemanini ok
yonunde gevirin.

2. Ayar kontrol etmek i¢in motoru galistirin ve
tekerlek motorunu devreye alin.

3. Tekerlek motoru hala galismiyorsa ¢im bicme
makinesini bir servise veya yetkili saticiya
g6turin.

Pinyon dislinin yaglanmasi

B Disli grubu tizerindeki pinyon diglisini ara sira
sprey yag puskurterek yaglayin.
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ﬂ Tekerlek motorunun disli grubu bakim

Depolama

gerektirmez.

DEPOLAMA

Cihazi daima figi prizden gekilmis halde mu-
hafaza edin.

B Saklama sirasinda yer tasarrufu saglamak
icin Ust boruyu ice katlayin.

B Cihazi kuru halde, gocuklarin ve yetkisiz kigi-
lerin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

ONARIM

B  Onarim calismalari sadece AL-KO servis
merkezlerinde ve yetkili servis isletmelerinde
yapiimalidir.

B Balans bozuklugunu 6nlemek igin, kesici alet-

ler ve sabitleme civatalari sadece set se-
klinde degistiriimelidir.

ONARIM VE BAKIM

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

B Tum bakim ve koruma ¢aligsmalarin-
dan once daima figi prizden gekin!

B Kesici aletlerdeki bakim ve koruma
calismalari sirasinda daima is eldi-
veni takin!

B Balansi alinmamis bigak, cok guglu
titresimlere neden olur ve ¢im bicme
makinesine zarar verir.

Cim toplama dulizenegini diizenli olarak diiz-
gin calisma ve asinma bakimindan kontrol
edin.

Cimleri bictikten sonra, cihazi bir el firgasi
veya bezle iyice temizleyin. Cihazin alt ta-
rafindaki temizlenmemis kirler galismayi ol-
umsuz yonde etkileyebilir.

Cihaza su puskurtmeyin! Pargalar igine sizan
su salter-soket kombinasyonunu ve elektrik
motorunu tahrip edebilir.

Bicag! duzenli olarak zarar goérip gérme-
digi bakimindan kontrol edin. Kér veya has-
arli bigagi sadece AL-KO servis merkezinde
veya yetkili bir servis isletmesinde biletin/ye-
niletin. Bilenen bigaklara balans ayar yapil-
maldir.

Bigak civatasinin sikma torku 15 Nm +5
degerindedir.

Tdm somunlarin, saplamalarin ve civatalarin
sikilmis ve cihazin glivenli bir calisma duru-
munda olmasini saglayin.

Birden fazla bigagi olan cihazlarda bir bigagin
donme hareketinin diger bigaklarin da don-
mesine neden olabilecegine dikkat edin.
Makineyi ayarlarken bigaklar ve cihazin sa-
bit parcalari arasina herhangi bir uzvunuzun
sikismamasina dikkat edin.

Cihazi kapali yere koymadan 6nce motorun
sogumasini bekleyin.

Bicaklara bakim yaparken, gi¢ kaynagi ka-
pali olsa bile, bigaklarin hareket edebil-
ecegine dikkat edin.

Yalnizca orijinal yedek parcalari ve aksesuar-
lart kullanin.

DUYURU!

Hasar olmasi durumunda, bigak ve mo-
tor mili dogrultulmamalidir!

DIKKAT!
Yaralanma tehlikesi!

Bigak civatasi 5 kez sokuldikten sonra
orijinal bigak civatasinin yenisiyle degis-
tirilmelidir.

ﬂ izolasyon noktalarindaki bakim calig-

malarindan sonra (6rn. bigak degisimi)
VDE 701 yonetmeligine uygun olarak
izolasyon koruma testi yapin.

Su durumlarda uzman kontroli gereklidir:

Bir engelin tzerinden gecildikten sonra
Motorun derhal durmasi halinde

Bigak bikulmusse

Motor mili egrilmisse
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Arizalarda yardim

ARIZALARDA YARDIM

DUYURU!

Yaralanma tehlikesi!
B Tum bakim ve koruma calismalarindan énce daima fisi prizden cgekin!
B Bicagin durmasini bekleyin!

Calisma
sirasinda ariza

Motor caligmiyor

Motor giicu
azaliyor

Cim toplama ku-
tusu yeterli dol-
muyor

Tekerlek motoru
galismiyor

Olasi nedeni

Akim yok

Cihaz kablosu arizali

Bigak bloke olmus

Cikis kanalinda gok
fazla ¢im var

Bigak kérelmis
Cimler nemli

Cim toplama kutusu ti-
kanmis

Cikis kanalinda veya
gbévdede ¢ok fazla ¢gim
var

Bigak korelmis

bélimimiize bagvurun.

Coziim

Ev sigortasini / uzatma kablosunu kontrol edin

AL-KO servis merkezine / yetkili uzman isletmeye
basvurun

Dikkat! Eldiven takmadan bigakta bakim galigmalari

yapmayin!

B Cikis kanalini/gévdeyi temizleyin, bigak serbestce
dénebilmelidir

B Cim bigcme makinesini kisa ¢imde galistirin, kesme
yuksekligini dizeltin

Cikis kanalini/gévdeyi temizleyin
Kesme yuksekligini duzeltin
Bigagdi AL-KO servis merkezine biletin

Cimleri kurutun

Cim toplama kutusunun 1zgarasini temizleyin

Cikis kanalini/govdeyi temizleyin Kesme yuksekligini
diizeltin

Bigagdi AL-KO servis merkezine biletin

Bowden kablosunu ayarlayin

V kayis arizali

Musteri servisine bagvurun

Tekerlek motoru, V kayis ve disli grubundaki kirleri te-
mizleyin

Dislileri (disli grubu mili Gizerindeki pinyon dislisi) sprey
yag ile yaglayin

ﬂ Bu tabloda belirtiimemis veya kendinizin gideremedigi arizalarda litfen yetkili musteri hizmetleri

B Asagidaki durumlarda daima uzman kontroll

gereklidir:
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n Atiklarin yokedilmesi

B Bir engelin tzerinden gegildikten sonra ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca eski elek-
B Motorun aniden durmasi halinde trikli algltle“r ayri olarak toplar_wmall ve gevre Vko-
B Disli grubunda hasar olmasi halinde [:r%?rrr:l:k:ig?leil}:ee kua);ﬁz]nalslglkrllde yeniden deger-
® Vkayista hasar oimasi halinde Geri génderme talebine iliskin geri donlisum alter-
B Bigak egrilmisse natifi:
B Motor mili bikilmlgse Elektrikli egsyanin sahibi, milkiyeti terk etmesi ha-
linde, esyayi geri géndermek yerine alternatif ola-
ATIKLARIN YOKEDILMESI rak, esyanin teknige uygun olarak degerlendiril-
i L . mesiyle ylkimlidir. Bunun igin s6z konusu atik
> Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya ba- esya, ulusal geri dénligiim ve atik yasalari kap-
}{ taryalari ev ¢6pii lizerinden atiga ¢i- samindaki bertarafi igin bir geri alim merkezine
\ kartmayin! o birakilabilir. Atik esyanin yaninda verilen, elek-
Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar trikli aksami olmayan aksesuarlar ve yardimci
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden araglar bu kapsam disindadir.
Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir. AB UYGUNLUK BEYANI

2002/96/EG sayili Avrupa Atik Elektrikli ve Elek- B bkz. Montaj Kilavuzu
tronik Esyalarin Kontroli Yénetmeligi ve bunun

GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman agimi siiresi igerisinde
bizim secimimize bagli olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman asimi siiresi,
makinenin satin alindidi tlkenin kanunlarina gére belirlenir.

Garanti taahhiidimiz sadece asagidaki durumlar- Garanti asagidaki durumlarda sona erer:

dagegerlidir: B misterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B nizamina uygun kullanim B misterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen te-
B orijinal yedek parga kullanimi knik degisiklikler

B nizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari

B Yedek parga kartinda [xxx xxx (x)] cercevesi ile isaretlenmis olan asinma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor Ureticisinin garanti sartlari gegerlidir)

Garanti suresi, ilk nihai alicinin Grinu satin almasiyla baslar. Satis makbuzunun Gzerindeki tarih temel

alinir. Latfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili misteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.
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MpeBoa Ha OPUrMHaNHOTO YNaTCcTBO 3a yrnoTpeba

AL:KO

nPEBOA HA OPUTMHAJTHOTO

YMATCTBO 3A YNOTPEBA

CoppxuHa

32 YNATCTBOTO...cciveeeeeieeeiieeeseeeeeeeeeesnneeeennees 263
OnNKUC Ha NMPOMBBOOOT. ....ceeeverureeieesireereenieenes 263
TEXHUYKM MOAATOLM. ...t 264
Be36EOHOCHU COBETU......cvvveeeeeeeiireeeeeeeeeieenens 265
MOHTEXKA. ... eeeeeee e 266
ONEPALMA...ceveeeirie e eee e e e 266
HanomeHa 3a paboTa...........ccoeeieeeieenieennenne 268
HYBAHSE. ... 269
TTONP@BKA. ......eeeeeiiieeieeeeee e 269
OfPXKYBAHE M HETA.....cccveeiieiieeiieeniee e 269
TTOMOLU MPU MPEYKM.....cevieeeeeeeeeiveeeieeeeieeens 271
OTCTPAHYBAHE. ....ccuvvienrieiieeiie e 272
W3jaBa 3a ycornaceHocT 3a EY.........ccccee. 272
[apPaHLMIA. ... 272
3A YNIATCTBOTO

B [pouuTajTe ja AokymeHTauujaTa npep Aa
noyHete. OBa e npepycnoB 3a 6e36enHo
paboTetse 1 HenpobnemaTuyHa onepauuja .

B BHumaBajte Ha 6e3begHocHM ynaTcTBa M
npegynpenyBaka BO AOKyMeHTauujata u
npon3eoaoT

B [lokymeHTaumjata e CylITUHCKa KOMMNOHEHTa
Ha npou3BogoT u Tpeba Ja ce nNocBeT Ha
HOBMOT COMNCTBEHWUK.

OGjacHyBame Ha 3HauuTe

N3BECTYBAHSE!

CnefgeweTo Ha OBMEe COBETU 3a
npepynpedyBake MOXe Ja cnpeyu
TenecHa mnoBpega wnu MaTepujanHa
wreta.

coBetn  3a

CreuujanHu noao6po
pa3bupate 1 pakyBare.

onunuc HA nNnpPon3BoOAOT

Bo oBaa pgokymeHTaumja Cce  OMNMWLIAHK
eneKTPUYHU KOCUMKM CO KOl 3a 3achakare Ha
TpeBaTta. Hekon mogenv OONOMHWTENHO uUMaaT
onuwja 3a pacgpryBake Ha UCKoceHaTa TpeBa.

MpeHTudukyBajTe ro CBOjOT MoAen npeky
CMUKWTE Ha NPOV3BOANTE U HA ONUCOT Ha pasHuTe
onuun.

MponucHa npumeHa

OBoj ypen e npeaBuaeH 3a Kocere Ha NpusBaTHA
TPEBHW MOBPLUMHK U CMee Aia Ce KOPUCTM CaMo Ha
CYBW TPEBHULN.

CekakBa ppyra
HenponucHa.

npyumeHa Cce CMeTa 3a

MoxHa norpeluHa npumMeHa

B OBoj ypen He Tpeba pa ce npumeHyBa
BO jaBHM 3eneHuna, napKoBM, CrOPTCKU
06jekTn, Kako M BO 3eMjoAenicTBOTO U BO
LyMapCcTBOTO.

B  Bes3begHocHUTE ypeau He cmeaT ga ce
AeMOoHTMpaaT unu aa ce npemocTyBaar.

B He kopucTteTe ro ypegoT npu AoXA4 UNK Ha
MOKap TPEBHMK

B Ypegoor He cmee pJda ce KopucTM 3a
KOMepLuMjanHu Lenu.

Be36eaHOCHM U 3alITUTHY ypeau

N3BECTYBAHKE!
Pusuk og nospepaa!

Be3beHOCHUTE W 3aLUTUTHUTE Ypeau He
cMearT Aa ce ucKrydyBaar.

Be3beaHoceH apxay / 6e36egHOCHa payka
3aBucHO of un3BeabaTa, ypeooT € OnpeMeH co
6e3benHoceH apxay unm 6e3begHocHa paudka.
Bo MOMEHT Ha onacHOCT camo oTnywiTeTe M
ApXayoT unu padkata. MoTopoT u HoxeBuTe ce
3anvpaar.

YpnapHa knanHa

YpnapHata knanHa LWTUTM of [AeNioBM  LWTO
n3neTyBaar.
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TEXHUYKU NOOATOLIU

TEeXHUYKM nogatoun

MNpernea Ha nponsBogoT

Komb6uHaumja npekmHyBay-npuKnyYHuK

BesbenHoceH apxay*

BesbeaHocHa payka*
OnabaByBatbe Ha kabenot

VlHﬂVIKaTOp 3a HMBOTO Ha NoJIHEH:E

3aBUCHO oA M3Beaobara

CumGonu Ha ypeaoTt

AN

[N

BHumanue!
MoTpebHo e nocebHO BHMMaHWE npu
pakyBam-e!

Mpep nywTtawe BO paboTa npounTajte
ro ynaTcTBOTO 3a KopucTerse!

6  YpapHa knanHa

7  3akauyBame Ha KyTujaTta 3a 3adakar-e
TpeBa

8 PerynmpaH;e Ha BUCMHaTa Ha Koceke*

9  YnatctBo 3a paboTa

10 loroH Ha TpkanaTa*

=)
4

VN
A

BHumanue!
[OpxeTe rn paueTe n cTananarta
noAaneky of, NoroHoT 3a cevetrbe!

BHumaHwne!
OcTpu HoxeBu!

BHumaHwne!
[pxeTe ro NpuKNy4yHNOT Kkaben
noganeky og HoxesuTe!
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Be3benHocHM coBeTn

AL:KO

BHumaHwne!
[MorpmxeTe ce 4a HemMa HUKOro BO
onacHuTe nogpadja!

Mpen oppxXyBake Unu Npu oLwTeTeH
=9 | Kaben, cexoral usenekysajTe ro
MPUKNYYHUKOT oA cTpyjal

c He dbakajTe BO NOroHOT 3a ceyeme!

. | [pxeTe ce noganeky of onacHute
lw’ﬂ' noppavja!

[pxeTe ce Ha pacTojaHve of
|<->[1 NPUKNYYHUOT kaGen!

s | [pxeTe ro npukny4HUoT kaben
é@ nopaneky of HoxesuTe!

335 Cumb0onoT Baxu camo 3a 6eH3UHCKM
=] Kocunkm!

BE3BEAHOCHU COBETHU

YnpaeyBa4oT CO MaluMHaTa, UM KOPUCHUKOT, €
OArOBOPEH 3a Hecpeku Co ApyriTe nuua u co
HUBHWUOT MMOT.

W3BECTYBAHE!

Kopuctete ro ypemotr camo BO
6ecnpekopHa cocTojba!

W3BECTYBAHKE!
Pusuk op nospepa!

Be3bepHocHWTE 1 3aLLTUTHUTE ypeau He
cMeart fa ce UCKny4yBaarT.

EnekTtpuyHa 6e36eaHocT

W3BECTYBAHKSE!

OnacHoOCT npu Aonupake [AeroBu
noa HanoH!

Ako fojoe o oliTeTyBame
Ha nNpoJofxHWOT kaben, BedHaLl
n3BneyeTe ro NpUKMy4YHUKOT oA cTpyjal
lpenopayyBame npuknyyyBare MpeKy
Fl-cknonka co HOMWHamHa cTpyja Ha
nedekT og <30mA.

B KykHaTa MpexHa MHcTanauuja mopa ga buge
BO COIMacHOCT CO nogaTouuTe 3a HarnoHoT
BO TEXHUYKUTE nogartoum. He ynotpebyBajte
MOWMHaKOB HarmoH.

YnotpebyBajTe camo NPoAoIHKHY kKabnu, kou
ce NpeaBuUaeHH 3a KOPUCTEHE HA OTBOPEHO -
€O MVMHUMareH npecek of 1,5 mm?2. LienocHo
o[MoTajTe ro KOTypoT co kaben.

OwTeTeHn wmm HanykHaTtu NpOAOIMKHU
kabnu He cmeaT fa ce yn0Tpe6yBaaT.

B T[peg cekoe nywTake BO paboTta
npoBepyBajtTe ja  coctojbata Ha
NpOAOIMKHUOT Kaben.

Cekoraw kopucteTe ro cneuujanHuTe

aopartoum 3a onabasyBare Ha

NPOAOIMKHNOT Kaben.

[OpxeTe ro kabenot noganeky oA nogpadvjetTo

Ha ceyvere M cekorall BogeTe ro noganeky

of MalmHaTa.

Hukoraw He BO3eTe ja kocunkaTta npeky

NPOAOIMKHNOT Kaben.

YyBajTe ro ypedoT oA BOAEHU W BNaAKHU

yCcrnoswm.

Be36efHOCHM COBETU 3a paKyBate

U3BECTYBAHGE!
OnacHocT of noepeaal

HoxeBuTe mpofomkyBaaT ga ce BpTat
ylUTE HEKOE BPEeMe MO UCKMy4yBaH-e Ha
MOTOPOT.

[euaTta n nuuata, KOM He ce 3ano3HaeHu
CO OBa ynaTCTBO 3a KOpUCTeH-e, He cMeaT
Oa ro kopucrat ypenoT, HUTY Oa BpuwaTt
O4pXyBaH-€ N YHNCTEHE.

Jlnua co OrpaHun4YeHun TenecHn, CEH30pHN Nnu
MeHTanHu cnocobHocTn nnu 6e3 cooaBeTHO
3HaeHe N UCKYCTBO, HE CMeaT fa ro kopucrtar
ypenoT, OCBeH akKo He ce noAg Hagsop unu
BOACTBO Ha JNMMLUETO KOEeLWTOo € O4roBOPHO 3a
HUB.

YyBajTe ro ynaTtcTBoTO 3a ynoTpe6a 3a ngHu
notpeow,

Hukoraw He koceTe ako BoO 6nusuHa
nva Tpetn nuua, ocobeHo fdeua unu nak
XNBOTHNU.

He Hocete nabaBa obGneka, CO BWCEYKM
BPBUU UK KanLln.

WcTpoliennTe unm owTeTeHn
MH(OPMaTBHU O3HaKM MOpa Aa Ce 3aMeHar.

3anpeTe ro ypeaor:

B npu HaBanyBawe Ha Kocurkata

H  npu TpaHCMopT MpeKy APpYr1 MOBPLUMHM
KOWLUTO HEe Ce TpeBHaTh

H  npu TpaHcnopT nomery ABe MOBPLUMHM
3a Kocetbe
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MoHTaxa

Kora ce OlITeTeHW 3aWTUTHUTE Yypeawn
M peleTkn Ha Kocunkata wunm Kora He
Ce MOHTMPaHU 3alWTUTHUTE Yypeau, Ha
np. yaapHute Tabnu w/wnu ypeaute 3a
3acdbakare Ha TpeBaTa.

Mpn nanewe wnNM nNpuaBWMKyBake Ha
MOTOpOT, KOCWnkaTa He cmee pga ce
HaBanyBa, OCBeH ako He Tpeba pna ce
noTKpeHe BO camuoT npouec. Bo Toj cnyyaj
HaBaneTe ro OHOj Aen Ha Kocurkarta LTo e
CMPOTVBHO O, KOPUCHMKOT CaMO KOSIKY LUTO
HEOMnXoaHo.

He naneTe ro MmoTOpoOT AoAeKa cTouUTe Npef,
KaHanoT 3a ucdpnare

CraptyBajTe unm npuTUCHeTe ro
NpeKkMHyBaYyoT 3a CTapTyBake NpeTnasnmeo,
BO COMMacHOCT CO ynaTcTBata Ha
Npon3BOAMTENOT.

MpuapxyBajTe ce KOH MoKanHuTe mponucu
3a MMHMMAarHa BO3pacT Ha NMLETO LWTO ke
pakyBa.

He pakyBajTe co ypenoT nog AejcTBO Ha
arnkoxor, ApOrv Unu NexKoBu.

Mpen cekoja ynoTpeba nposepeTe ro ypeaot
1 3aMeHeTe ' owTeTeHNTe AeNoBuU.
OTcTpaHneTe rv cTpaHuTe Tena of paboTHOTO
nogpauije.

[pxeTe i npukny4HnTe Kabnu noganeky of,
paboTHOTO nogpavje.

Hocete coopBeTHa paboTHa obneka:

E  pgonryn naHTonaHu

B uyBpcTtn 06yBKM LWITO He ce nNu3raat

Bo TekoT Ha paboTaTta BHMMaBajTe Aa cToute
LBpCTO.

MorpuxeTe ce fa HeMa HUKOro BO onacHuTe
nogpavija.

OpxeTe M TenoTto, eKCTpeMuTeTUTE U
obnekaTa noAaneky of NOroOHOT 3a CeYeHe.

PaboTtete camo npu OoBofiHa AHEeBHa unun
BellTa4yka CBeTIIMHa.

Cekoralll U3BMEKyBajTe 1o MPUKITYYHUKOT 1
rnoyekajte ypeaoT Aa 3acTaHe:

B cekoraw kora ja HanywTaTe Kocunkarta

B  npep pa ja npernegysaTe YucTUTE UK
paboTnTe Ha Hea

B gora ke [pojgoe A0 nNpevkn  wnm
HeBOOOMYaeHO Tpeceke Ha ypeaoT

B npep pacunctyBame 6riokaau

B npep opg3aTHyBake

B o KOHTaKT Co CTpaHu Tena

Mo KOHTaKT co cTpaHu Tena NpoBepeTe

ﬂ kocurnkata Aa He e owreTeHa. [Mpep
MOBTOPHO KOPWUCTEHE Ha KOoMuyKaTa,
norpwxkeTe ce Aa M uM3BedeTe
noTpe6HUTEe Nonpasku.

B Ako kocunkarta nodHe HeBoobM4aeHo CUITHO
[a ce Tpece, BeAHall Mopa Aa ce npernega:

H nposepeTe [a He € oWwTeTeHa

B unssepgete rv notpebHWTe nomnpasku Ha
owTeTeHNTE Aenosu
B 3aTerHeTe rv cuTe HaBPTKM, KMMHOBU U
3aBpTKY
B bBugere nocebGHO BHUMATENHW Kora ja
3aBpTyBaTe KOocwnkata wnu  kora Aa
noenekyBaTe KOH cebe.
B He koceTe npeky npeykn (Ha np. rpaHku,
Kopewa oA Apsja).
B OrtcTpaHyBajTe ro OTKOCOT CcaMO Kora
MOTOpPOT CTOM.
B Hukoraw kpeBajTe ro 1 He HoceTe ro ypeaoT
fopeka MoTopoT paboTu.
B He octaBajTte ro 6e3 HagrnenyBamwe ypenot
LUTO € NOAroTBEH 3a paboTa.

npu nanexe Ha ypenoT Moxe Aa Aojae
[0 KpaTKOTPajHO Mmarake Ha HaroHoT,
LUTO MOXe Aa Bnvjae Bp3 Apyrute ypeam
(Ha np. Tpenkake Ha cujanuua).

Mpu mMpexHu nmnegaHcn Zmax < 0,286
Q He MoXe Oa ce oOueKyBaaT Taksu
npeyku.

ﬂ [Mpn HenoBomHM ycnosu Ha Mpexara,

MOHTAXA
MpuapxyBajTe ce KOH NPUIOXEHOTO YyNaTcTBo 3a
MOHTaxa.

W3BECTYBAIHE!

Ypenot cmee ga ce nywra Bo pabota
camo Mo LieniocHa MoHTaxa.

OMEPALUJA
Perynupatbe Ha BUCMHaTa Ha Koceke

BHUMAHMUE!
OnacHocT og noepeaal

Perynupajte ja BucuHaTa Ha Kocewe
caMo Kora MOTOPOT € WUCKIyYeH U Kora
HOXOT cTom!
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Onepauuja

AL:KO

Cekoralu perynvpajte rv cute Tpkasna Ha
1CTa BUCMHA Ha KOCEH-E.

PerynMpal-beTo Ha BUCMHAaTa Ha Koceh-e
3aBucu og Moaernor.

OCKWHO unu LeHTpanHo perynupamwe

Cekorall perynupajte ru agBeTe ocku Ha
UCTa BUCMHA HA KOCEH-E.

1. 3a pa ja oTknyuute, MPUTUCHETE ja paykaTa
BO cTpaHa u gpxete ja. (1)

B  3a noHWCKM TpEeBHMUM TypHeTe ja
paykaTta KOH NpegHOTOo TpKarno.

B 3a noBucoku TpeBHULM MOBreYeTe ja
paykaTta KOH 3a4HOTO TpKarno.

2. TlywreTe ja paykaTa Aa ce BKIIOMMU.

Bp3o perynupake Ha oaaenHu Tpkana

Cekoralu perynmpajTe ' ABeTe OCKU Ha
NCTa BMCUHA Ha KOCeH€e.

1. 3a pga ja oTknyunTe, NpUTUCHETE ja padkaTa
BO CTpaHa u gpxeTe ja. (16, 1B)
B  3a noHWCKM TpEeBHMUM TypHeTe ja
paykaTta KOH NpegHOTO TpKaso.

B 3a noeucoku TpeBHUUM MOBreYeTe ja
paykaTta KOH 3a4HOTO TpKarno.

2. TlywreTe ja paykaTta ga ce BKIOMu.

OppenHo perynupatbe Ha Tpkanata
1. OpBpTeTe ja 3aBpTKkaTa Ha TpkanoTo. (1d)

2. TllocraBeTe ja 3aBpTkata Of TpKanoTo BO
JynkaTa 3a cakaHaTta BMCUHA Ha KoCee.

3. 3arerHete ja 3aBpTkaTa Ha TpKasnoTo.

4. BnumaBajTe Ha egHaksa nonoxba kaj cute
TpKana.

MNocTaByBake Ha paboTHaTa BUCUHA (N0
n36op)

Perynuparbe CO Kon4ye

1. [OpxeTe r nputucHaTu OBETE KOM4Yuka Ha
ropHata payka M nocrtaBeTe ja cakaHaTa
nonoxb6a. (5)

2. OTtnywrTeTe rm KONYNH-aTa, Taka LITO ropHaTa
payka Ke ce BKIonu.

Perynupame co knemu

1. [pxeTe ja ropHaTa padka u ocnobogete rm
asete knemu. (5)

2. CraBarTe ja paykaTa BO cakaHaTa nonoxba un
3aTBoOpeTe M KrnemuTe.

MoHTaxa Ha KowWoT 3a 3adakate TpeBa

N3BECTYBAHKSE!

OnacHocT oa noBpeaa!

Bapete ro nnu nocraByBajTe ro KOLOT
3a 3adhaKkarbe TpeBa camo Kora MOTOPOT
€ UCKIyYEH U KOra HOXOT CTOW.

1. KpeHeTe ja ynapHaTa knanHa u 3akadeTe ro
KOLLIOT BO ApXKayuTe.

MHaukaTop 3a nonHewe Ha KowoT (no usbop)
Mpy koceweTo, BO3QylWIHaTa CTpyja ro Typka
VMHAMKaTOPOT 3a MOJSHEHE Ha KOLWOT Harope (2a).
Kora kowoT 3a 3adpakake Ha TpeBaTa ke ce
HanomHW, MHAMKaTOpPOT NeXu Ha KowoT (26).
Torawy, KOWOT Mopa Aa ce UCNPasHu.

Mpa3sHeke Ha KOLWOT 3a 3adhakare TpeBa
1. KpeHeTe ja ynapHata knanHa. (3)

2. Kowort 3a 3adhakawe TpeBa Mopa ga ce
OoTKauu 1 Ja ce u3Bagm KoH Hasag.

3. WcnpasHeTe ro kowoT 3a 3adpakare Tpesa.

4. KpeHeTe ja yaapHaTa knanHa v MOBTOPHO
3aKayeTe ro KOLOT BO ApXKauuTe.

MpuknyyyBawe Ha cTpyja

1. BmeTHeTe ro npukny4yHuMKoT of kabenot
Ha ypedoT BO kombuHaumjata npekvHyBau-
NPUKNYYHUK. (6)

2. ObGe3benete ro npukny4yHWoT kaben Ha
ypenoT co enemeHT 3a onabasyBame. (7)

Jamkata Ha kabenot mopa ga 6uge

ﬂ [OBOMHO Aonra 3a Aa MOXe eflieMeHTOoT
3a onabaByBak-€e Aa ce ABWXW of edHa
Ha apyra cTpaHa.

BknyuyBawe Ha MOTOpOT

Kocunkata 3a TpeBa mMopa fa ce cTapTyBa Ha

paMHa noBpLUMHA, @ He BO BMCOKaTa TpeBa. Ha

rognorarta He cMee fja Ma CTpaHu Tena, Kako Ha
np. kamewa. He kpeBajTe ja u He HaBanyBajTe ja

Kocuskara 3a TpeBa 3a Ada ja ctapTysare.

1. [pxeTe ro npuTMCHATO KoOMYeTo 3a
cTapTyBawe, Of KOMOMHMpaHWOT Aen co
npeknHyBay-npukny4yok. (8, 8a, 86, 8)

2. MMoneueTe ro 6e36egHOCHMOT ApxaY / payka
KOH paykaTa of KocurnkaTta u gpeTe LBpPCTO.
(8, 8a, 86, 8B)

3. OTnywTeTe ro KONYeTO 3a CTapTyBaH-e.
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Onepauuja

Uckny4vyBawe Ha MOTOpOT

1. Otnywrete ro 6e3begHocHWMOT papxad /
pauka.

2. [lo4ekajTe HOXOT fa 3acTaHe.

MoroH Ha Tpkanara (no uséop)

N3BECTYBAHKE!

[MpuknyyyBajTe ro NpeHocoT caMo Kora
MOTOPOT paboTu.

BknyuyyBaH-e Ha NOrOHOT Ha TpKanata

1. TpuTucHeTe ja paykaTa 3a BKMyyyBake Ha
MPEHOCOT KOH ropHaTa payka u gpxeTe ja -
paykaTa 3a BKIy4yBah€e Ha NMPeHOCOoT He ce
Bkrnonysa. (9)

B [loroHOT Ha TpKkanaTa ce BKIy4yBa.

WUcknyuyBake Ha MOroHOT Ha TpkanaTa

1. OTtnywTeTe ja paykata 3a BKIyvyBame Ha
npeHocor. (9)

B [loroHoT Ha TpKanaTta ce UCKny4yBsa.

HAMOMEHA 3A PABOTA

MpuaopxyBajTe ce KOH JoOKanHWUTe
nponucy 3a paboTewe CO KOCUMKM 3a
TpeBa.

B  OtcTpaHeTe M cuTe CTpaHM Tena of
noBpLUMHaTa npej Aa NOYHETE CO KOCEHETO

B [IpxeTe TpeTM NuLa BOH ONacHOTO nogpadje

B KoceTe camo npu gobpa BuanuesocT

B Bopgerte ro ypepotr camo co 6p3uHa Ha
yeKoper-e.

B KoceTe camo CO OCTpM HOXEBM

B  He koceTe npeky npeyku (Ha np. rpaHku,
Kopewsa oA Apsja).

B Kaj kocu TepeHn cekorall koceTe MonpeyHo
Ha kocuHaTa. He kopucTeTe ja kocunkarta 3a
TpeBa Ha HAarOPHUHWU NV HAOONMHWHW UK Ha
KocuHu noronemu of 20 °©

B bBupete 0coOGEHO BHMMATENHM Kora Ha
KOCWHM ja MeHyBaTe HacokaTa Ha paboTa

KopucHu coBeTu 3a KoceweTo

B 3anoyHeTe CO KOCEHETO MO MOXHOCT
no6nucky 4o NPUKYYOKOT 3a CTpyja.

B BopeTe ro NnpoAomkKHMOT kabGen cekorall no
Beke vckoceHaTa NoBpLUMHA.

B  BucuHaTa Ha koceweTo Tpeba pa 6uge
pamHomepHo 3-5 cm, He noBeke of
rorioBMHaTa Ha BMCUHaTa Ha TpeBaTa.

B He npeonTtoBapyBajTe ja kocunkata 3a
TpeBa! [okonky 6pojoT Ha BpTexwuTe Ha
MOTOPOT onagHe 3abenexuTenHo nopagu
BMCOKa, Tellka TpeBa, 3rofiemeTe ja BUCUHA
Ha KOCeh-e 1 KoceTe nosekenaTu.

B KoceTe BO yTpUHCKWATE WNW MOAOLHEXHUTE
nonnagHeBHN 4acoBu 3a Aa ro sawTutute
CBEXO MCKOCEHMOT TPEBHUK Of UCYLLYBaH-€.

B Bo TekoT Ha (ha3nTe Ha cuneH pacT, koceTe
Asanatm HegenHo. Bo cywHu nepvogm
COOABETHO NOPETKO.

PacdpnyBame Ha TpeBaTa co cneuujaneH

poparok (no usbop)

Mpn pacdpnysaweto Ha TpesaTa, OTKOCOT

He ce cobupa, TyKy OCTaHyBa Ha TPEBHWKOT.

Cnojot of paccdpneHa Tpesa ja WTUTK 3emjaTa

of wvcywyBawe W I CHabgyea CO XpaHnuBK

maTtepun. Hajoobpu pesyntaTtv ce nocTurHysaat

CO peAoBHO NMOBTOPHO KOCEH-€ 3a MO OKOMy 2 cm.

Camo mnagara TpeBa Co MeKo TKMBO ce pacnara

6p30.

B BucvHa Ha TpeBaTa npeq pacdpryBareTo:
MakcMmym 8 cm

B  BucvHa Ha TpeBaTa Mo pacdpryBaHEeTo:
MUHUMYM 4 cm

Mpunaropete ja 6p3nHaTa Ha Yekopere
KOH  pacdpryBakeTo, He opgeTe
npebp3o.

BmeTHyBame Ha 4OAATOKOT 3a
paccpnysame TpeBa

W3BECTYBAHKE!

OnacHocT oA gonupake pPoTUpayvKku
aenosu!

Bapete ro wnm nocrtaByBajte ro
[O[ATOKOT 3a pacdpnyBake Tpesa
CcaMo Kora MOTOPOT € WUCKIyYeH U Kora
HOXOT cTou!

1. CwuMHeTe ro KowoT 3a 3adpakare TpeBa. (3)
2. KpeHeTe ja ygapHata knanHa u BMeTHeTe ro
[00aTOKOT 3a pacdpnysake BO KaHanoT 3a
ucdpnysare Ha TpeBaTa. (4a)
B Mopa ga ce cnyliHe Kora 4OAATOKOT 3a
paccpnyBare TpeBa ke ce BKIOMnu.

AKO JoAaToKOT 3a pacdpriyBate TpeBa

ﬂ He ce BKIMonu, MoXe Aa Aojae A0 HEroBO
oLUTETYBaHE, KAaKo 1 [0 OLITETYBakE Ha
HOXOT.
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HanomeHa 3a pabota

AL:KO

OTcTpaHyBake Ha 40AAaTOKOT 3a

paccpnyBate TpeBa

1. KpeHerte ja yaapHaTa knanHa. (46-1)

2. OrtknyyeTte ja GpaBata Ha [OAATOKOT 3a
pacdpnysame Tpesa. (46-2)

3. W3BneueTe ro gogaTokoT 3a pacdpriyBame
TpeBa.

MoroH Ha Tpkanara (no uséop)

Perynupatbe Ha cajnarta 3a noBrneKkyBatbe
AKO MOTOPOT WM MOTOHOT Ha TpKanaTa Beke He
MoXarT [a ce WUCKIy4yaT Jofeka MoTopoT paboTu,
CoofBeTHAaTa Ccajna 3a NnoBrekyBake Mopa f4a ce
wresnysa.

U3BECTYBAIHGE!
OnacHocT og noepeaal

Perynupajte ja cajnata 3a noBnekyBare
caMo Kora MOTOPOT € WUCKIyYEH.

1. BpTeTe ro enemeHTOT 3a perynupamwe Ha
cajnata 3a noBMieKyBake BO Hacoka Ha
cTpenkara.

2. 3a nposepka, 3ananere ro MOTOPOT W
BKIy4eTe ro MoroHoT Ha Tpkanara.

3. AKO MOroHOT Ha TpKanaTa ceé ywTe He
bYHKUMOHMPA, OfHeceTe ja Kocwumnkata BO
cepeuc Ha AL-KO wnm Bo oBnacreHa
cneumjanuanpana paboTunHuua.

I'Io.qmaquBaH:e Ha NOroHCKuUTe 3an4YeHnuun

B [loBpeMeHO NogMaykajTe rv 3andeHnumTe Ha
roroHckaTa ocka co MacreH crpe;.

MpeHoCcoT Ha MOroHOT Ha Tpkanata He
6apa ogpxyBatse.

YYBAKE
B YygajTe ro ypegoT cekorawl CO M3BMEYEH
NPUKITYYHUK.

B 3a pa 3adhaka nomarnky mMecTo, ckrnoneTe ja
ropHaTa pauyka.

B  Yysajre ro ypegoT Ha CyBO MecCTO, kage
LITO feuaTta U HeoBnacTeHuTe nuua Hemaat
npucrarn.

NMONPABKA

B [lonpaBkute cmeaT pJda rIuM wu3BegysBaaT
camo cepsucute Ha AL-KO n oBnacteHuTe
cneuujanmavpany paboTunHuLm.

B 3a pa ce crnpeun pebanaHc, anaTtoT 3a
ceyerse U KIMHOBMTE 3a MNPULBPCTYBakE
cMeart caMo OAA€ernHo Aa ce 3ameHyBaar.

OOPXYBAHE U HETA

N3BECTYBAHSE!

OnacHocT op nospepa!l

B [lpen cute paboTu Ha ogpXKyBare
] Hera N3BrieKyBajTe ro
NPUKITYYHUKOT!

B [lpn pabotn Ha oppxyBake U Hera
Ha anaT LUTO ceve, cekorall HoceTe
paboTHM pakaBuLy!

B HebanaHcupaHute HOXEBW BogaT
0O CcunHM  BuGpauuMM M 1O
OLUTETYBaHE Ha KocUKaTa.

B PepoBHo nposepysajTe m
(PYHKLMOHMPaAETO M  UCTpOLUeHOCTa Ha
ypenoT 3a 3adaKare Tpesa.

B [lo KoceteTO Ha TPEBHWKOT TEeMerHO
necuncteTe ro ypegot Co MeTnMyka unu
co kpna. peocTtaHatute HEYMCTOTUM Ha
ponHata cTpaHa Ha ypefoT Moxe ga ro
AoBeart BO npallane PyHKLUNOHMPaHETO.

B He nepete ro ypegotT co mna3 Bogal
Bopata wto ke npogpe Moxe Aa v yHULITH
KOMOUHMPAHWOT eneMeHT CO MpeKkuHyBau-
NPWKIMYYHYK, KaKo 1 eNeKTPOMOTOPOT.

B PepoBHo nposepysajTe na Hema
owTeTyBawwa Ha HoxoT. Octpete /
3aMeHyBajTe M TanuTe unu OLlTeTeHuTe
HOXeBM camo BO cepBuc Ha AL-KO mnu Bo
oBnacTeHa cneuujanuavpara pabotunHuua.
HaoctpeHnte HOxeBum Mopa pa 6bupgar
6anaHcupaHm.

B BpTtiMB  MOMEHT Ha HaBpTyBawe Ha
3aBpTKaTa Ha HOXOT 15 Nm +5

B T[lorpmxeTe ce 3a TOa, CUTE HaBPTKW,
KMWUHOBM W 3aBPTKM Aa GuaaT npuuBpCTEHN
n ypepoT Aa 6buge Bo curypHa paboTHa
cocTojba.

B BHumaBajTe Ha Toa [Aeka, Kaj ypegwuTe
CO MOBEeKe HOXEBW, MPUABWKYBaHETO Ha
efleH HOX MOXe Aa [oBeAe [0 BpTere Ha
ocTaHaTUTE HOXEBW.

B BhumaBajTe nNpu perynmpame Ha malunHaTa
fa He 3arnaBuWTe HeKOj Aen of TenoTo
NoMery HOXeBUTE U HEMOABWXHUTE AENOoBU
Ha ypepnor.

B T[lpeg pa ro craBuTe ypeaoT Ha MeCTo,
ocTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce u3nagu.
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OppxyBatse 1 Hera

BHuMaBajTe Npu o4pXKyBake Ha HOXeBuUTe
[eKka Tvie MOXe [a Ce NpuaBmxaT 1 kora e
YpenoT e UCKIy4YeH of cTpyja.

Kopuctete UCKITyYnBO opuriHasHm
pesepBHY AenoBu 1 Npudop.

c N3BECTYBAHE!
HoXOT 1 MOTOPHOTO BpaTtumno He cmear

Aa ce nopamMmHyBaaTt Kora ce owrTteTeHu!

c BHUMAHUE!
OnacHocT oA noBpeaa!

OTkako 3aBpTKaTa 3a HOXOT ke ce
oABpTU 5-naTu, Taa Mopa Aa ce 3aMeHu
CO HOBa opurHarHa 3aBpTkal

ﬂ Mo ogpxyBake Ha n3onaunckn 4enosu

(Ha np. 3aMeHa Ha HOXeBMWTE), MOpa Aa
ce u3Bede NpoBepka Ha u3onauujata
cnopepg aupektueata VDE 701.

CTpy4Ha npoBepka e notpebHa:

B no HampayBame Ha npeyka
B gora MOTOpPOT HaefHal Ke npecTaHe Aa
paboTu
B gora HOXOT e UCKpVBEH
B kora MOTOPHOTO BPaTUIO € UCKPUBEHO
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MomoLw npum npeyku

MOMOLL NMPU NPEYKA

WU3BECTYBAHE!

OnacHocT oa noBpeaal
B [lpep cute paboTn Ha oApXKyBakE 1 HEra U3BMEKYBAjTE rO MPUKITYYHUKOT!
B [loyekajTe HOXOT Aa 3acTaHe!

Mpeykun npn
paboTta

MoTopoT He
paboTu

KanauuteTtoTt
Ha MOTOpOT
ocnabHyBsa

KyTtunjata 3a
3achakarbe Ha
TpeBaTa He ce
NonHM OOBOJTHO

[oroHoT Ha
TpkanaTa He
paboTun

MoxHa npuyimHa

Hema Hanojysarse co
cTpyja

KabenoT og ypenot e
owTeTeH

HoxoT e 6rnokunpaH

Bo kaHanor 3a
ncpnysane nva
npemMHory Tpesa

Hoxot e Tan
TpeBHUKOT e MoKap

KyTtnjata 3a 3adakarse
Ha TpeBaTa e 3aTHaTa

Bo kaHanot 3a
ncpnysame unm
BO KYKWLLUTETO MMa
NpeMHory Tpeea

Hoxot e Tan

PewieHue

[MpoBepeTe r1 ocurypysayvTe BO AOMallHaTa
WHCTanauuja / NpoAormkHUOT kaben

Mobapajre AL-KO cepsuc / oBnacteHa
cneunjanuavpaHa paboTunHuua

BHumasajte! He n3BenyBajte pabotu Ha ogpxXyBare

Ha HoXOT 6e3 pakaBuum!

B Vcuuctete rmm kaHanot 3a wucpryBawe Ha
TpeBaTta / KyKMLITETO, HOXOT MOpa Aa Ce BpTu
cnoboaHo

B BknyyeTe ja kocunkata Ha HWcka Tpesa, na
KOpUrvpajTe ja BUCUHaTa Ha Kocere

Mcuncrete rn kaHanoT 3a ncdpnysare / KykuwteTo
KopurupajTe ja BucvHata Ha Kocere

HaocTtpeTe ro HoxoT AL-KO cepsucHa paboTunHuua
[MoyekajTe TPEBHUKOT Aa ce ncyLn

McuncrteTe ja peluetkarta Ha KyTujaTa 3a 3adpakare Ha
TpeBaTa

McuncTeTe rv KaHanoT 3a ncgpryBame / KyKULTETO,
KOpUrMpajTe ja BUCUHATa Ha KOCeHe

HaocTtpeTe ro HoxoT AL-KO cepBucHa paboTunHuua

LtenysajTe ja cajnata 3a noBnekyBare

PemeHoT e owrteTeH

Mob6apajte paboTunHuua og cnyxbaTa 3a ogHOCK CO
KOpUCHULUTE

OTcTpaHeTe v HeYUCTOTUKTE Of, MOTOHOT Ha
TpKanaTa, KMMHECTUOT PEMEH O 3anyeHnuuTe
Mopgmadykajte rm cnobofgHWTe 040BM (3anyeHnunTe Ha
NnoroHckaTa ocka) CoO MacreH cnpe;j

OTCTpaHuTe, Be monume pga ce 06paTVITe BO HawaTta cnymﬁa 3a 0HOCK CO KOpUCHMUUTE.

ﬂ [Mpy Npeykn KoM He ce HaBedeHW BO oBaa Tabena MAM KOULLTO He MOXeTe camuTe ga rm
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MomoLu npu npeyku

B CrtpyyHa npoBepka e noTpebHa cekoralw:
B no HanayBakbe Ha npeyka

B  gora MOTOpPOT Harno ke npectaHe Aa
pabotu

B npu owTeTyBake Ha NPeHOCOT

B npu owrTeTeH pemeH

B gora HOXOT e UCKpMBEH

B gora MOTOPHOTO BPAaTWIO € UCKPUBEHO
OTCTPAHYBAHE
=2 He otcTpaHyBajTe ru uctpoweHute

ypeau, 6atepum Unm akymynaTopu co
AOMaLHUOT cmeT!

Ambanaxarta, anapaToT v npudupoT

ce npoussBedeHn o4 matepujanu

LITO ce peuuknupaat u Tpeba fa ce
OTCTpaHyBaaT BO COrMacHOCT COo Toa.

Bo cornacHocT co eBponckaTa [upekTuBa
2002/96/EY 3a cTapyn eneKTPOHCKN 1 eNEKTPUYHN

FAPAHLUUJA

ypean v MpumeHaTa BO HauMOHaNHOTO Mpaso,
NMOTPOLUEHWNOT ernekTpMYeH anaT Mopa fga ce
cobvpa oaBOEHO M Aa ce npedaje Ha eKomnoLLKO
peuuknupame.

Peuuknupame - antepHatuBa Ha GapareTo 3a
BpaKkake:

[okonky cakaaT ga ce OTkaxaT of crapuoT
enekTpudeH yped, anTepHaTWBHO, HaMecTo
BpaKake, CONCTBEHWUMTEe umaaT obBpcka Aa
06e3benat HEroBO NPOMNUCHO peuluKnvpare. 3a
Taa uen, CTapvoT ypea MoXe Ja ce npefaje v Bo
LeHTpUTE 3a Bpakahe, KOMLLTO Ke ro oTcTpaHaTt
BO COMMacHOCT CO 3aKOHWTe 3a YyrnpaByBahe
CO peuuknupaweTo u otnagot. OBa He Baxu
3a Jopjatouute Ha CTapuTe ypeayu KOUWTO He
coapxaT eneKTPUYHN KOMMOHEHTH.

N3JABA 3A YCOIMACEHOCT 3A EY
B BuUAM YNaTCTBO 32 MOHTaXa

CuTte maTepwjanHu rpeLukin Unn rpeLliku Ha NpoM3BOAUTESNIOT Kaj ypedoT rM OTCTpaHyBame 3a Bpeme
Ha 3aKOHCKMOT POK Ha 3acTapyBak€e Ha rapaHuuuTe, BO COMMACHOCT CO HaLUMOT M36op, Co nonpaska
Unu Ucrnopaka Ha pe3epBHUOT Aen. POKOT Ha 3acTapyBarbe Ce yTBpAyBa BO COMMACHOCT CO 3aKOHOT Ha

3eMjaTa, BO Koja e KyneH ypeaor.

HawwaTa 3anox6a 3a rapaHuujaTa Baxu camo npu: MapaHumjaTta ce ry6u npu:

B o4MTyBaH-ETO Ha OBa ynaTcTBO 3a paboTta
B coodBeTHVOT TpeTMaH

McknyyeHn op rapaHumjaTa ce:

HeoBnacTeHn obuam 3a nonpaeka

B HeoBRNACTEHU TEXHWUYKU NMPOMEHU
B ynotpebarta Ha opurMHanHu pesepsHu gernosu B

HecooaBeTHa ynoTpeba

B QuwreTtyBara Ha 60ojaTa, koM HacTaHyBaaT Npy HOPMAnHOTO abere
B [loTpowHWTe OenoBu, KOM Ce 03Ha4YeHW BO pamkaTa [xxx xxx (x)] Ha kapTudkata cO pe3epBHU

0enosu

u MoTopuTe 3a coropyesaHw-€ (OB,EI,eKa Ba)kaT rapaHTHuUTe onpe,qenﬁm Ha nocebHuTe npowunssoanTenn

Ha MoTOopMW)

BpemeTo Ha rapaHumjaTa 3ano4yHyBa co KyrnyBaH-eTO 0 CTpaHa Ha NpBUOT KpaeH KopucHUK. MepoaasHa
3a Toa e jaTtaTa Ha [OKasoT 3a KynyBakeTo. Be Monume co oBaa usjaBa M OpUrMHaNHWOT [oKa3 3a
KynyBareTo Aa ce obpatwTe 4O BALUMOT AWNEpP WNW A0 HajGrIMCKMOT OBMAcTeH CEpBUCEH LieHTap.
3aKOHCKUTE TrapaHTHW MpaBa Ha KynyBayoT HACMpOTU MpPOAABayoT CO OBaa M3jaBa OCTaHyBaaT

HeaonpeHu.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(74

D

DK
EST/LT/LV
E

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO SAS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o0.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAO0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
+43)3578/2515-100
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359)2 942 34 02
+41)56/418-31 53
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371)67/627-326
+33)3/8576-3500
+44)1963/828050
+36)29/5370-50
+385)1 3096 567
+39)039/9329-3 11
+91)3322874206
+946)750 450 80 64
+44)2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389)2 2551801
+47)64/86-2550
+31)38/444 6160
+48)61/816-1925
+40)344 40 30 30
+7)499/16708-42
+7)812/446-1084
+46)31/57-3580
+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/492 33-96/97

PpEg P pEun 22 gy 2 pEgy g 2 gy 2 gy 2 gy 2 gy gy 2 gy 2 gy gy  pegy o el

ALKO

QUALITY FOR LIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)988254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389)2 2520175
+47)64/86-2554
+31)38/444 6358
+48)61/816-1980
+40)244 51 44 86
+7)499/96600-00
+7)812/446-1084
+46)31/57-5620
+421)2/4564-8117
+386)1 722 58 51
+381)34 308 16
+90)232 4572697
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